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Asghar and Mehmood Asghar. At Qom, I went to Ansariyan Publications to thank them for publishing my
book Karbala. I met Mr. Taqi Ansariyan, who placed the book Fadha’il Amir Al-Mu’minin (‘a) and asked
me if I would like to translate it into English.

It is worth mentioning here that the Ansariyans are the progeny of Jabir Ibn Abdullah al-Ansari who lived
to be in the company of the Prophet (S), Imam ‘Ali (‘a), his sons al-Hassan and al-Hussain (‘a), his
grandson ‘Ali Zain al-Abideen (‘a) and great-grandson Muhammad al-Baqir (‘a). When the order came
from a member of such a worthy family, I readily agreed to do it, considering it a great favor and honor
conferred upon me. I had already translated and published Nasai’s Khasa’is Amir Al-Mu’minin.

The art of reporting Ahadith which was developed into the fine science of analyzing the veracity of the
Ahadith and the chain of narrators, in what was known as Ilm al-Rijal is likely to be lost forever. This
prompted me to quote the entire chain of narrators as a prelude to a Hadith so that the link between the
narrator and the ultimate source, the Prophet (S), may be preserved in the English language for
posterity.

The task of translation from one language into another is indeed a most difficult one. Add to this the
literary nuances, phrases, idioms, usages… etc. I believe in a meaningful translation of the spirit rather
than the word. I plead guilty to my incompetence and an aversion for rendering a verbatim translation. I
am sure that anyone who is acquainted with the Ahadith would readily agree that the translation brings
out the true spirit of the matter. I am aware of my own shortcomings and I am sure that in the course of
years, more competent and learned translators may do better justice to the original work.

I am thankful to the Almighty, His Ma’sumin (‘a), particularly Imam al-Ridha (‘a) for the bounties
conferred on me by their Grace rather than by deserving them. I only hope that I would be able to visit
Mashhad again with my children and grandchildren [Insha Allah]. I seek the forgiveness of the Ma’sumin
(‘a) for any unintended shortfall. I sincerely hope that the reader will bear with me if he finds anything not
to his liking merely on account of differences in matters of faith and belief.

A. K. Ahmed
Hyderabad (India)
10th Dhu’l-Qa’dah, 1429 H
11th November, 2008 C. E

Foreword By The Compiler

Foreword By the Compiler: ‘Ali Reza Sabiri Yazdi



الْحمدُ لہ ربِ الْعالَمین، والصلوۃ والسلام علٰ خَیرِ خَلْقہ محمدٍ وآلہ الطّاھرین واللعن الدائمتة عل اعدائھم
اجمعین

Al-Hamdu lil-Lahi Rabb al-‘Alameen, Wa as-salat wa as-salam 'ala Khayr Khalqih, Muhammad, wa 'ala
Ahlih, at-taharin. Wa al-la'anat al-da’ayimato al-a'da'ihim ajma'in.

کتاب فضل تو را آب بحر کاف نیست

کہ تر کنند سرانشت و صفحہ بشمارند

The book of your virtues, the water of the sea is not enough
For they wet the tips of their fingers and count the pages

Who is ‘Ali (‘a)? How can we understand ‘Ali (‘a)? It is for Ali’s Creator to provide the material to
understand ‘Ali (‘a). We should understand ‘Ali (‘a) from the words of the Prophet (S) and Gabriel should
provide the introduction; it is for his wife Fatimah (‘a) who should introduce ‘Ali (‘a) to us. How can
anyone discuss a personality who is mentioned in ancient revealed Scriptures of Abraham, the Torah of
Moses, the Psalms of David, the Bible [Evangel] of Jesus and the Qur’an of Muhammad (S).

It is impossible for man to reach the pinnacle of his cognizance. To understand him one needs to scale
the skies and to accompany the Prophet in his ascension. Any attempt to understand ‘Ali (‘a) in any
other fashion would be like delving into the depths of a dark unfathomed cave while searching for the
sun. One has to come out of the depths [of ignorance] in order to understand the irradiance that is ‘Ali
(‘a) and if one is unable to scale great heights [of cognizance], one should at least be on an even
surface [devoid of prejudices] so that he might see the brilliance of the sun, provided there is no obstacle
in the way.

The expanse of this world in which we live is inadequate for ‘Ali (‘a) to spread the full expanse of his
glory and thus disclose the grandeur of his being. When the mountains are torn to shreds, when the
seas dry up, when the eerie deserts vanish, when the sun is extinguished along with the moon and
stars, when the man would be deprived of the capacity of speech and movement and when nothing
remains except the ONE, His Messenger (S) and ‘Ali (‘a) to rule their kingdom, on that Day and occasion
Allah will present ‘Ali (‘a) in his full majesty and glory before those assembled on Doomsday. What do
we know who is ‘Ali (‘a)? But Allah through His revelations and Gabriel through his Messages have
presented the Effulgent countenance of ‘Ali (‘a).

And yet, the Prophet did not lift the veil from the Effulgent face of ‘Ali (‘a). However, on occasions like the
night of Ascension, the Battle of the Ditch, the Battle of Uhud, the Battle of Khaybar and Laylat al-mabit
[the night of migration] - on every occasion and every place - there was an ongoing elaboration



between Allah, Muhammad, and Gabriel about Ali’s merits. Of course, Allah has described the stellar
qualities embodied in ‘Ali (‘a); the Messenger has elaborated on his status and merits. In that sense, ‘Ali
(‘a) shines before us like the sun on a clear day.

‘Ali (‘a) is the one who, on the command of Allah, was declared the Imam and Caliph through the
Prophet (S) at Ghadir Khumm on the occasion of the Prophet’s last pilgrimage. On that day, God
removed even the remotest possibility of a lurking doubt in a wavering mind; nor was there the remotest
chance of an excuse. ‘Ali (‘a) was the first to believe and affirm the Prophethood of Muhammad (S).
Unmatched and unique was ‘Ali (‘a) in his faith and piety; in wisdom and prudence, judiciousness and
equity. ‘Ali (‘a) was the foremost in the line of worshippers and the leader in every skirmish and battle. In
the distribution of public funds, he was scrupulously just and honest. Better it is for us to stop counting
his merits and virtues and let the matter speak for itself.

The Reason Behind The Compilation

From the year 1354 of the Solar Calendar, I was engaged in collecting Ahadith. One of my objects was
to collect the Ahadith concerning ‘Ali (‘a). By the year 1378, I was able to collect about 700 Ahadith
relating to ‘Ali (‘a). Our leader had declared the year 1379 as ‘the Year of Amir Al-Mu’minin’ - as in that
year the Ghadir festival fell twice and was celebrated twice. I thought that it would be best if I could
publish a book of Ahadith eulogizing Imam ‘Ali (‘a). Taking the Spirit of ‘Ali (‘a) as my guide and placing
my trust in Allah, I immediately went about the task of collecting the Ahadith. By the Grace of God, the
work was completed much before the anticipated period. However, I wanted people of all sects of
Muslims to read the book and therefore provided all the nuances to present it to the kaleidoscope of
readers. But this required more time and therefore there was a delay in publishing the book.

I am thankful to God for guiding me in presenting an anthology of one thousand merits and virtues of
Imam ‘Ali (‘a) to his friends, admirers, and adorers. It is worth mentioning that this book of one thousand
Ahadith, is divided into Five Parts, 18 Chapters, and 201 Sections, and is assembled from 206 Shia and
Sunni origin and source books.

‘Ali Reza Sabiri Yazdi
Qom University,
1379 H., The Year of Amir Al-Mu’minin (‘a)

Introduction



The Date And Place Of Birth Of Imam ‘Ali

1) Abu Hamzah al-Thumali narrates that he heard Imam al-Sajjad (‘a) say:
Fatimah bint Asad (‘a) was circumambulating the Ka’bah when suddenly she appeared to feel the pangs
of birth. She entered the Ka’bah and it is in the Ka’bah that ‘Ali (‘a) was born.1

عن ابِ حمزةَ الثُّمال، قَال: سمعت عل بن الْحسين علَيهِما السلام يقُول: انَّ فَاطمةَ بِنْت اسدٍ رض االه عنْها
ضربها الطَّلْق وه ف الطَّوافِ، فَدَخَلَتِ الْعبةَ فَولَدَت امير الْمؤمنين علَيه السلام فيها

2) Attab Ibn Usayd narrates:
Amir Al-Mu’minin ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) was born on Friday, the thirteenth day of Rajab, in the Holy
precinct of Ka’bah, in Mecca, twelve years before the Prophet’s (proclamation of) Messengership of
Allah. At that time the Prophet (S) was twenty-eight years old.2

موي امرالْح هتِ االيب ةَ فبِم ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموالْم يـرمدَ اۇل :قَال نَّهدٍ ايسا نتَّابِ بع نع وِيرو
َبِاثْنَت ةوالنُّب لنَةً، قَبشْرونَ سعـانٍ وثَم ـهآلو هلَيع هاال َّلص ِلنَّبلبٍ، وجر نم لَةً خَلَتةَ لَيشْرع ثثَلال ةعمالْج
عشْرةَ سنَةً

3) ‘Ali (‘a) was born in the precinct of the Holy Ka’bah in Mecca on Friday the thirteenth day of Rajab.
Neither before nor after him was anyone born in the Holy precinct of the Ka’bah. God bestowed this
honor on him to make explicit to men his greatness.3

ۇلدَ عل علَيه السلام بِمةَ ف الْبيتِ الْحرام يوم الْجمعة اَلثَّالث عشَر من شَهرِ االه الاصم رجب، بعدَ عام الفيل
ءلاعاو ،لَه لالاجبِها ا هاال هفَضـيلَةٌ خَص هو .دَهعب لاو لَهقَب ؛ لااهودٌ سحا امرالْح هتِ االيب ولَدْ في لَمنَةً. وس ثينبِثَلا
هترِمَتظهاراً لاو ،هتتْبرل

4) It is recorded [in reliable books] that:
‘‘Ali Ibn Abu Talib Ibn Abd al-Muttalib Ibn Hashim Ibn Abd-Manaf was the legatee and successor to the
Messenger of Allah, a just leader, guide and the most truthful, the commander of all Testamentary
trustees, the foremost leader of believers in Allah’s Unity; who is known as Abu’l-Hasan, was born in the
House of Allah, on Friday, the thirteenth of Rajab thirty years after the Elephant Year. His mother is
Fatimah bint Asad Ibn Hashim Ibn Abd-Manaf and she was the first among the Hashimites to profess
Islam.4

هاال َّلص هولِ االسر ـصنَـافٍ، ودِ مبع نب ماشه نبِ بطَّلدِ الْمبع نبٍ بطَال ِبا نب لع يننموالْم يرمنَّ اا وِيرو
علَيه وآله وخَليفَتُه؛ اَلامام الْعادِل، والسيِدُ الْمرشدُ، والصـدِّيق الاكبـر. سـيِدُ الْوصيِين، وامام الْموحدين. كنْيتُه: ابو
الْحسن. ۇلدَ بِمةَ ف البيتِ الْحرام، يوم الْجمعة لثَلاث عشْرةَ لَيلَةً خَلَت من رجب، بعدَ عام الْفيل بِثَلاثين سنَةً.



ينِيماشه نم ملاسالا ف ماشه لوا وهنَافٍ. ودِ مبع نب ماشه ندِ بسا مةُ بِنْتفَاط هماو

The Circumstances Surrounding Ali’s Birth

5) Yazid Ibn Qa’nab narrates:
I, along with Ibn Abbas and some members of the clan of Abd al-’Uzza, was sitting near the Holy
precinct of the Ka’bah when we saw Ali’s mother who was then in the ninth month of her pregnancy. She
appeared to be suffering the pangs of birth and she was praying,
‘O Lord! I believe in You, Your Prophets and in the scriptures revealed by You. I do affirm Your covenant
with my ancestor, Prophet Abraham. I affirm that it was he [Abraham] who constructed the Holy precinct
of Ka’bah. I beseech You in the name of the builder of the Holy Ka’bah and I beseech you in the name
of the one who is in my womb, please make his birth easy.’

Yazid Ibn Qa’nab narrates further:
We saw the wall of the Ka’bah splitting open and Fatimah [bint Asad] entered into there and
disappeared from our sight. The two sides of the cracked wall were miraculously joined together. We
wanted to open the lock of the door but could not open the lock in spite of our hectic and repeated
efforts. We then realized that whatever had happened was due to the will of God.

After four days, Fatimah emerged from inside the Ka’bah and said,
‘I am superior to all the women before me. Muzahim’s daughter Asiyah had to pray secretly because
only threat could make one pray secretly in a [holy] place; ‘Imran’s daughter Mary shook the dry stalk of
a date tree and [miraculously] fresh dates fell from that tree and she ate those dates. When I entered the
precinct of the Ka’bah, I ate the fruits sent from heaven.

When I wished to come out [of the Ka’bah] a voice proclaimed, “O Fatimah! The name of this, your child
shall be Ali, for he is high and exalted. God Almighty said, ‘I have named him after one of My Names
and I have imbibed my culture and etiquettes in him, I have endowed him with My Wisdom, for he is the
one who would remove the idols from the precinct of the Ka’bah. He will give the call for prayer [adhan]
from the roof of Ka’bah and he will glorify Me. Fortunate is he who adores him and obeys his
commands. Wretched and unfortunate is the one who harbors enmity towards him and disobeys him.”5

لَتقْبذْ اا ،امرالْح هتِ االيب زاءىٰ بِازدِ الْعبع نم فَريقبِ وطَّلدِ الْمبع ناسِ ببالْع عساً مالج نْتنَبٍ: كقَع نزِيدُ بي قَال
!ِبر» :فَقالَت .خَذَها اَلطَّلْققَدْ ارٍ، وشْـها ةعستل بِه لاامح انَتكو ‐ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما مدٍ ‐اسا ةُ بِنْتمفَاط
َنب نَّهاو ملاالس هلَيع يلالْخَل يماهربدِّي اج ملاِدِّقَةٌ بصم ّناتُبٍ. وكو لسر ننْدِكَ مع نم اءبِما جنَةٌ بِكَ وموم ّنا
تدوِلا َلع ترسلَما ي طْنب لُودِ الَّذِي فوالْم ـقبِحو ،تيذَا الْبه َنالَّذِي ب قفَبِح .تيقالْع تيالْب»

قَال يزيد بن قعنب: فَراينا البيت وقَدِ انْفَتَح عن ظَهرِه، ودخَلَت فاطمةُ فيه وغابت عن ابصارِنَا، والْتَزق الْحائطُ.



يرمدِها ابِيو ابِعدَ الرعب تجخَر ثُم لجو زع هاال نراً ممكَ اذٰل نَّ فنا املفَع .حنْفَتي ابِ فَلَمالْب لَنا قُفْل حنفَتنْ ينا امفَر
زع هدَتِ االبع ماحزم ةَ بِنْتينَّ آسلا ،اءّسالن نم نتَقَدَّم نم َلع لْتفُض ّنا» :قالَت ثُم ،ملاالس هلَيع يننموالْم
َّتا حدِهةَ بِيابِستِ النَّخْلَةَ الْيزانَ هرمع بِنْت ميرنَّ مااراً. ورطضا لاا يـهف هـدَ االبعنْ يا ـبحي لا عضوم اً فرس لجو
.اكلَت منْها رطَباً جنياً

يهمـةُ سما فَاطي :فاته ِب تَفه ،جخْرنْ اا تدرا اها. فَلَمراقواو نَّةارِ الْجمث نم لْتكفَا رامالْح هاال تيب خَلْتد ّناو
،لْمضِ عغَوام َلع قَفْتُـهوو ،ِبدبِا تُهبداو ،ماس نم هماس شَقَقْت ّنا :قُولي لعالا لالْع هاالو .لع واً، فَهيلع
.هطَاعاو هبحا نمل فَطُوب .دُنِجميو ـنقَدِّسيو تيرِ بظَه ذِّنُ فَوقوالَّذِي ي وهو ،تيب ف نامصالا رسالَّذِي ي وهو
اهصعو هغَضبا نمل ليوو»

Ali’s Ancestry

6) ‘Ali (‘a) was the son of Abu Talib, son of Abd al-Muttalib, son of Hashim, son of Abd-Manaf, son of
Qusay, son of Kilab Murrah, son of Ka’b, son of Lu’ay, son of Ghalib, son of Fihr, son of Malik, son of
Nadhr, son of Kinanah, son of Khuzaymah, son of Mudrikah, son of Mudhar, son of Nizar, son of Ma’d,
son of Andan. Abu Talib was also known as Abd-Manaf.6

نبِ بعك نةَ برم نبِ بلاك نب قُص ننَافِ بدِ مبع نب ماشه نبِ بطَّلدِ الْمبع نبِ بطَال ِبا نب لع ونَادِ: هسبِالا
مدْنانَ. واسع ندِ بعم نزارِ بن نب ـرضم نةَ بدْرِكم نب ةميخُز ننانَةَ بك نرِ بالنَّض نكِ بالم نرِ بهف نبِ بغَال نب ِلُوي
.ابِ طَالبٍ عبدُ منَافٍ

7) Ali’s mother was Fatimah bint Asad. Asad the son of Hashim, son of Abd- Manaf, son Qusay.
Fatimah bint Asad was the first female child born to a Hashimite father. She embraced Islam and went
over to the side of the Prophet.7

لَدَتو ةيماشه لأو ـهو .قُص ننَافِ ببدِ مع نب ماشه ندِ بسا ةُ بِنْتمبٍ: فَاططَال ِبا نب لع منَادِ: اسبِالا
هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب َلا ترهاجو تلَمقَدْ أسو .مهاشل.

8) Ali’s mother Fatimah bint Asad brought up the Prophet (S) and was therefore like a mother to him.
She was the first lady to embrace Islam and migrated with the Prophet (S) to Medina. On her death, the
Prophet (S) shrouded her with his own garments.8

ف ِبرو .مالا نْزِلَـةبِم هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نم كانَتنَافٍ. ودِ مبع نب ماشه ندِ بسا ةُ بِنْتمفَاط هما
.دِينَةالْم َلا هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم ترهاجانِ. ويـمالا َلنَاتِ اموابِقاتِ الْمس نم كانَتا. ورهجح
وكفَّنَها النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله عنْدَ موتها بِقَميصه



Ali’s Titles And Agnomen [Kunyah]

9) The most famous titles of ‘Ali (‘a) are: al-Murtadha, Haydar, Amir al- Mu’minin and al-Anza’ al-
Batin.9

ينطعُ الـبنْزالاو ،يننموالْم يرماو ،دَريحو تَضرفَالْم :ملاالس هلَيع لع مامالا لْقَابا اماو

10) Amir al-Mu’minin, Ya’sub al-Din, al-Murtadha, Nafs al-Rasul, Sahib al-Liwa’, Sayyid al-Arab,
Abu’l-Rayhanatayn, al-Hadi, al-Faruq, and Amir al-Bararah… etc.10

،نانَتَيحيـو الربابِ، وـردُ الْعِـيسو ،اءّـوالل باحصولِ، وسالر نَفْسو ،تَضرالْمو ،الدِّين وبسعيو ،نينموالْم ـيرما
ةررالْب يرماو ،وقالْفَارادِي، والْهو…

11) Among his Kunyah11 are: Abu’l-Hasan, Abu’l-Sibtayn, Abu Turab and the Prophet (S) himself had
conferred these Kunyah on ‘Ali (‘a).12

هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا ربِه نَّاهابٍ؛ كبو تُراو ،نطَيببو الساو ،نسبو الْحفَا :تُهنْيا كموا

12) His [popular name] Kunyah was Abu’l-Hasan. The Prophet (S) had conferred the title Abu Turab as
his Kunyah which was a favorite of the Prophet (S) and by which he always referred to ‘Ali (‘a).13

هلَيا ىٰ بِهنَادا يم بحانَ اَا تُرابٍ، فبا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَّاهكو .نسو الْحبا ملاالس هلَيع لةُ عنْيك

Ali’s Names

13) Mufadhdhal Ibn ‘Umar narrates that Imam al-Sadiq (‘a) said that the Prophet (S) said:
When I ascended the skies [during Mi’raj - the night of Ascension], I received a revelation from God
saying, ‘O Muhammad, I looked at the earth and I chose you as my messenger and I likened your name
to My Name, for I am Mahmud and you are Muhammad. Similarly, when I looked at the earth I chose ‘Ali
to be your legatee, successor, and son-in-law, and the father of your progeny. From My Names, I chose
the name ‘Ali for him because I am al-’Ali al-A’la [The Most High].’14

َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب ندٍ عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،رمع نب لفَضالْم ننَادِ، عسبِالا
االه علَيه وآله: لَما اسرِي بِ الَ السماء اوح إلَ ربِ جل جلالُه فَقَـال: «يـا محمدُ، إنّ اطَّلَعت علَ الارضِ
اطّلاعةً فَاخْتَرتُكَ منها، فَجعلْتُكَ نَبِياً وشَقَقْت لَكَ مـن اسـم اسماً؛ فَانَا الْمحمود وانْت محمدٌ. ثُم اطَّلَعت الثَّانيةَ
لنَا الْع؛ فَاائمسا نماً ماس لَه شَقَقْتكَ. وتيِا ذُربكَ وانَتاب جزويفَتَكَ وخَلكَ ويصو لْتُهعجاً، ويلنْها عم تفَاخْتَر



لع وهو َلعالا

14) The Prophet (S) said:
On Doomsday, ‘Ali will be called by seven names and it will be said to him: ‘O Sadiq [truthful],’ O Proof,
O Devoted worshipper, O Guide; O Guided; O Bravest. O Ali, you and your Shi’ah will enter Paradise
without being questioned.’15

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اذَا كانَ يوم الْقيامة، ينادونَ عل بن ابِ طَالـبٍ بِسـبعة اسماء: يا صدِّيق، يا
.دال، يا عابِدُ، يا هادِي، يا مهدِي، يا فَتَ، يا عل: مر انْت وشـيعتُكَ الَـ الْجنَّة بِغَيرِ حسابٍ

‘Ali Being From The Progeny Of Sincere Devotees Of God

15) Al-Asbagh Ibn Nubatah said: I heard Amir Al-Mu’minin say:
By God, neither my father nor my grandfather nor Hashim and Abd-Manaf ever worshipped any idol. On
the other hand, they were sincere devotees of [One, Unique] God.’ Imam ‘Ali was asked, ‘Then what did
they worship [if not idols].’ He (‘a) replied, ‘They followed the faith of Abraham and used to pray facing
the Holy Ka’bah.’16

عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: سمعت امير الْمومنين صلَوات االه علَيه يقُول: «وااله، ما عبدَ ابِ ولا جدِّي عبدُ
َلتِ عيالب َللُّونَ اصانُوا يك» ـدونَ؟» قَـالبعانُوا يا كفَم» :لَه يلنَماً قَطُّ.» قص نَافدُ مبع لاو ماشه لابِ وطَّلالْم
بِه ينستَمم ،ملاالس هلَيع راهيمبا دِين»

The Prophet’s Regard For Ali’s Mother

16) Ibn Abbas narrates:
One day ‘Ali came weeping and repeating this statement: ‘From God we came and to Him is our return
[Innaa lillahi wa inna ilayhi raji’un].’ When the Prophet (S) saw him, he inquired as to why ‘Ali was crying.
‘Ali replied that his mother Fatimah bint Asad had passed away. On hearing this, the Prophet (S) too
started weeping.

The Prophet (S) then told ‘Ali (‘a), “O Ali, your mother was to me like my own mother. Take my turban
and my garment and use them to shroud her. Ask the ladies to give the ritual bath in the best way. Do
not move the coffin before I come, for I am obliged to perform her burial and other rites.”

After some time, the Prophet (S) arrived. The coffin was brought out and the Prophet (S), for the first-
ever time, performed the funeral prayer of anyone, because he had never done so for anyone else
before. He then repeated the takbir statement forty times for her. He then entered her grave and slept
there for a while without uttering a single word or moving a single move. He then ordered ‘Ali and al-



Hasan to enter there. When they accomplished what he had wanted them to do there, he ordered them
to go out. He then moved towards the side of her head and said these words to her,

“O Fatimah! I am Muhammad the chief of Adam’s sons (i.e. all human beings); yet, I do not need to take
pride in this. If Munkar and Nakir (the two angels interrogating in the grave) come to you and asked as
who is your Lord, you should, answering them, say, Allah is my Lord, Muhammad my Prophet, Islam my
religion, the Qur’an my Book, and my son is my leader and guardian.” The Prophet (S) then added, “O
Allah, please confirm Fatimah with the sure word.”

He then left her tomb and threw a few sums of dust on the dead body. He then struck his right hand with
his left hand to shake off the dust and said, “I swear by Him Who grasps my soul in His Hand that
Fatimah has heard the sound of my shaking off the dust.”

Hence, Ammar Ibn Yasir stood up and asked the Holy Prophet (S),
“May Allah accept my father and mother as ransoms for you, Allah’s Messenger! You have offered such
a prayer that you have never offered like it ever before.”

The Prophet said,
‘O Abu Yaqzan, she deserves it [that I should lead her funeral prayer]. She is from me. Abu Talib had
many sons and plenty of wealth, whereas we had little wealth. Fatimah [bint Asad] used to feed me
before feeding her own children; she clothed me before she clothed her children; she used to bathe me
and anoint me before she did to her children.’

Ammar then asked, “Why did you offer forty Takbirs over her coffin?”

The Prophet (S) replied,
“Yes indeed O Ammar. When I looked to my right side I saw angels standing in forty rows. For each row
of angels, I said one Takbir.”

Ammar asked, “Why did you lie down [besides her] in the grave, so much so that we could not hear
what you were saying?”

The Prophet (S) replied,
“On Doomsday people will be raised up naked. I prayed to the Lord that she [Fatimah bint Asad] may be
raised fully dressed. By the Lord who has bestowed life upon me, before I came out of the grave I saw
two effulgent lamps near her head, two effulgent lamps near her hands, and two effulgent lamps near
her feet. I also saw two angels who would stay with her in the grave, until Doomsday, praying for [the
Lord’s] Mercy and Forgiveness for her.”17

هآلو هلَيع هاال َّلص النَّبِـ َلا موي ذَات ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع لقْبا :اسٍ قَالبع نب هدِ االبع ننَادِ، عسبِالا
هلَيع لع ؟» فَقَاللا عي هم» :هآلو ـهلَيع هاال َّـلص هاال ولسر اجِعونَ!» فَقَالر هلَينَّا ااو هنَّا لا» :قُولي وهياً واكب
هاال محر» :قَال ثُم هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب فَب (قَـال) «.ٍدسا ةُ بِنْتمفَاط ما اتَتم !هاال ولسا ري» :ملاالس



امكَ يا عل! اما انَّها انْ كانَت لَكَ امـاً، فَقَـدْ كانَت ل اماً. خُذْ عمامت هذِه وخُذْ ثَوب هذَين فَفّنْها فيهِما. ومرِ
«.النّساء فَليحسن غَسلَها. ولا تُخْرِجها حتَّ اجء فَال امرها

(َّلص ِـا النَّبهلَيع َّلفَص ملاالس هلَيع لع مةُ امفَاط تخْرِجاو ،ةاعدَ سعب هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لقْباو (قَال
دَّدرِ فَتَمالْقَب َلا خَلد ةً ثُمبِيرَت ينعبرا اهلَيع ربك ثُم .ةلالْكَ الصت ثْلا ملَهدٍ قَبحا َلع لصي ةً لَملاص هآلو هلَيع هاال
فيه، فَلَم يسمع لَه انين ولا حركةٌ. ثُم قَال: «يا عل! ادخُل. يـا حسـن ادخُل.» فَدَخَل القَبر، فَلَما فَرِغَ مما احتَاج الَيه
.قَال: «يا عل! اخْرج. يا حسن! اخْرج.» فَخَرجا ثُم زَحف النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله حتَّ صار عنْدَ راسها

،ِبر هاال :كِ؟ فَقُولبر نكِ: ملاافَس يرَنو رْنتَاكِ منْ افَا .فَخْر لاو مدُ ۇلْدِ آدِيدٌ سمحنَا مةُ! امـا فَاطي» :قَال ثُم
«.ومحمدٌ نَبيِ، والاسلام دِين، والْقُرآنُ كتابِ، وابن امام ووليِ.» ثُم قَال: «اللَّهم! ثَبِت فَاطمةَ بِالْقَولِ الثَّابِتِ

ثُم خَرج من قَبرِها وحثَا علَيها حثَياتٍ، ثُم ضرب بِيدِه الْيمنَ علَ اليسرىٰ فَنَفَضـهما. ثُـم قَـال «والَّذِي نَفْس محمدٍ
المش َلع ينمي يقفةُ تَصمفَاط تعملَقَدْ س ،دِهبِي.»

ثْللَها مدٍ قَبحا لَـع لتُص ةً لَملاها صلَيع تلَّيلَقَدْ ص !هاال ولسا ري ماو ِبداكَ اف» :رٍ فَقَالاسي نب ارمع هلَيا فَقام
ةلالْكَ الصت.»

فَقَال: «يا ابا الْيقْظانِ! واهل ذٰلكَ ه منّ. ولَقَدْ كانَ لَها من ابِ طَالبٍ وِلْدٌ كثير. ولَقَـدْ كـانَ خَيرهم كثيراً، وكانَ
مثُهتُشْعو نُنتُـدْهو ،ـرِيهِمتُعو ـونسَتو ،مهتُجِيعو نتُشْبِع انَتَف ،يلانا قَلرخَي.»

«قَال: «فَلم كبرت علَيها اربعين تَبيرةً يا رسول االه؟

«.قَال: «نَعم يا عمار! الْتَفَت عن يمين فَنَظَرت الَ اربعين صفّاً من الْملائة، فَبرت لل صـفٍ تَبيرةً

«قَال: «فَتَمدَّدت ف الْقَبرِ ولَم يسمع لَكَ انين ولا حركةٌ

قَال: «انَّ النَّاس يحشَرونَ يوم الْقيامة عراةً، فَلَم ازَل اطْلُب الَ ربِ عز وجل انْ يبعثَها سـتيرةً والَّذِي نَفْس محمدٍ
نيباحصمها، ودَينْدَ ينُورٍ ع نم نياحبصما، وـهسانْـدَ رنُـورٍ ع ـنم نياحبصم تيار َّتا حرِهقَب نم تجا خَرم !دِهبِي
«.من نُورٍ عنْدَ رِجلَيها. وملَاهـا الْمـوكلانِ بِقَبرِهـا يستَغْفرانِ لَها الَ انْ تَقوم الساعةُ
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Part 1: Islam, Knowledge, Worship, Morals,
Character And Justice Of Ali

A) Islam And Faith Of Ali

Ali’s Precedence In Embracing Islam

17) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the first to accept Islam and you are the first one to declare the faith. Your relationship
with me is like that of Aaron with Moses.1

نْزِلَةبِم ّنم نْتااناً، ويـما يننمـوالْم لوا نْـتاماً، ولاسا مينلسالْم لوا نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال
وسم نونَ ماره.

18) It is narrated through Salman Al-Farsi that the Prophet (S) said:
The first to reach me at the Kawthar [Fountain in heaven] would be the one who became the first



Muslim; that is, ‘Ali Ibn Abu Talib.2

عن سلْمانَ الْفَارِس قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اولُـم وارِداً علَـ [علَـ] الْحوضِ اولُم اسلاماً:
عل بن ابِ طَالبٍ

19) Imam ‘Ali (‘a) said:
I am the first person to accept Islam along with the Prophet (S).3

هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم لَمسا لجر لونَا اا :قَال ملاالس هلَيع لع نع

20) The Prophet (S) said:
‘Ali was the first person to accept Islam.4

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اول الْمسلمين اسلاماً

21) Imam al-Ridha (‘a) narrated through his ancestors:
‘Ali (‘a) was the first person to accept Islam.5

لَمسا نم لوا مـلاالس هلَياً عيلنَّ عا :ملاالس هِملَيع هائآب نبِيه، عا نع ،نسو الْحبا وسم نب لنَادِ؛ عسبِالا

22) Salman Al-Farsi narrated that the Prophet (S) said:
After me the best person in this Ummah [community] is the one who first accepted Islam; that is ‘Ali Ibn
Abu Talib.6

ِبا بن لماً؛ علاسـا الُهوـدِي اعب ةمالا ذِهه رخَي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال انَ الْفَارِسلَمس نع
مـلاالس هلَيبٍ عطَال

23) Zayd Ibn Arqam reports:
The first person to repose faith in the Prophet (S) and embrace Islam is ‘Ali Ibn Abu Talib.7

مـلاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم لَمسا نم لوا :قَال قَمرا ندِ بزَي نع

His Precedence In Iman [Faith]

24) The Prophet (S) said:
‘Ali is the first to declare his faith.8



يننموالْم لوا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

25) The Prophet (S) said:
‘Ali is the first among men to declare his faith.9

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اول النَّاسِ ايـماناً

26) The Prophet (S) said:
‘Ali is the first to repose his faith in me.10

ِب نآم نم لوا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

27) Abu Dharr and Salman narrate: The Prophet (S) held ‘Ali (‘a) by the hand and said:
Let it be known to all that, this is the person who reposed his faith in me before anyone else did. He will
be the first person to shake hands with me on the Judgment Day.11

نم لوذَا انَّ ها لاا :فَقَال لدِ عبِي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسخذَ را :ا قَالامنْهع هاال ضانُ رلْمسو ٍو ذَربىٰ اورو
يامةالْق موي نحافصي نم لووا ِب نآم

28) Zayd Ibn Arqam reports:
The first person to repose faith in Allah after the Prophet (S) is Ali Ibn Abu Talib (a)12.

زَيدُ بن ارقَم قَال: اول من آمن بِااله بعدَ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله عل بن ابِ طَالبٍ

Precedence Of Ali’s Iman [Faith] Over Others

29) The Prophet (S) said:
If everything on earth and in the skies is kept on one side of the scale and Ali’s faith is kept on the other
side, the balance would surely tilt towards Ali’s faith.13

حجلَر َّفک ف لانُ عمیا عۇضو َّفک ف تعۇض ضرالااۈاتِ وماَٰنَّ الس لَو : هآلو هلَيع هاال َّلہ صال ولسر قَال
مـلاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لانُ عمیا

Ali’s Education And Upbringing Under The Prophet

30) Mujahid Ibn Jabr Abi’l-Hajjaj reports:



One of the Lord’s special favor and blessing bestowed on ‘Ali (‘a) is that when the Quraysh suffered a
great famine and Abu Talib (‘a) had many children [to feed], the Prophet (S) called his uncle Abbas who
was the richest among the Banu-Hashim and said,
‘You see how your brother Abu Talib (‘a), who has many mouths to feed, is suffering in these hard times
of famine. Let us go to Abu Talib and let each one of us take one of his sons under our guardianship and
tutelage.’

Abbas replied, ‘Come let us go.’ When they reached the house of Abu Talib (‘a), they told him, ‘We wish
to reduce your burden so that you may get some relief in these hard days of famine.’

Abu Talib (‘a) said, ‘Leave Aqil with me and choose whomsoever you like.’

The Prophet (S) took ‘Ali (‘a) under his guardianship and tutelage and Abbas took Ja’far. ‘Ali (‘a),
thereafter constantly remained by the side of the Prophet (S) and when the Prophet (S) declared his
Prophethood, ‘Ali (‘a) was the first to declare his faith in Muhammad’s Prophethood and meticulously
followed him. Ja’far who was with Abbas also embraced Islam and obtained his freedom.14

هاال نَعا صمو ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َلع لجو زع هاال معن نانَ مك :قَال اججالْح ِبرٍ ابج ندِ باهجم نع
هاال َّلص هاال ولسر يرٍ. فَقَالثالٍ كيع بٍ فو طَالبانَ اكةٌ شَدِيدَةٌ وزْما متْهابصشاً اينَّ قُررِ، االْخَي نم بِه ادراو لَه
ابصقَدْ االِ، ويالْع يرثبٍ كبا طَالخَاكَ انَّ اا !لا الْفَضبا اي» :ماشه نرِ بسيا نانَ مكاسِ، وبالْع همعل هآلو هلَيع
نْها عمفُّهَفَن لاجخُذُ روتَا لاجر يهنب ن؛ آخُذُ مالَهيع [نْهع] ّـفنُخَف ـهلَيبِنا ا قفَانْطَل ،ةزْمالا ذِهه نىٰ ما تَرم النَّاس.»

نع فشْني َّتيالَكَ حنْكَ عع ّفنْ نُخَفإنَّا نُرِيدُ ا» :بٍ، فَقَالاطَال ِبا ابا بتَيا َّتفَانْطَلَقَا ح «.قُم» :اسبالْع فَقَال
هاال ولسخَذَ را.» فَاتُمىا شا منَعفَاص يلاقع ا لتُمكذَا تَربٍ: «او طَالبا ملَه فَقَال «.ةزْمالا ذِهه نم يهف ما هالنَّاسِ م
هاال َّـلص هولِ االسر عم ملاالس هلَيع لع لزي فَراً. فَلَمعج اسبخَذَ الْعاو ملاالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هاال َّـلص
نْهع َتَغْناسو ـلَمسا َّتاسِ حبالْع عم فَرعج لزي لَمو .دَّقَهصو هعاتَّبو بِه ناً، فَآمنَبِي لجو زع هاال ثَهعب َّتح هآلو هلَيع

31) It is reported that when Amir Al-Mu’minin was born, the Prophet (S) was thirty years old. The
Prophet (S) loved ‘Ali (‘a) so much that he requested Ali’s mother to keep the infant’s cradle near his
bed. The Prophet (S) took upon himself a major part of Ali’s upbringing. He used to bathe him, feed him,
and rock his cradle during the night. He used to converse with him [Ali] in childish language.

He used to make ‘Ali (‘a) sleep on his chest and used to declare, “This is my brother, my friend, my
support, my legatee, my protector, my son-in-law, my successor, my daughter’s husband, and the
executor of my trusts.” The Prophet (S) often carried him on his shoulders into the hills and valleys.15

وف الْحديثِ انَّ امير الْمومنين علَيه السلام يوم ۇلدَ كانَ يومئذٍ لرسولِ االه صلَّ االه علَيه وآلـه من الْعمرِ ثَلاثُونَ
اشربِ فبِقُر ـدَههم ـلعجا» :هملا قَالاً شَدِيداً وبح هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر هبحنَةً. فَاس.»



،بِهرنْدَ شع ناللَّب هوجِريو ،هلقْتِ غُسو ف ملاالس هلَياً عيلع رِطَهانَ يكو .هتبِيتَر ثَركا َّلتَوي هآلو هلَيع هاال َّلانَ صكو
،ِيفصرِي، ونَاصو ،ِيلوو ،خذَا اه» :يقولو ،ـدْرِهص َلع لُهمحيو ،قْظتهي ف ناغيهيو ،همنْدَ نَوع دَههكُ مِرحيو
طوفيماً وائد هفتك َلع لُهمحانَ يكو «.تيصو َلع ينماو ،ترِيـمك جزَوو ،ِـيصورِي، وهصو ،فهكو ،يفَتخَلو
بِه جِبال مةَ وشـعابها واودِيتَها

32) ‘Ali (‘a) always used to say:
I remembered every word I heard from the Prophet (S) not a single matter did I ever forget.16

هنْسا لَمو ظْتُـهفح لائاً اشَي هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نم تعما سم :قُولي ملاالس هلَيع لانَ عكو

The Need To Understand ‘Ali

33) The Prophet (S) said:
O Ali, none understands God except you and me; and none except God and me understand your
greatness.17

هاال ركَ غَيرِفَتعم قفَكَ حرا عمكَ، ورغَيرِي وغَي هرِفَتعم قح هاال فرا عم ،لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال
وغَيرِي

34) It has been widely reported that the Prophet (S) said:
O Ali, none understands God except you and me; none understands me except God and you, and none
except God and me understands you.18

كما روِي ف الاخْبارِ الْثيرة انَّه قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! ما عرف االه الا انَا وانْت، وما
عرفَن الا االه وانْت، وما عرفَكَ الا االه وانَا

35) It is reported that the Prophet (S) said:
To those who understand and love Ali, God will send the Angel of Death in a manner befitting the
prophets. He will fill the grave with effulgence [nur]. He will remove the terror of the Questioning Angels
[Munkar and Nakir]. He will widen the grave [of those who love Ali]. On Doomsday, He will brighten his
face [with the effulgence of Ali’s love].19

،نْبِياءالا َلا هاال ثعا بمتِ كولَكَ الْمم هلَيا هاال ثعب هبحااً ويلع فرع نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
ودفَع عنْه اهوال منْرٍ ونَيرٍ، ونَور قَبره وفَسحه مسيرةَ سبعين عامـاً، وبـيض وجهه يوم الْقيامة

36) Al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) reports that the Prophet (S) said:
Whoever claims that he loves the Prophet but does not love his legatee is, in fact, a liar. Whoever



assumes that he understands the Prophet but does not recognize the successor and legatee of the
Prophet is indeed an infidel.20

ِالنَّب بحي نَّها مزَع نم :دِيثٍ قَالح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع ملاا السهِملَيع لع نب نيسالْح نع
صالو رِفعي لاو هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب رِفعي نَّها مزَع نمو .ذِبفَقَدْ ك صالو بحي لاو هآلو هلَيع هاال َّلص
فَقَدْ كفَر

37) Abu’l-Salt said, “I heard Imam al-Ridha (‘a) quoting from his forefathers who reported that Amir Al-
Mu’minin quoted the Prophet (S) as saying,
God told me that ‘Ali Ibn Abu Talib is the Authority [hujjah] over my people, the effulgence of my cities,
and the trustee of my wisdom. Whoever understands him, though he may be a rank sinner, will not be
thrown into Hell. Whoever denies him, though he may be obedient to me, shall not have a place in
Paradise.21

وبِاسنَادِه عن ابِ الصلْتِ الْهروِيِ قَال: سمعت الرِضا علَيه السلام يحدِّث عن آبائـه علَـيهِم السلام عن اميرِ
لع :قُولي لُهلاج لج هاال تعمس :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال هلَيع هاال اتلَوص يننموالْم
لاو ،انصنْ عاو فَهرع نم النَّار لخدا لا .لْمع لَـع ـينمادِي، وبِلا نُورِي فو ،خَلْق َلع تجبٍ حطَال ِبا نب
نطَاعنْ ااو هرْنا ننَّةَ مالْج لخدا

38) Al-Asbagh Ibn Nubatah said, I heard Amir Al-Mu’minin (‘a) say:
Pitiable is that person who does not recognize me or my rights, for my rights are the rights of God and
God’s rights are my rights.22

.هاال قح وه ّقنَّ حا لاا .ّقح رِفعي لَمو رِفَتعم هِلج نمل ليو :قُولي ملاالس هلَيع يننموالْم يرما تعمغُ: سبصالا
ّقح وه هاال قنَّ حا لاا

Looking At Ali’s Face Is Worship

39) The Prophet (S) said:
Looking at the face of Ali Ibn Abu Talib (a) is worship23

ف حدیث رسول الہ صلَّ االه علَيه وآله: النَّظَر الَ وجه عل بـن ابِ طَالبٍ عل عبادة

40) The Prophet (S) said:
Looking at my house is worship and looking at Ali’s face is worship.24

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: النَّظَر الَ البيتِ عبادةٌ، والنَّظَر الَ وجه عل عبادة



Remembering Ali’s Name Is Worship

41) The Prophet (S) said:
Remembering and repeating Ali’s name is worship.25

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: ذِكر عل عبادة

42) It is reported from Imam al-Sadiq (‘a) that the Prophet (S) said:
Looking at ‘Ali is worship. Remembering and repeating Ali’s name is worship. The faith of a person will
not be accepted without [a belief in the] Guardianship of ‘Ali and without refuting his enemies.26

ف حدِيثٍ عن الصادِقِ علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: النَّظَر الَ عل بن ابِ طَالبٍ عبادةٌ،
وذِكره عبادةٌ. ولا يقْبل ايـمانُ عبدٍ الا بِوِلايته والْبراءة من اعدائه

“Beautify Your Assembly By Recounting Ali’s Virtues And Merits.”

43) It is reported from Jabir Ibn Abdullah al-Ansari that the Prophet (S) said:
Beautify your assembly by recounting Ali’s virtues and merits.27

عن جابِرِ بن عبدِ االه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: زَيِنُوا مجالسم بِذِكرِ عل بـن ابِ طَالبٍ

Proclaiming And Publicizing The Virtues Of ‘Ali

44) Yahya al-Basri said that Muhammad Ibn Zakariyya, the gems merchant, heard from Muhammad Ibn
‘Imarah who heard his father say that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say that he heard from Imam al-
Baqir (‘a) who said that he heard from his forefathers who reported that the Prophet (S) said:
God has invested ‘Ali with innumerable virtues. Whoever affirms and recounts even one out of the
countless virtues of Ali, God will forgive his past and future sins even if they were to be the most
horrendous sins. Whoever writes even a single virtue of Ali, the angels will pray for his forgiveness as
long as that writing remains un-effaced. Whoever listens to the virtues of Ali, his sins committed through
hearing would be forgiven. Whoever looks at anything on which the virtues of ‘Ali are inscribed, God
would forgive his sins committed through the eyes.
The Prophet (S) then said:
Looking at ‘Ali is worship; the faith of a person will not be accepted without [a belief in the] Guardianship
of ‘Ali and without refuting his enemies.28

نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،بِيها نةَ، عارمع ندِ بمحم نع ،رِيهوا الْجرِيزَك ندُ بمحدَّثَنَا مح :قَال ِرِيصالْب يحي نع
قَال ملاالس هِملَيع ينادِقالص هائآب نع ،لع ندِ بمحم بِيها ندٍ، عمحم:



ـصحي لا لبٍ فَضـائطَال ِبا نب لع خلأ لعج َالتَعكَ وتَبار هنَّ االا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
عدَدها. فَمن ذَكر فَضيلَةً من فَضائله مقراً بِها غَفَر االه لَه ما تَقَدَّم من ذَنْبِه وما تَاخَّر، ولَو وافَ ف الآخرة بِذُنُوبِ
نالثَّقَلَي.

عتَماس نمو .مسر ةتابلْكَ التل قا بم لَه رتَغْفةُ تَسئلالِ الْمتَز بٍ لَمطَال ِبا نب لع لائفَض نيلَةً مفَض تَبك نمو
اعمتسها بِالابتَساك الَّت الذُّنُوب لَه هاال غَفَر هلائفَض نيلَة مفَض َلا.

«.ومن نَظَر الَ كتابة من فَضائله غَفَر االه لَه الذُّنُوب الَّت اكتَسبها بِالنَّظَرِ

هتيبِوِلا لاـدٍ ابانُ عيــما لقْبي لاةٌ. وادببٍ عطَال ِبا نب لع َلا النَّظَر» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَـال ثُـم
هدائعا نم ةراءالبو.»

45) Imam al-Sadiq (‘a) quoted his father who in turn quoted from Imam al-Hasan (‘a) who quoted Imam
‘Ali (‘a) as saying that ‘Umar Ibn Khattab said that he heard the Prophet (S) say:
The superiority of Ali’s virtues is like the superiority of the month of Ramadhan over other months. The
superiority of Ali’s virtues is like the superiority of the Nights of Glory (Laylat al-Qadr) over the rest of the
nights. The superiority of Ali’s virtues is like the superiority of Friday over the rest of the days of the
week. Fortunate and commendable is the one who adheres to him and acknowledges his Guardianship;
and most unfortunate and deplorable is the one who denies his [Ali’s] right and Guardianship [wilayah]
and it is appropriate that such a person shall be deprived of the mercy of God and the intercession and
redemption by the Prophet (S).29

رمدَّثَنَا عح :قَال نَّها ملاالس هِملَيع لع بِيها نع ،نيسالْح دِّهج نع ،بِيها نادِقِ، عدٍ الصمحم نفَرِ بعج َلنَادِ اسبِالاو
بن الْخَطَّابِ قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقول: فَضل عل علَـ هذِه الامة كفَضل شَهرِ رمضانَ
.علَ سائر الشُّهورِ

لفَضك ةمالا ذِهه َلبٍ عطَال ِبا نب لع لفَضو .الرِ اللَّيائس َلالْقَدْرِ ع لَةلَي لفَضك ةمالا ذِهه َلع لع لفَضو
نْ لاا هاال َلقّاً عح .قَّهدَ ححجو دَهحج نمل ليالوو .هتيبِوِلا دَّقصو بِه نآم نمل فَطُوب ـاميرِ الاـائس َلع ةعمالْج
ينيلَه شَيئاً من روحه يوم الْقيامة، ولا تَنَالُه شَفَاعةُ محمد

46) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said, “I heard the Prophet (S) say:
‘Ali possesses such virtuous qualities that if any other person possessed even one such virtue, it would
have been enough [to elevate him above others].30



لع نَّ فا قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال نَّها ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج ننَادِ، عسبِالا
خصالا لَو كانَت واحدَةٌ منْها ف جميع النَّاسِ لاكتَفَوا بِها فَضلا

47) Jabir Ju’fi relates from Imam Muhammad al-Baqir (‘a) and Jabir Ibn Abdullah al- Ansari that the
Prophet (S) said:
Gabriel came to me and said that God has ordered me to get up and proclaim the virtues of ‘Ali among
my companions, so that they may pass on the same to posterity. God has directed the Angels to listen
attentively to what I proclaim [about Ali].

Gabriel said, “O Muhammad, God reveals that whosoever disputes with you regarding ‘Ali shall be
consigned to the flames of Hell; and Heaven is destined for those who abide by what you say [regarding
Ali].”31

قَال :قَال ِارِينْصالا هـدِ االبع ـنابِرِ بج نع ،ملاالس هلَيرِ عاقالْب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نع ،فعابِرِ الْجج نع
رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ جبرئيل نَزل علَ وقَال: «انَّ االه يـامركَ انْ تَقُوم بِتَفْضيل عل بن ابِ طَالبٍ
‐خَطيباً‐ علَ اصحابِكَ، لَيبلّغُوا من بعدَهم ذٰلكَ عنْكَ. ويـامر جميع الْملائة انْ تَسمع ما تَذْكره. وااله يوح الَيكَ،
«.يا محمدُ، انَّ من خَالَفَكَ ف امرِه دخَـل النَّار، ومن اطَاعكَ فَلَه الْجنَّةُ

‘Had There Been No Fear That People Would Say So…’

48) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari relates that after the conquest of Khaybar, when ‘Ali (‘a) came to him,
the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
“Had there not been the fear that some people from my community would say about you what people
said in the past about Jesus son of Mary, I would have extolled your virtues so much that people would
pick up the dust from under your feet and the water flowing from your ablutions to treasure it as a cure
for everything. But suffice is it that you are from me and I am from you, you would inherit from me and I
would inherit from you, and you are to me what Aaron was to Moses except that there shall be no
prophet after me. You would be my trustee to discharge my debts and you would be the one who would
fight for establishing the tradition set up by me. On Doomsday, you would be my nominee at the
Fountain in Paradise [Kawthar].32

لَه فَقَال ،ربخَي بِفَتْح ـهآلو هلَيع هاال اتلَوص هولِ االسر َلع ملاالس هلَيع لع ا قَدِملَم :قَال هدِ االبع نب ابِرىٰ جورو
نب يسع يحسالْم ىٰ فارا قَالَـتِ النَّصم تما نم فيكَ طَوائف نْ تَقُولا لالَو» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
مريم لَقُلْت فيكَ قَولا لا تَمر بِملأ الا اخَذُوا التُّراب مـن تَحـتِ رِجلَيكَ ومن فَاضل طَهورِكَ يستَشْفونَ بِه. ولٰن حسبكَ
تء ذِمرِىنَّكَ تُبادِي. وعب ِنَب لا نَّها لاا وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّننَّكَ مارِثُكَ، واو نْكَ، تَرِثُننَا ماو ّنونَ مَنْ تا
يفَتضِ خَلوالْح َلنَّكَ غَداً عاو ـنَّتس َلع لتُقاتو...»



Had You Not Been There, It Would Be Impossible To Identify [Recognize] The
Hypocrites

49) Al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) said: My father ‘Ali (‘a) told me that the Prophet (S) said:
Had it not been for you, it would not have been possible to identify the believers.33

هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَـال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ِبا دَّثَنح :قَال ملاا السهِملَيع لع نب نيسالْح
علَيه وآله: يا عل! لَولاكَ ما عرِف الْمومنُونَ من بعدِي

50) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a),
Had it not been for you, it would not have been possible to identify the believers.34

...فَقَال لَه النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله عنْدَ ذٰلكَ: لَو لا انْت، يا عل، لَـم يعـرفِ الْمؤمنُـونَ بعدِي

51) The Prophet (S) said:
O Ali, you would never be misled nor would you go astray. On the other hand, you would be steadfast.
Had it not been for you, it would have been impossible to identify God’s legions.35

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انَّكَ لَن تَضل ولَن تَزِل. ولَولاكَ لَم يعرف حـزب االه بعدِي

52) The Prophet (S) said:
Ali’s army is God’s legion and the armies of his opponents are Satanic forces.36

وقَولُه صلَّ االه علَيه وآله: حزب عل حزب االه. وحزب اعدائه حزب الشَّيطَانِ

53) The Prophet (S) said:
O Ali, you are part of me and I am part of you. Your loyalist is loyalist to me, and whoever is loyalist to
me is loyalist of Allah. Your enemy is enemy of me, and whoever is enemy of me is enemy of Allah. O
Allah, I am at war against whoever wages war against you, and I am at peace with whomever is at
peace with you. O Allah, you possess a treasure in Paradise and you are the two-horned of this nation.

O Ali, you are the distributor of Paradise and Hellfire:
None shall be allowed Paradise except the one who has recognized you and you will have recognized
him, and none shall be sent to Hellfire except the one who has rejected you and you will have rejected
him. O Ali, you as well as the Imams from your descendants shall be on the Heights on the Resurrection
Day; you will recognize the guilty by their marks and the true believers by their signs. O Ali, were it not
for you, the true believers would not be recognized after my departure.37



دُوي عِدُوعي، وِدُوكَ عدُوعو .هاال لو ِيلوو ،ِيلكَ ويلنْكَ: ونَا ماو ّنم نْتا ،لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَوو
نْتا ،لا عا. يهنَيذُو قَر نْتاو نَّةالْج ف نْزلَكَ ك ،لا عكَ. يالَمس نمل لْمسكَ، وبارح نمل برنَا حا ،لا عي .هاال
قَسيم الْجنَّة والنَّارِ. لا يدْخُل الْجنَّـةَ الا مـن عرفَـكَ وعرفْتَه. ولا يدْخُل النَّار الا من انْركَ وانْرتَه. يا عل، انْت والائمةُ
من ۇلْدِكَ علَ الاعرافِ يوم الْقيامة: تَعرِف الْمجرِمين بِسيماهم، والْمؤمنين بِعلاماتهِم. يا عل، لَولاكَ لَم يعـرفِ
الْمومنُـونَ بعدِي

B) Wisdom Of ‘Ali

Wisdom Of ‘Ali

54) Muhammad Ibn Muslim said that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say:
Gabriel brought two pomegranates from heaven. ‘Ali (‘a) asked the Prophet (S) as to what kind of
pomegranates they were. The Prophet (S) replied, ‘This one is Prophethood which is not meant for you.
The other one is [the fruit of] knowledge.’ The Prophet (S) split the fruit of knowledge into two equal
parts one of which he gave to ‘Ali (‘a) and the other half he retained with himself. He then said, ‘You are
my partner and I am your partner.’

Placing his hand on his chest, Imam al-Sadiq further added, ‘It is for this reason that the Prophet (S)
taught each syllable to ‘Ali (‘a) from whatever was imparted to him from God. Thus we inherited wisdom
in its totality.38

هآلو هلَيع هاال َّلد صمحم َلع ريلجِب لنَز :قُولي ملاالس هلَيفَرٍ ععا جبا تعمس :قَال ملسم ندِ بمحم ننَادِ عسبِالا
بِرمانَتَين من الْجنَّة، فَلَقيه عل علَيه السلام فَقَال: «ما هاتَانِ الرمانَتَانِ اللَّتَانِ فـ يدِكَ؟» فَقَال: «اما هذِه فَالنُّبوةُ؛
لْمفَالع ذِها هماو .ا نَصيبيهلَكَ ف سلَي.»

:قَال فَها. ثُمصن هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسخَذَ راا وفَهصن طاهعفَا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسفَلَقَها ر ثُم
هلَّمع لاا هاال هلَّما عمفاً مرح هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ‐هاالو‐ لَمعي فَلَم «.يهكَ فنَا شَرِياو شَرِي نْتا»
علياً علَيه السلام، ثُم انْتَه الْعلْم الَينا ووضع يدَه علَ صدْرِه

55) Mufadhdhal Ibn ‘Umar reports that Imam al-Sadiq (‘a) said:
‘Ali (‘a) knew all those things that were known to the Prophet (S). The Prophet (S) imparted to ‘Ali (‘a)
the knowledge of all those things knowledge of which was given to him from God.39

:قُولي ملاالس هلَيع يننمـوالْم يرمانَ اك :قُولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :قَال رمع نب لفَضالْم ننَادِ، عسبِالا
انّ اعطيت خصالا ما سبقَن الَيها احدٌ: علّمت الْمنَايا والْبلايـا والانْسـاب وفَصل الْخطَاب

56) Imam al-Sadiq (‘a) reports that Amir Al-Mu’minin (‘a) said:



I was imbibed with such character as was never imbibed in anyone before. I know the moment of death
of every living being. I know the details of every scourge. I know the ancestries of people and their
disputes.40

.هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لَمعا يم لك لَمعي ملاالس هلَيع لانَ عك :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ عسبِالا
ولَم يعلّم االه رسولَه شَيئاً الا وقَدْ علَّمه رسول االه امير الْمومنين علَيه السلام

57) Imam al-Baqir (‘a) said:
‘Ali (‘a) was God’s gift to the Prophet (S). ‘Ali (‘a) inherited the wisdom of God’s prophets, messengers,
and their legatees [awsiya’].41

لْمع رِثو .هآلو هلَيع هاال َّلد صمحمل هةَ االبانَ هك ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لنَّ عا :ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع
الاوصياء وعلْم من كانَ قَبلَه من الانْبِياء والْمرسلين

58) Hafs Ibn Qarat al-Juhani said that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say:
‘Ali (‘a) had mastered what is permitted [halal] and what is prohibited [haram]. He had a deep knowledge
of the Qur’an and we [the Imams] too follow the same path.42

ملاالس هلَيع لانَ عك قُـولي تُهعمس :قَال ،ملاا السهِملَيادِقِ عدٍ الصمحم نفَرِ بعج نع ،نهالْج طقَر نفْصِ بح نع
صاحب حلالٍ وحرام وعلْم بِالقُرآنِ. ونَحن علَ منْهاجِه

59) Abu’l-Sabbah reports that Imam al-Sadiq (‘a) said:
God imparted to the Prophet (S) the secrets of revelation [tanzil] and their detailed explanations [ta’wil].
The Prophet (S) in turn, imparted all that knowledge to Amir Al-Mu’minin (‘a).43

هلَّمفَع .وِيلالتَّاو التَّنْزِيل هآلو هلَيع هاال َّلص هنَبِي لَّمع هنَّ االا :ملاالس هلَيع هدِ االبو عبا قَال :قَال احبالص ِبا نع
رسول االه صلَّ االه علَيه وآله علياً علَيه السلام

60) Sulayman A’mash narrates through his father who reported that ‘Ali (‘a) said:
There is no verse of the Qur’an whose time, place, and purpose of revelation is not known to me. My
Lord has blessed me with deep insight and eloquent speech.44

،لَتنَز نياو ،نْزِلَتا نم ف تملنَا عاو لاةٌ اآي لَتا نَزم :ملاالس هلَيع لع قَال :قَال بِيها نشِ، عمعانَ الاملَيس نع
وعلَ من نَزلَت. انَّ ربِ وهب ل قَلْباً عقُولا ولساناً طَلْقا

61) It is recorded through Abu Rafi’:



When the Prophet (S) was on his deathbed, he gave a book to ‘Ali (‘a) and said, ‘This is the book sent
from God. Keep it safe with you.’ ‘Ali (‘a) covered the book in a piece of cloth and took it into his
chamber. After the Prophet’s death, ‘Ali (‘a) set about the task of compiling and arranging it in the
manner of its descent of the revelations.45

وف اخْبارِ ابِ رافع: انَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال ف مرضه الَّذِي تُۇفّ فيه لعلـ علَيـه السلام: يا عل! هذَا
لع لَسج هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ا قُـبِضفَلَم .هنْزِلم َلا ضبٍ، فَمثَو ف لع هعمكَ. فَجلَيا ؛ خُذْههاال تابك
علَيه السلام فَالَّفَه كما انْزلَه االه. وكانَ بِه عالما

62) Qays Ibn Sam’an reported from Alqamah Ibn Muhammad Hadhrami who in turn reported that Imam
al-Baqir (‘a) said: The Prophet (S) said:
There is no field of knowledge that God has not bestowed upon me. And there is no field of knowledge
that I did not impart to Ali, for he is indeed the manifest Imam.46

ف) قَال نَّها ملاـا السهِملَيع لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نع ،مرضدٍ الْحمحم نةَ بلْقَمع نانَ، ععمس نسِ بقَي نع
لْمع لكو .ف هاال اهصحقَدْ او لاا لْمع نا مم (!ِالنَّاس راشعم) :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دِيثٍ): قَالح
علمت فَقَدْ احصيتُه ف امام الْمتَّقين. وما من علْم الا علَّمتُه علياً، وهو الامام الْمبِين

63) Imam al-Sadiq said:
God taught Muhammad (S) many things in addition to the Qur’an. Whatever the Prophet (S) learned, he
taught ‘Ali (‘a).47

عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: انَّ االه تَباركَ وتَعالَ علَّم رسول االه صلَّ االه علَيه وآلـه القُرآنَ، وعلَّمه شَيئاً
سوىٰ ذٰلكَ. فَما علَّم االه فَقَدْ علَّم رسولُه علياً علَيه السلام

64) Imam al-Sadiq said:
God taught Muhammad (S) everything about the permitted and the prohibited matters and explanations
of the verses of the Qur’an and all that is required in the life of men. Whatever the Prophet (S) learned,
he taught ‘Ali (‘a).48

ولسر لَّمفَع .النَّاس هلَيا تَاجحا يمو وِيلالتَّاو امرالْحو للاالْح ولَهسر لَّمع هنَّ االا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع
لَّهكَ كذٰل ملاالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هاال َّله صاال

65) The Prophet (S) said:
‘Ali is by far the wisest in the entire Muslim community and all that which is sent down by God.49



قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اعلَم الامة بِما انْزل االه

66) The Prophet (S) said:
‘Ali is more knowledgeable than any of my companions.50

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل أكثَر اصحابِ الرسولِ علْما

67) The Prophet (S) said:
‘Ali is the wisest among all men.51

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اعلَم النَّاسِ علْما

68) Abu Basir reports that Imam al-Baqir (‘a) said: ‘Ali (‘a) was asked about the Prophet’s knowledge.
He replied,
The Prophet (S) possessed the combined wisdom of all the prophets of the past, the knowledge of all
the events that took place in the past, and all that is going to happen in the future.

He (‘a) then added,
By Him who gave life to me, I possess all that knowledge and the knowledge of the events until
Doomsday.52

،هآلو هلَيع هاال َّلص النَّبِـ لْمع نع ملاالس هلَيع لع لئس :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نيرٍ، عصب ِبا ننَادِ، عسبِالا
،دِهبِي الَّذِي نَفْسو» :قَال ثُم «.ةاعالس اميق َلا نائك وا هم لْمعانَ، وا كم لْمعو ،ينِالنَّبي يعمج لْمع ِالنَّب لْمع» :فَقَال
ةاعالس اميق نيبو نيا بيمف نكائ وما هـانَ وا كم لْموع ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لْمع لَمعلا ّنا.»

69) It is reported from Salman that the Prophet (S) said:
After me, the wisest of all the members of my community is Ali.53

عن سلْمانَ، عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله انَّه قَال: اعلَم امت بعدِي عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام

70) Abdullah Ibn Maymun narrates from Imam al-Sadiq (‘a) who in turn quoted his father [Imam al-
Baqir] as saying,
All that men require and even the slightest scratch, amputation, the attacks by wild animals and birds of
prey – in fact, everything – is contained in the ‘Book of Ali.54

،هلَيا تَاجحي ءَش لك مـلاالس هلَيع لتَابِ عك ف :قَال ملاا السهِملَيع بِيها نفَرٍ، ععج نونَ، عميم نب هدِ االبع نع



حتَّ الْخَدْش والارش والْهرش

71) Zurarah reports from Imam al-Sadiq (‘a) that Amir Al-Mu’minin told Ibn Abbas,
God taught us the language of birds as He had taught Solomon (‘a). God taught us the language of all
animals, be they of land or in water.55

قنْطنا ملَّمع هنَّ االاسٍ: ابع نبلا ملاالس هلَيع يننموالْم يرما قَال :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نةَ عارزُر نع
الطَّيرِ كما علَّمه سلَيمانَ بن داۇد، ومنْطق كل دابة ف برٍ او بحر

‘Ali Is The Speaking Testament Of God

72) Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
The Book is the silent Testament of God and I am the Speaking Testament of God.56

عن اميرِ الْمومنين علَيه السلام قَال: هذَا كتاب االه الصامت، وانَا كتاب االه النَّاطق

The Knowledge Of The Book Is With ‘Ali

73) It is narrated by Fudhayl Ibn Yasar that regarding the Qur’anic verse

“Those with whom is the knowledge of the Book” (13:43).

Imam al-Baqir (‘a) said:
The verse was revealed in praise of ‘Ali (‘a) who, in the community, was the most knowledgeable after
the Prophet (S).57

هلَيع لع ف لَتنَز تَابِ﴾ قَـالْال لْمع نْدَهع نمو﴿ :هلقَو ف ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نارٍ، عسي نب ليالْفُض نع
هآلو هلَيع هاال لَواتص ِدَ النَّبعب ةمالا ذِهه مالع نَّها ،ملاالس

74) While explaining the verse

“Say: Between me and you sufficient is God as a witness and those with whom is the knowledge
of the Book as witnesses” (13:43).

Imam al- Baqir (‘a) said:
‘Ali (‘a) is the possessor of the knowledge of the Book.58

لْمع نْدَهع نمو مَنيبو نيشَهِيداً ب هبِاال َفك قُل﴿ :لجو زع هلِ االقَو ف ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا ننَادِ، عسبالا



التابِ﴾ )رعد/۴۳( قَال: صاحب علْم التابِ عل علَيه السلام

75) Jabir narrates that while discussing the verse

“Say: Between me and you sufficient is God as a witness and those with whom is the knowledge
of the Book as witnesses” (13:43).

Imam al-Baqir (‘a) said:
In the verse, the reference was to ‘Ali (‘a).59

عن جابِرٍ قَال: قَال ابو جعفَرٍ علَيه السلام ف هذِه الآية: ﴿قُل كفَ بِااله شَهِيداً بين وبيـنَم ومن عنْدَه علْم الْتابِ﴾
قَال: هو عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام

76) Abu Basir said that when we enquired whether the

“Say: Between me and you sufficient is God as a witness and those with whom is the knowledge
of the Book as witnesses” (13:43).

referred to ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a). Imam al-Sadiq (‘a) replied:
How could anyone else have been meant?60

مَنيبو نيشَهِيداً ب هبِاال َفك قُل﴿ :لجو زع هلِ االقَو نع لْتُهاس :قَال ،ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نيرٍ عصب ِبا نع
«ومن عنْدَه علْم الْتَابِ﴾ قُلْت: «اهو عل بن ابِ طَالبٍ؟» قَال: «فَمن عسـ انْ يونَ غَيره؟

‘Ali Is The Door To The Prophet’s Knowledge

77) The Prophet (S) said,
‘Ali is the door to my knowledge.61

لْمع ابب لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

78) The Prophet (S) said,
Whatever I learned, I have taught Ali, for verily he is the door to the city of my knowledge.62

لْمع دِينَةم ابب واً. فَهيلع تُهلَّمع لائاً اشَي تملا عم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

79) Abu Dharr narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is the door to my knowledge. He explains the realities to my people.63



…تملأ نِيبمو لْمع ابب لع :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع نْهع هاال ضر ٍذَر ِبا نع

80) Ibn Abbas reports that the Prophet (S) said:
When I was in the presence of my Lord, He informed me of everything. Whatever I learned, I taught Ali,
for he is the gate of the city of my knowledge.64

دَيي نيب ترـا صلَم :ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع احبالص ِبا نع
لْمع باب واً. فَهيلع تُهلَّمع لائاً اشَي تملا عفَم .اننَاجو نلَّمك ،ِبر

81) The Prophet (S) said:
Whatever I learned, I have taught Ali, for verily he is the door to the city of my knowledge.65

لْمع دِينَةم ابب واً. فَهيلع تُهلَّمع لائاً اشَي تملا عم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

82) Imam ‘Ali (‘a) said, on the day of the conquest of Khaybar, the Prophet (S) told me,
You are the door to my knowledge. Your sons are my sons. My flesh is your flesh and my blood is your
blood.66

عن عل علَيه السلام قَال: قَال ل رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يوم فُتحت خَيبر: «انْت باب علْم، وانَّ ۇلْدَكَ
مكَ دمدو ،مكَ لَحملَحۇلْدِي، و.»

The Prophet Taught ‘Ali One Thousand Kinds Of Knowledge

83) Imam al-Sadiq (‘a) said:
The Prophet (S) taught ‘Ali (‘a) one thousand kinds of knowledge, each kind having one thousand
varieties.67

لك نم لَه حابٍ؛ فَفُتب لْـفا ملاالس هلَياً عليع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لَّمع :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع
بابٍ الْف باب

84) Imam al-Baqir (‘a) said:
The Prophet (S) taught ‘Ali (‘a) one thousand letters, each letter comprises of one thousand words.68

فْتَحفٍ يرح لفٍ، كرح لْـفـاً ايلع ـهآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر لَّمع :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا ننَادِ، عسبِالا
الْف حرف



85) Abu Hamzah al-Thumali reported that ‘Ali (‘a) said:
The Prophet taught me one thousand volumes, each volume consisting of one thousand chapters.69

لْفا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نلَّملَقَدْ ع :ملاالس هلَيع لع قَال :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع الالثُّم نع
بابٍ يفْتَح كل بابٍ الْف باب

86) Imam al-Sadiq (‘a) said:
The Prophet (S) taught ‘Ali (‘a) one thousand chapters of knowledge, each having one thousand
chapters.70

لْفا نْهم فْتَحاباً يب مـلاالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لَّمع :ملاالس هلَيع هدِ االبو عبا نَادِ: قَالسبِالا
باب

87) ‘Ali (‘a) told a Jew:
Question me about anything you wish, because the Prophet (S) had taught me a thousand sciences and
in each, there were a thousand divisions. You may enquire me about them.71

،لْمالْع نابٍ مب لْفا نلَّمع هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبفَا ،مَدَا لا بملُوا عس :ِودِيهلْيل ملاالس هلَيع لع فَقَال
فَتَشَعب ل من كل بابٍ الْف بابٍ. فَاسالُوه عنْها

88) Imam al-Sadiq (‘a) narrated that his father said:
The Prophet (S) taught ‘Ali (‘a) a thousand words, each word opened a thousand more words.72

عن جعفَرٍ عن ابِيه علَيهِما السلام: انَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله حدَّث علياً علَيه السلام الْف كلمة؛ يفْتَح الْف كلمة

89) Abu Hamzah al-Thumali narrated from Imam al-Sajjad (‘a) who said:
The Prophet (S) taught ‘Ali (‘a) words from each of which a thousand words emerged and from each one
of them thousand more emerged.73

عن ابِ حمزةَ الثُّمال، عن عل بن الْحسين علَيهِما السلام قَال: علَّم رسول االه صلَّ االه علَيه وآله علياً كلمةً
تَفْتَح الْف كلمة، والالْف كلمة يفْتَح كل كلمة الْف كلمة

90) Imam al-Sadiq said:
The Prophet (S) taught a ‘letter’ to Imam ‘Ali (‘a), from which emerged a thousand letters, and from each
one of them emerged thousands more.74



لفٍ. كرح لْفا فْتَحفـاً؛ يراً حيلع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لَّمع :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
حرفٍ منْها يفْتَح الْف حرف

91) Imam al-Sadiq said:
The Prophet (S) taught a thousand ‘words’ and a thousand chapters to Imam ‘Ali (‘a), from each of which
emerged a thousand words and a thousand chapters.75

لك فْتَحابٍ، يب لْفاو ةملك لْفا ملاالس هلَيع لع َلا هاال ولسر صوا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
كلمة وكل بابٍ الْف كلمة والْف باب

92) Al-Asbagh Ibn Nubatah reports that ‘Ali (‘a) said:
The Prophet (S) taught me a thousand chapters of permissions and every prohibition and the events that
took place [in ancient times] or that will take place [in future] until Doomsday. My knowledge consists of
one thousand sciences. I know the time of peoples’ death. I am aware of every scourge and calamity
and I am trained to render justice to men.76

هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را :قُولي تُهعمس :قَال ،ملاالس هلَيع يننموير الْمما ناتَةَ، عنُب نب غبصالا ننَادِ، عسبِالا
وآله علَّمن الْف بابٍ من الْحلالِ والْحرام مما كانَ ومما هو كائن الَ يوم الْقيامة كل بابٍ منْها يفْتَح الْف بابٍ. فَذٰلكَ
الْف الْفِ بابٍ، حتَّ علمت علْم الْمنَايا والْبلايـا وفَصـل الْخطَاب

93) ‘Ali (‘a) said:
The Prophet (S) made me suckle his tongue which enlightened my mind with a thousand sciences and
every science had a thousand branches.77

عن عل علَيه السلام: انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ادخَل لسانَه ف فَم، فَانْفَتَح فـ قَلْبِ الْف بابٍ من الْعلْم؛
مع كل بابٍ الْف باب

‘Ali Is The Gate To City Of The Prophet’s Knowledge

94) It is narrated by Abu’l-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) through his forefathers that the Prophet (S)
said:
O Ali, I am the city of knowledge and you are its gateway. Anyone who claims that he has entered a city
without passing through its gateway is a confirmed liar.78

بِالاسنَادِ: حدَّثَنَا ابو الْحسن عل بن موس الرِضا عن آبائه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيـه وآله: يا عل! انَا
مدِينَةُ الْعلْم وانْت الْباب. كذِب من زَعم انَّه يصل الَ الْمدِينة الا من الْباب



95) The Prophet (S) said:
I am the city of knowledge and ‘Ali is its gateway. God commands men:

“Always enter a house only through its door” (2:189).

Whoever desires to acquire knowledge should approach it only through the door.79

ادرا نا.﴾ فَمابِهوبا نم وتيتُوا الْباو﴿ :َالتَع هاال ا. قَالهابب لعو لْمدِينَةُ الْعنَا ما :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال
الْعلْم فَلْياته من الْباب

96) Hamzah Ibn Abu Sa’id al-Khidri relates that his father heard the Prophet (S) say:
I am the city of knowledge and ‘Ali is its gateway. Whoever desires to acquire knowledge should
approach it only through Ali.80

لعو لْمدِينَةُ الْعنَا ما :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال بِيها نع ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نةَ بزمح نع
لع نم هقْتَبِسفَلْي ،لْمالْع ادرا نا، فَمهابب

97) The Prophet (S) said:
I am the city of knowledge and ‘Ali is its gateway. Anyone who desires to enter this city should do so
only through its gateway.81

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْعلْم وعل بابها، فَمن اراد الْمدِينَةَ فَلْياتها مـن بابِها

98) Ibn Abbas narrates that he heard the Prophet (S) say:
I am the city of wisdom and ‘Ali is its gate. Whoever wishes to acquire wisdom should approach it only
through the door.82

عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْعلْم وعل بابها. فَمـن اراد الْعلْم فَلْياتِ الْباب

99) Ibn Abbas narrates that he heard the Prophet (S) say:
I am the city of wisdom and ‘Ali is its gate. Whoever wishes to acquire wisdom should approach it only
through the door.83

لبق نا مهتافَلْي لْمالْع ادرا ـنا. مهابب لعو لْمدِينَةُ الْعنَا ما :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
بابِها

100) Ibn Abbas narrates that he heard the Prophet (S) say:



I am the city of wisdom and ‘Ali is its gate. Whoever wishes to acquire wisdom should approach it only
through the door.84

ابتِ بافَلْي لْمالْع ادرا ـنا، فَمهابب لعو لْمدِينَةُ الْعنَا ما :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
الْمدِينَة

101) Sa’id Ibn Jubayr reports through Ibn Abbas who heard the Prophet (S) say:
O Ali, I am the city of wisdom and you are its gate. None can enter a city without passing through the
door. Whoever bears enmity towards you but claims to be my friend is a rank liar, for you are from me
and I am from you; your blood is my blood, your flesh is my flesh and your soul is my soul.85

عن سعيدِ بن جبيرٍ، عن ابن عباسٍ رض االه عنْهما قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يـا عل! انَا مدِينَةُ
الْعلْم وانْت بابها. ولَن تُوتَ الْمدِينَةُ الا من قبل الْبابِ. وكذِب من زَعــم انَّـه يحبن ويبغضكَ، لانَّكَ منّ وانَا منْكَ:
وحر نكَ موحرو ،مكَ دمدو ،مكَ لَحملَح

102) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
I am the city of knowledge and ‘Ali is its gate. Every premises should be entered only through its door.86

َتتُو لاا. وهابب ـلعو لْمدِينَةُ الْعنَا ما :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ عسبِالا
البيوت الا من ابوابِها

103) Al-Asbagh Ibn Nubatah relates through ‘Ali (‘a) that the Prophet (S) said:
I am the city of knowledge and O Ali, you are its gateway. Anyone who claims that he has entered a city
without passing through its gateway is guilty of trespass.87

لْمدِينَةُ الْعنَا ما :هآلو ـهلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ناتَةَ، عنُب نب غبصالا نع
وانْت بابها. يا عل! كذِب من زَعم انَّه يدْخُلُها من غَيرِ بابِها

‘Ali Is The Door Of The Treasure Of The Prophet’s Knowledge

104) Imam al-Ridha (‘a) relates from his ancestors through Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) who said that Jabir
Ibn Abdullah al-Ansari said that the Prophet (S) said:
I am the treasury of knowledge and ‘Ali is the key to its door. Whoever seeks knowledge should first
search and find the key.88

هدِ االبع نابِرِ بج نع ،مـلاالس هلَيع لع ندِ بمحم نع ،ملاالس هِملَيع هائآب نع ،ملاالس هلَيا عضِالر ننَادِ عسبِالاو
الانْصارِيِ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا خَزانَـةُ الْعلْـم وعلـ مفْتَاحها. فَمن اراد الْخَزانَةَ فَلْياتِ



الْمفْتَاح

105) It is among the sayings of the Prophet (S) that he said:
‘Ali is the keeper of my treasures.89

لْمخَازِنُ ع لع :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَو

‘Ali Is The Door Of The City Of The Prophet’s Jurisprudence

106) It is reported that the Prophet (S) said:
I am the city of jurisprudence and ‘Ali its door. Whoever desires to acquire this knowledge should first
enter the door.90

وف رِواية، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْفقْه وعل بابها. فَمن اراد الْعلْـم فَلْياتِ الْباب

‘Ali Is The Door Of The Prophet’s Wisdom

107) Jabir Ibn Abdullah reports that the Prophet (S) said:
I am the city of wisdom and ‘Ali its door. Whoever desires to acquire wisdom should enter the city only
through the door.91

عن جابِرِ بن عبدِ االه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْحمة، وعل بابها فَمن اراد الْمدِينَةَ
فَلْياتِ الَ بابِها

108) The Prophet (S) said:
I am the city of wisdom and ‘Ali its door. Whoever desires to acquire wisdom should enter the city only
through the door.92

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْحمة وعل بابها. فَمن اراد الْحمةَ فَلْياتِ الْباب

109) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
I am the capital city of wisdom and ‘Ali its door. Whoever desires to acquire wisdom should do so only
through the door.93

بِالاسنَادِ، عن عل علَيه السلام، عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: انَا دار الْحمة وعل بابهـا فَمن اراد الْحمةَ فَلْياتها
.من بابِها



110) Abdullah says that he was present when people asked the Prophet (S) about ‘Ali (‘a) and the
Prophet (S) said:
There are ten parts of wisdom. Nine parts are with ‘Ali and one part is distributed among the rest of the
people.94

بِالاسنَادِ، عن عبدِ االه قَال: كنْت عنْدَ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله، فَسئل عن عل علَيه السـلام فَقَال: قُسمتِ الْحمةُ
عشَرةَ اجزاء؛ فَاعط عل تسعةَ اجزاء والنَّاس جزءاً واحدا

111) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a),
I am the city of wisdom and ‘Ali its door. Whoever desires to acquire wisdom could enter the city only
through the door.95

ةمدِينَةُ الْحنَا ما !لـا عي :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
وانْت بابها. ولَن تُوتَ الْمدِينَةُ الا من قبل الْباب

Ask Me Before You Lose Me!’

112) Ja’far Ibn Muhammad narrates from his ancestors who reported that ‘Ali (‘a) said:
Ask me about the Book of God. Verily, by God, not a single verse was revealed to the Prophet (S) in the
day or at night, during travel or while stationed in a place, that he did not recite to me and teach me its
exposition.96

.لجو زع هتَابِ االك نع لُونس :قَال ملاالس هلَيع لع نع ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج نع
هلَيع هاال َّله صاال ولسا ريهناقْرقَدْ او لاا ،قَامم لارٍ ويس لاارٍ، ونَهو للَي ف هتَابِ االك نةٌ مآي لَتا نَزم ،هاالفَو
وآله وعلَّمن تَاوِيلَها

113) ‘Ali (‘a) said:
Ask me about the Book of God, for I know when every single verse was revealed in the day or at night,
in the valley, or in the mountains.97

ف ما لهس ارٍ، فبِنَه ما لَـتنَز لبِلَي فْترقَدْ عو لاا ةآي نم سلَي نَّهفَا ،هتَابِ االك نع لُونس :ملاالس هلَيع لع قَال
جبل

114) It is authentically reported that ‘Ali (‘a) said:
Ask me before you lose me. Would you not ask the one who knows man’s beginning and end his
ancestry?98



بِالاسنَادِ، عن اميرِ الْمومنين علَيه السلام انَّه كانَ يقُول: سلُون قَبل انْ تَفْقدون. الا تَسالونَ من عنْدَه علْم الْمنَايا
والْبلايا والانْسابِ؟

115) Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
Ask me before I am taken away from you, for I know better what is in the sky and on earth.99

قَال امير الْمومنين علَيه السلام: ايها النَّاس! سلُون قَبل انْ تَفْقدُون. فََنَا بِطُرقِ السـماء اعلَم منّ بِطُرقِ الارض

116) Imam al-Ridha (‘a) reports from his ancestors that Imam Husayn (‘a) said, “Amir Al-Mu’minin (‘a)
delivered a sermon in which he said:
Ask me about the Qur’an so that I may explain each verse as to when, where, and about what that verse
was revealed.100

:فَقَال لَيهع هاال لَواتص يننموالْم يرمنَا اخَطَب :ملاالس هلَيع نيسالْح قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا عضِالر نع
سلُون عن القُرآنِ اخْبِركم عن آياته فيمن نَزلَت واين نَزلَت

117) ‘Umayr Ibn Abdullah said: From the pulpit at Kufah ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) delivered a sermon in
which he said:
O people, before you lose me forever, ask me whatever you wish, for in my heart is contained the
treasure of knowledge.101

قَال عمير بن عبدِ االه: خَطبنَا عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام علَ منْبرِ الْوفَة فَقَـال: ايهـا النَّاس! سلُون قَبل انْ
تَفْقدُون. فَبين الْجنبين منّ علْم جم

118) Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
Ask me before I depart from this world, and I will answer everything, even about the Lofty Empyrean.102

لاشِ ارونَ الْعد ءَش نع لاسا لا ّنفَا !دُوننْ تَفْقا لقَب لُونس :قُولي وهو ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع
اخْبرت عنْه

119) It is reported that Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
Ask me before I depart [from this world]. By Him who split the seed and brought forth creation, I know
the Torah better than those who follow it [the Jews]; I know the Gospel better than those who follow it
[the Christians] and the Qur’an better than those who follow it [the Muslims].103

(علَملا ّة، إنمالنَّس رابةَ وبالْح الَّذِي فَلَقفَو .دُونن تَفقا قَبل لُونس :[ملاالس هلَيع يننموالْم يرما] قَالدِيثٍ) وح ف



بِالتَّوراة من اهل التَّوراة. وانّ اعلَم بِالانْجِيل من اهل الانْجِيـل. وانّـ لاعلَم بِالْقُرآنِ من اهل الْقُرآنِ

120) Aban reports from Salim who said: With many others, we were sitting in the mosque at Kufah when
‘Ali (‘a) said:
Before you lose me [forever] ask me about anything about the Book of God. There is not a single verse
that was not recited to me by the Prophet (S) who also explained to me its exoteric and esoteric
meanings.104

قَال ابانُ عن سلَيم) قَال: جلَست الَ عل علَيه السلام بِالْوفَة ف الْمسجِدَ والنَّاس حولَـه فَقَال: سلُون قَبل انْ)
هلَيع هاال َّلص هاال ولسا ريهناقْرقَـدْ او لاا هتَابِ االك نةٌ مآي لَتا نَزم ،هاالفَو .هتَابِ االن كع لُونس .دُونتَفق
وآله وعلَّمن تَاوِيلَها

Even If All The Veils Are Removed, It Will Not Add Anything New To My Faith

121) Sa’id Ibn Musayyab reports that Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
Ask me about the routes in the skies, for I know them better than the roads on earth. Even if the veils
are raised nothing would be added to my certitude in faith.105

قَال سعيدُ بن الْمسيبِ: فَلهذَا كانَ عل علَيه السلام يقُول: سلُون عن طُرقِ السـماواتِ، فَانّ اعرف بِها من طُرقِ
الارضين. ولَو كشف الْغطَاء ما ازْددت يقينا

122) The Commander of the Faithful and the Leader of the Monotheists (‘a) said:
Even if the veils are lifted, it will not add to the certitude.106

امير الْمومنين وامام الْموحدِين علَيه السلام قَال: لَو كشف ل الْغطَاء ما ازْددت يقينا

The Sermon Throughout Which Imam ‘Ali Never Used The Basic Letter Alif

123) Ibn Abi’l-Hadid says that this sermon does not contain the letter Alif and many people relate that
the Companions of the Prophet (S) were discussing as to which letter is the most important and
frequently used. Everyone said that it is the letter Alif that is most frequently used. ‘Ali (‘a) who was in
the gathering, rose and unfalteringly gave an unprecedented, extempore sermon without using the letter
Alif throughout even once.107

The following is a translation of the famous sermon:

I praise the Lord Whose mercy is boundless and bounties are plentiful; Whose anger and wrath are
superseded and subdues under His benevolence; Whose word is Perfect; Whose will is established and
Whose order prevails. I praise him who acknowledges His sovereignty and unicity and worships Him in



all humility and utter submission and thus attains salvation from his sins. Whoever acknowledges His
unique oneness deserves to be praised. Fearing the grossness of his sins, terrified he seeks asylum in
Him, hoping to be redeemed. The day when he leaves behind his kin, He becomes his Redeemer. From
Him, we seek help, guidance, and direction. We believe in Him and in Him, we lay our trust. I do hereby
declare that He is Pure and the Apex of all certitude. Like the people of faith and certitude, I too believe
in His Unique Oneness. My belief in His Unicity like a devotee who believes that He has no partners in
enforcing His law and order; Who has no helpers in the ultimate nor does He consult anyone or seek
assistance from anyone. Pure, Chaste, and absolutely independent is He.108

نم مقَو رقَالُوا: تَذَاك ملاالس هلَيع النَّاسِ لَه نم يرثا كاهوفِ، رلفِ الارح نةٌ ميةٌ خَالخُطْب هدِيدِ: والْح ِبا ناب قَال
.اصحابِ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله اي حروفِ الْهِجاء ادخَل ف الْـلام فَاجمعوا علَ الالفِ

،تُهمعن غَتبسو ،نَّتُهم تظُمع نم ـدْتمح :[ةايرِو تَقَدُّم لارٍ وف ابِقرِ سغَي نم تَجِلارم] ملاالس هلَيع لع فَقَال
،هتوديبعع لتَخَضه، متوبِيببِر ٍرقدَ ممح دْتُهمح .تُهيقَض لَغَـتبو ،تُهشيىم نَفَذَتو ،تُهلَمك تتَمو ،تُهمحر هبغَض قَتبسو
نيهبو هيلَتفَص نع شْغَلي موي ةً تُنْجِيهرغْفم نْهم لموم ،يدِهعو نيذٍ متَعسم ،يـدِهحتَـرِفٍ بِتَوعم ،ـهتيىخَط نم لتَنَصم.

نموتَفْرِيدَ م تُهدفَرو ،نوقصٍ مخْلم ودشُه لَه شَهِدْتو .هلَيع لكنَتَوو ،بِه نمنُوو ،دِيهتَهنَسو ـدُهشتَرنَسو ـتَعينُهنَسو
متَيقّن، ووحدْتُه تَوحيدَ عبدٍ مذْعن. [بِانّه] لَيس لَه شَرِيكٌ ف ملْه، ولَم ين لَه ول ف صنْعه. جل عن مشيرٍ ووزِيرٍ،
...وعن عونِ معين ونَصيرٍ ونَظير

The Sermon Throughout Which Imam ‘Ali Never Used The Alphabets Containing
‘Nuqtah’ [Dot]

124) Translation of the Sermon without a Nuqtah:

God alone is worthy of all praise and to Him belongs the most firm and beatific praise. Most elated and
elevated of all praises relate to Him. To the One, the Unique, the chaste, and Self Sufficient One,
belongs the best and chastest of all praises. He is neither begotten nor does He beget. Know that He
exists eternally. Peerless is He, whose command could never be circumvented. There is none, other
than Him, that deserves to be worshipped. He is the Just Ruler, the Most Wise, the Loving and Merciful
Lord. He is the chastest, He is the Purifier. His orders are praiseworthy and fit to be obeyed. Cherished
is His Mercy. He taught you His word and showed you His Marks and Signs. He furnished His
Guidelines and notified that which is permissible and that which is prohibited. He placed the burden of
Prophethood on the shoulders of Muhammad (S), the most beloved of God. He conferred leadership and
veneration and made him the Guide to the Rightful Path and made him chaste, which is counted among
the purest from Adam’s progeny. He is the one whose star is the brightest and he is steadfast and
unrelenting; whose branch is fresh and the most effulgent, that is most true to its covenant, beloved of



the young and old. O God, to You, belong all praise; You are the Ultimate Authority, the Sovereign
Ruler. None besides Him is worthy of worship. His patience and forbearance are vaster than the
patience and forbearance of anyone else. His command is superior to and overwhelming the commands
of others. His Knowledge and Wisdom is superior to the knowledge and wisdom of others.109

النُّقَط نم ةيخَال ملاالس هلَيع لَه ةخُطْب نمو:

اَلْحمدُ له اهل الْحمدِ وماواه. ولَه اوكدُ الْحمدِ واحلاه، واسعدُ الْحمدِ واسراه، واطهر الْحمـدِ واسماه، واكرم الْحمدِ
.واولاه؛ الواحدِ الاحدِ الصمدِ، لا والدَ لَه ولا ولَدَ

… ـرطَهالْم ،وددالْـو مـاكالْح ،ملاالْع رِوصالْم ،ملاكُ السلالْم وه لاا لٰها لا .همحل ادر لاو ،لَه ادِلعم لا ،لوالا لَه لاا
لَّلحو ،هامحا مَل لصحو ،هملاعا ماكراو ،هملاك ملَّمع .همرك ولماالْم ،همرح ورمعالْم ،هرما ودمحالْم ،رالطَّاه
مۇلْدِ آد رطْها :رطَهالْم ـرالطُّه ،ـدَّدسالْم دـوسالْم ،مـرالْم ـولُهسسالَةَ. رِداً الرمحم لمحو ،هرامح مرحو ،لَهلاح
مولُوداً، واسطَعهم سعوداً، واطْولُهم عموداً، وارواهم عوداً، واصحهم عهوداً، واكرمهم مرداً وكهولا. اللَّهم لَكَ الْحمدُ
ودوامه، والْملْكُ وكمالُـه، لا الٰه الا هو، وسع كل حلْم حلْمه، وسدَّد كل حم حمه، وحدَر كل علْم علْمه

‘Ali Is The Best Jurist Amongst You

125) The Prophet (S) said:
The decision ‘Ali Ibn Abu Talib rendered between two of you is also the decision of Allah the
Majestic.110

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: لَقَدْ قَض عل بن ابِ طَالبٍ بينَما بِقَضـاء االه عـز وجل

126) The Prophet (S) said:
Amongst you, the best judge is Ali.111

لع ماكقْضا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

127) The Prophet (S) said:
Amongst men, the most learned jurisprudent is Ali.112

اءالْقَض لالنَّاسِ بِفَص لَمعا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

128) The Prophet (S) said:



Amongst my followers, after me, the most learned in jurisprudence and my precedents is ‘Ali Ibn Abu
Talib.113

.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اعلَم امت بِالسنَة والقَضاء بعدِي عل بن ابِ طَالبٍ

129) Ibn Abbas reports that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is the most learned among my followers. After me, he is the best person to resolve all
disputes.114

بِالاسنَادِ، عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل بن ابِ طَالبٍ اعلَـم امت، واقْضاهم فيما
اخْتَلَفُوا فيه من بعدِي

130) ‘Ali (‘a) said:
When the Prophet (S) sent me to Yemen, I said, ‘I am still young.’ The Prophet (S) passed his hand over
my chest and prayed, ‘O God, guide his heart and establish his word.’ From that time all my judgments
were upheld [by the Prophet (S) ].115

:قَال «.نالس دِيثح ّنا !هاال ـولسا ري» :فَقُلْت ،نمالْي َلا هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ثَنعب :ملاالس هلَيع لع قَال
نيب اءقَض ف تَا شفَم :كَ.» قَالدِي قَلْبهيانَكَ وسل تِثَبيس هنَّ االفَا ،بذْها» :قَالدْرِي وص َلع دَهي عضفَو
.خَصمين قَاما بين يدَي بعدُ

131) ‘Ali (‘a) said:
When the Prophet (S) sent me to Yemen, I said, ‘I am still young and I am inexperienced in the matter of
delivering judgments to resolve their [the Yemenites] disputes.’ The Prophet (S) passed his hand over
my chest and prayed, ‘O God, guide his heart and establish his word.’ From that time none of my
judgments were reversed [by the Prophet (S)].116

ثُنعتَب !هاال ا رسولي» :فقُلت ،نمالْي َلا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ثَنعب :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ عسبِالا
«.سانَهل تِثَبو هدِ قَلْبها !ماللَّه» :قَال دْرِي ثُمص ف دِهبِي برفَض :؟» قَالاءرِي بِالقَضدا لام ونَهيب قْضا نَا شَاباو
ناثْنَي نيب اءقَض دُ فعب تَا شفَم :قَال.

Ali’s Steadfastness

132) ‘Ali (‘a) said:
Never did I hesitate to fight the unjust and the misguided.117

عن عل علَيه السلام: ولَعمرِي، ما علَ من قتَالِ من خَالَف الْحق وخَابطَ الْغَ من ادِهانٍ، ولا ايهان



133) The Prophet (S) said:
Do not dispute with Ali, for he is not given to flattery in the matter of God.118

هذَاتِ اال ف خْشَنلا نَّها هاالاً، فَويلوا عْتَش لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع

134) The Prophet (S) said:
‘Ali is the pillar of Islam. He is the one who draws his sword for the sake of Islam.119

.وقَال [النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله]: عل عمود الدِّين. وقَال: هذَا هو الَّذِي يضرِب النَّاس بِالسيفِ علَ الْحق بعدِي

The Case Of Five Different Types Of Punishments To Five Persons For A Single
Offence

135) Al-Asbagh Ibn Nubatah narrates:
Five persons were arrested on charges of adultery and brought before ‘Umar who ordered all of them to
be stoned to death. ‘Ali (‘a) who was then present in the assembly protested that the judgment was
illegal. ‘Umar asked ‘Ali (‘a) to decide the matter. ‘Ali (‘a) ordered one of them to be executed, another to
be stoned to death, a third to be flogged, the fourth to suffer half the penalty, and the fifth to be
admonished and let off.

This decision surprised ‘Umar and the rest of the gathering. ‘Umar asked, “How come you imposed
different sentences in respect of a single offense?”

‘Ali (‘a) replied, “The first one was a Dhimmi (a non-Muslim enjoying the protection of the Muslim
government) and by committing the offense he lost the protection given to a Dhimmi and thus became
liable to be executed.

The second was a married man and the punishment for adultery by a married man is to be stoned to
death.

The third was a bachelor and his punishment is to be whipped. The fourth was a bondsman and
therefore he was to suffer only half the penalty.

The last one was an insane person and is exempted from any punishment.”120

بِالاسنَادِ، عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: ات عمر بِخَمسة نَفَرٍ اخذُوا ف الزِنَا، فَامر انْ يقَام علَـ كل واحدٍ منْهم الْحدَّ.
وكانَ امير الْمومنين علَيه السلام حاضراً فَقَـال: «يـا عمـر! لَـيس هـذَا حمهم؟!» قَال عمر: «فَاقم انْت الْحدَّ
ابِعالر قَدَّمدَّ. والْح هبرفَض ثالثَّال قَدَّمو .همجفَر الآخَر قَدَّمو .نُقَهع برفَض منْهداً ماحو ملاالس هلَيع فَقَدَّم «.هِملَيع
هلعف نم النَّاس بجتَعو ،رمع ريفَتَح .هرـزفَع سالْخَـام قَدَّمدِّ. والْح فصن هبرفَض.



فَقَال عمر: «يا أبا الْحسن! خَمسةُ نَفَر ف قصة واحدَة، أقَمت علَيهِم خَمسةَ حدُودٍ لَيس شَء منْها يشْبِه الآخَر؟!»
ا الثَّانماو .فيالس لادٌّ اح لَه ني لَم ،هتذِم نع جاً فَخَريانَ ذِمَف لوـا الاما» :مـلاالس هلَيع يننموالْم يرما فقَال
فَرجل محصن؛ كـانَ حـدَّه الرجم. واما الثَّالث فَغَير محصن، حدُّه الْجلْدُ. واما الرابِع فَعبدٌ ضربناه نصف الْحدِّ.
هقْلع َلع غْلُوبنونٌ مجم سا الْخَامماو.»

The Case Of Two Women And A Male And Female Child

136) Jabir Ju’fi reports from Tamim Ibn Asad who said: Two women were brought before ‘Umar to
decide their quarrel over a male and female infant, each claiming that the male child belonged to her.
‘Umar asked ‘Ali (‘a) to come to his rescue in solving this strange case. ‘Ali (‘a) heard both the women in
detail.

On their persistence in their respective stands, ‘Ali (‘a) asked two bottles of identical weight to be
brought. He asked the two women to fill the bottles with their milk. He then asked the bottles to be
weighed. One bottle weighed more than the other. ‘Ali (‘a) said, ‘Indeed, the woman whose milk is
heavier than that of the other woman is the mother of the male child and the woman whose milk is lighter
in weight is the mother of the girl.’ ‘Umar asked about the logic behind the decision. ‘Ali (‘a), “Don’t you
recollect that God has given to man twice the share of a woman?”121

نيا» :بِنْتٍ. فَقَالو ناب ـتَا فتَنازَع نتَيارِيةُ جنَازَعم رمع َلا عفد نَّها ِدِيسالا امخُز نب يمتَم نع ،فعابِرٍ الْجج نع
ف تلَبفَح دَةاحو لك رما ما. ثُمزَنَهفَو نتَيورا بِقَارةَ. فَدَعصالْق هلَيع فَقَص ،بِه لَه بِ؟» فَدُعرْال جِفَرم نسو الْحبا
«.خَفا انُهلَب لَّتل الْبِنْتو ،حجرا انُهلَب لَّتل نبالا» :ىٰ فَقَالخْرالا َلا عمدَاهحا تحجفَر نتَيورزَنَ الْقَاروو ،ةورقَار
نينْثَيالا ّظح ثْلرِ ملذَّكل لعج هنَّ االلا» :ملاالس هلَي؟» فَقَالَعنسـا الْحبا اكَ يذٰل قُلْت نيا نم» :رمع فَقَال.»

Two Women Claiming A Male Child

137) Two women quarreled over a male child, each claiming the child to be her son. ‘Umar sent for ‘Ali
(‘a) and requested him to solve the strange problem. ‘Ali (‘a) tried to persuade the women to come out
with the truth. He reminded them of the punishment for false testimony in this world and the next. When
neither of the women yielded, ‘Ali (‘a) said, ‘Now, I have no option but to send for my sword.’

The woman asked, ‘What would you do with a sword?’ ‘Ali (‘a) replied, ‘It is but proper that I do justice by
cutting the baby into two halves and give one half to each of you.’ One of the women said, ‘Sir, I made a
mistake. The child is not mine but belongs to my rival. I relinquish my claim.’ ‘Ali (‘a) praised the Lord
and said, ‘The child belongs to you. As the mother of the child, you could not bear to see the child being
harmed. The other woman had no such feeling because she was not the mother of the child.’

Upon this, the other woman admitted she was not the mother of the child. ‘Umar was very pleased with
the outcome and blessed and prayed for ‘Ali (‘a). 122



يهـا فمهنَازِعي لَمو نَةِيرِ با بِغَيلَداً لَها ومنْهم دَةاحو لك تْهعاد فْـلط ف رمدِ عهع َلتَـا عتَنازَع نأتَيرنَّ اما وِيرو
غَيرهما. فَالْتَبس الْحم ف ذٰلكَ علَ عمر، وفَزِعَ فيه الَ اميرِ الْمومنين علَيه السلام. فَاستَدْع الْمراتَين ووعظَهما
وخَوفَهما، فَاقَامتَا علَ التَّنَازُع والاخْتلافِ. فقَال علَيه السـلام عنْدَ تَمادِيهِما ف النّزاع: «ايتُون بِمنْشَارٍ!» فَقَالَتِ
«الْمراتَانِ: «ما تَصنع؟

فَقَال: «اقُـدُّه نصـفَين؛ لل واحدَة منْما نصفُه.» فَستَت احدَاهما، وقَالَتِ الاخْرىٰ: «االه االه يا ابا الْحسن! إنْ
«.واَشْفَقَت ـهلَيع قَّتا لَرنَهانَ ابك لَوونَها. ونُكِ دذَا ابه !رأكب هاال» :ا.» فَقَاللَه بِه تحمكَ فَقَدْ سذٰل ندَّ مب ـانَ لاك
ملاالس هلَيع يننموير الْمما لاعدو رمع نع رِيونَها. فَسا دلَدَ لَهالْوها وتباحص عم قنَّ الْحىٰ بِاخْررأةُ الافَتِ الْمتَرفَاع
اءالْقَض ف نْهع جا فَربِم.

The Case Of The Two Cheats

138) Hanash Ibn Mu’tamir reports:
Two men entrusted one hundred Dinars with a Hashemite woman, stipulating that she should deliver the
amount only if the two of them came together to claim it and that at no cost should she give the amount
if only one of them came to claim it. After about a year, one of them came and claimed the amount
stating that his friend was dead. The woman refused to give the money stating that as per the stipulation
both have to come together and receive the money. The man argued that in view of the death of one of
them, the stipulation did not stand anymore and that it was unreasonable and unjust to demand the
production of a dead person.

Cornered by the persistent demand and arguments, the woman delivered the amount. A year later, the
second man came and demanded the amount. The woman replied, ‘Your friend had forced me to give
the money stating that you were dead. How can I now pay you again?’ The man said, ‘You should not
have paid the money to him when he came alone, particularly when we had stipulated that the money
should be paid only if the two of us came together. You should at least have insisted on the proof of my
alleged death like I am doing now.’

The man produced evidence of his friend’s death. He took the woman to ‘Umar and wanted him to
punish her for breach of trust. ‘Umar asked the woman, ‘Did you receive the money in trust on the
stipulation alleged by this man?’ The woman got frightened and said, ‘I beseech you not to judge this
case. Instead, ask ‘Ali (‘a) to decide the matter.’ ‘Umar sent for ‘Ali (‘a) who heard the entire dispute.

He realized that the two men had played fraud on the woman. However, he asked the man to fear God
and tell the truth. The man persisted in his demand. Then ‘Ali (‘a) said, ‘Is it not true that you stipulated
that the amount should be paid only if both of you came together?’ The man replied in the affirmative.
‘Ali (‘a) said, ‘Then go and bring your friend. We shall then pay you the amount.’ Hearing this, ‘Umar
praised the Lord and thanked ‘Ali (‘a) saying, ‘O Lord! Let ‘Umar not survive a day without ‘Ali (‘a).’123



َلا ايهتَدْفَع لا» :قَالاةَ دِينَـارٍ واىا ماهعدتَوشٍ فَاسيقُر نةً مارا امتَيا نلَيجنَّ را :رِ قَالتَمعالْم ننَشِ بح ننَادِ، عسبِالا
َلا فَعفَاد .اتقَدْ م ِباحنَّ صا»:قَالا وهلَيا امدُهحا اءج ثُم ،لاوفَلَبِثَا ح «.عتَمنَج َّتح بِهاحونَ صنَّا ددٍ محا
فَعدا» :فَقَال الآخَر اءفَج ،آخَر لاوح لَبِثَت ثُم .هلَيـا اتْهفَعد َّتا حالُوا بِهزي ا، فَلَمهلهها بِالَيع لفَثَق ،تبفَا «.يرالدَّنَان
يرالدَّنَان َلا.»

قَالا. وهلَيع قْضنْ يا فَأراد ،رمع َلا امفَاخْتَص «.هلَيا اتُهفَدَفَع ،تنَّكَ قَدْ ما مزَعو نـاءكَ جبـاحنَّ صا» :فَقَالَت
لَـها افَعبٍ.» فَرطَال ِبا نب لع َلنا افَعارنَنا، ويب نْ تَقْضا هدُكَ االنْشا» :نَةً.» فَقَالَتامض لااكِ ارا اا: «ملَه
:قَال «.َلب»؟!» قَـالبِهـاحونَ صنَّا ددٍ ماحو َلا ايهتَدْفَع ا: لاقُلْتُم سلَيا» :ا بِها. فَقَالرا قَدْ ممنَّها فرعو ،ـلع
ِبا ندَ ابعب هاال قانبا لا» :فَقَال ،ـرمـكَ علَغَ ذٰلا.» فَبملَيا اهنَدْفَع َّتبِكَ حاحبِص ءِفَج بذْهنْدَنَا. االَكَ عنَّ مفَا»
«.طَالبٍ

C) Worship Of Ali

Ali’s Devotion To God

139) ‘Ali (‘a) said:
I worshipped God five years before anyone in this community prayed.124

قَال امير الْمومنين علَيه السلام: عبدْت االه قَبل انْ يعبدَه احدٌ من هذِه الامة خَمس سنين او سبع سنين

140) ‘Ali (‘a) said:
I worshipped God along with the Prophet (S) seven years before anyone in this community prayed.125

ةمذِه الاه ندٌ محا دَهبعنْ يا لقَب نينس عبس هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم هاال دْتبع :ملاالس هلَيع لع قَال.

141) Abdullah Ibn Hudhayl reports that ‘Ali (‘a) said:
There was a time when none in this community other than me prayed to God apart from the Prophet (S).
I have been worshipping Allah nine years before anyone else did.126

بِالاسنَادِ، عن عبدِ االه بن ابِ الْهذَيل، عن عل علَيه السلام قَال: ما اعرِف احداً من هـذِه الامة عبدَ االه بعدَ نَبِيِنا
نينس عست ةمالا ذِهه ندٌ محا دَهبعنْ يا لقَب هاال دْتبري. عغَي.

142) Jabir reports from Abdullah Ibn Yahya that ‘Ali (‘a) said:
I prayed with the Prophet (S) three years before any other person prayed.127

لقَب نينس ثثَلا هآلو ـهلَيع هاال َّلص ِالنَّب عم تلَّيص :قَال ملاالس هلَيع لع نع ،يحي نب هدِ االبع نابِرٍ عج نع



.انْ يصلّ معه احدٌ

143) It is reported that Imam al-Sadiq (‘a) said: In his prostration, ‘Ali (‘a) used to say:
Have mercy upon my humiliation in Your presence, my imploration to You, and my loneliness in the
midst of people. Make me find entertainment through You only, O All-generous.128

[ّذُل محرساجِدٌ: «ا وهو قُـولي ملاالس هلَيع يننموالْم يرمانَ اكو...:قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ندِيثٍ] عح ف
رِيـمـا كبِـكَ ي ـنسآنالنَّاسِ. و نم شَتحوكَ، وإلَي عرتَضكَ، ودَيي نيب.»

144) Al-Asbagh Ibn Nubatah is authentically reported that it is reported that after the Prophet (S), it was
‘Ali (‘a) who prostrated in thanksgiving, and he was the first among the community to place his cheek on
earth [in prostration].129

ةمالا ذِهه نم هدَتجدَ سعضِ برالا َلع ههجو عضو نم لواراً، وُش هدَ الجس نم لوا هلَيع هاال لَواتص لانَ عكو
هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسدَ رعب...

145) Al-Asbagh Ibn Nubatah is authentically reported to have said that Imam ‘Ali Amir al-Mu’minin (‘a)
used to say this supplication while prostrating himself:
I implore You, oh my Master, just like the imploration of a humble slave to his master. I beseech You, the
beseeching of one who knows for sure that You give and nothing of what You have in possession will
ever decrease. I implore for Your forgiveness just like the imploration of one who knows for sure that
none can forgive sins save You. I put my trust in you just like the entrusting of one who knows for sure
that You have power over all things.130

بِالاسنَادِ، عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: كانَ امير الْمومنين علَيه السلام يقُـول فـ سـجودِه: فَانَاجِيكَ يا سيِدِي كما
غْفارتكَ اسرتَغْفساو .ءَنْدَكَ شا عمم نْقُصي لاو ـطنَّـكَ تُعا لَمعي نم كَ طَلَبلَيا طْلُباو .هلاوم يلدُ الذَّلبالْع ِناجي
قَدِير ءَش لك َلنَّكَ عا لَمعي نم لكـكَ تَولَيع لكتَواو .نْتا لاا الذُّنُوب رغْفي لا نَّها لَمعي نم.

146) Imam al-Sadiq (a) said:
While in prostration, ‘Ali’s (a) condition seemed like how a fragile camel sits.131

عیرىٰ الْبتَخَوا یمىٰ کتَخَودَ یجہ إذا سلَیع ہال لَواتص لہ علیہ السلام قال: کانَ ععبد ال نَادِ، عن أبسبِالا
رامالض.

147) It is in the sayings of ‘Ali (‘a) that in his prayer he said:
It is enough honor and a matter of pride that I am your devoted servant and that You are my Lord. You



are to me a beloved, make me deserving of Your love.132

،بحا امك نْتاً. ابر ونَ لَنْ تفَخْراً ا ِب َفكداً، وبونَ لَكَ عكنْ ااً ازع ِب َفك ،ِلٰها :[ملاالس لَيهع لع] فَقَال
با تُحمك لْنعفَاج.

148) ‘Ali (‘a) said:
O, people! I would never compel you to pray if I myself had not performed the prayers and I would not
ask you to shun sins before I myself did so.133

نع ماكنْها لاا، وهلَيا مُقْتبسو لاا ةطَاع َلع مُّثحا ام ‐هاالو‐ ّنا !ا النَّاسهيا :ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما نع
.معصية الا واتَنَاه قَبلَم عنْها

Ali; The First To Pray

149) Ibn Abbas reports that the Prophet (S) said:
The first to pray with me was ‘Ali Ibn Abu Talib.134

.عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اول من صلَّ مع عل بـن ابِـ طَالبٍ

150) About ‘Ali (‘a), the Prophet (S) said:
This [Ali] is the first to confess and declare his faith in me and [he is] the [first] one to pray with me.135

عم َّلصو ،دَّقَنصو ،ِب نآم نم لوذَا اه :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

151) Zayd Ibn Arqam reported that ‘Ali (‘a) was the first to pray with the Prophet (S). 136

.عن زَيدِ بن ارقَم انَّه قَال: اول من صلَّ مع رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله عل بن ابِ طَالبٍ

152) Salamah Ibn Kuhayl reports that he heard Habbah al-Arani say that ‘Ali (‘a) said:
I am the first person who prayed with the Prophet (S).137

هاال َّله صولِ االسر عم َّلص نم لونَا اا :قُولاً ييلع تعمس :قَال نرةَ الْعبح تعمس :قَال ليهك نةَ بلَمس نع
هآلو هلَيع.



Ali’s Ritual Purification And Prayer

153) Imam al-Sadiq (‘a) said:
‘Ali (‘a) was sitting with his son Muhammad (Ibn al-Hanafiyyah) when he asked him to fetch some water.
He washed his hands and said, ‘Praised be the Lord who made water pure and a purifier and not
contaminated.’ Then he said, ‘O Lord! Keep me purified bless me with chastity, protect my dignity [by
concealing the sins of flesh], and forbid for me the fire [of hell].’

He rinsed his mouth and said, ‘O Lord, let my tongue ever repeat Your Glorious names and count me
among those with whom You are pleased.’

He then inhaled water for ritual purification of his nose and said, ‘Forbid not the fragrance of heaven for
me and hold me among those who are anointed with the fragrance of Paradise.’

When he washed his face, he said, ‘O Lord, make my face effulgent on the Day of Darkness and on the
day when faces shine! Do not darken my face.’

He poured water on the right arm and said, ‘Give into my right hand the Book [of Deeds].’

He washed his left arm and said, ‘O Lord, let not the Book [of Deeds] be given to my left hand and let
not my arms be tied behind my neck [like a convict]. I seek Your protection from Hellfire.’

He touched the top of his head with the fingers of his right hand and said, ‘Shower upon me Your grace,
mercy, and benevolence.’

He then touched his feet with his fingers and said, ‘O Lord, strengthen my feet on the day when the feet
falter and make people stumble. Let my struggle and efforts be only to seek Your pleasure. Let every
action of mine earn me Your Grace.’

He looked at Muhammad and said, “Whoever imitates me and repeats what I said, shall find an angel for
every drop of water that falls during his ablution, glorifying and praising the Lord saying, ‘Great is Allah
other than whom there is no god.’ The reward for all this will be written to the credit of the devoted
worshipper.’138

بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: بينَا امير الْمومنين علَيه السلام قَاعدٌ، ومعه ابنُـه محمدٌ، اذْ قَال: «يا
،محمدُ! ايتن بِانَاء من ماء.» فَاتاه بِه، فَصبه بِيدِه الْيمنَ علَ يدِه الْيسرىٰ

«.ثُـم قَال: «الْحمدُ اله الَّذِي جعل الْماء طَهوراً، ولَم يجعلْه نَجِساً

«.ثُم استَنْج فَقَال: «اللَّهم، حصـن فَرجِ واعفَّه، واستُر عورت وحرِمها علَ النَّارِ



«.ثُم استَنْشَق فَقَال: «اللَّهم، لا تُحرِم علَ رِيـح الْجنَّة، واجعلْن ممن يشَم رِيـحها وطيبها وريحانَها

نْهع ضتَر نمم لْنعاجرِكَ، وبِذِك ـانسل قنْطا ،ماللَّه» :فَقَال ضمضتَم ثُم.»

وهالْۇج [يهف] ضيتَب موي ِهجو دِوتُس لاو ،وهالْۇج [يهف] دوتَس موي ِهجو ضِيب ،ماللَّه» :فَقَال ههجو لغَس ثُم.»

الَهمش لغَس ارِي.» ثُمسالْخُلْدَ بِيو ،ينمبِي ِتَابك نطعا ،ماللَّه» :فَقَال ينَهمي لغَس ثُم

«.فَقَال: «اللَّهم، لا تُعطن كتَابِ بِشمال، ولا تَجعلْهـا مغْلُولَةً الَ عنُق. واعوذُ بِكَ من مقَطَّعاتِ النّيرانِ

«.ثُم مسح راسه فَقَال: «اللَّهم، غَشّن بِرحمتكَ وبركاتكَ وعفْوِكَ

ثُم مسح علَ رِجلَيه فَقَال: «اللَّهم، ثَبِت قَدَم [علَ الصراط] يوم تَزِل فيـه الاقْدَام، واجعل سعيِ فيما يرضيكَ
ّنع.»

ةقَطْر لك نم لَه هاال خَلَق ،ا قُلْتم ثْلم وقَال ،تاضا تَوم ثْلبِم اضتَو ندُ! ممحا مي» :دٍ فَقَالمحم َلا الْتَفَت ثُم
«.ملَاً يقَدِّسه ويسبِحه ويبِره ويهلّلُـه، ويتَب لَه ثَواب ذٰلكَ

154) When asked as to why, whenever he heard the call for prayers (adhan) he shivered and his face
became pale, ‘Ali (‘a) replied,
Now has come the time to discharge that trust which the skies, the earth, the mountains, and the plains
feared to entertain, but man undertook. I do not know if I would be discharging that trust efficaciously or
not.139

نع لئفَس .نُهلَو رتَغَيو ـهصفَرائ ـدَتتَعرا ةلاالص قْتو رضذَا حانَ اك نَّها ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع وِير
ذٰلكَ فَقَال: «جاء وقْت الامانَة الَّت عرضها االه علَـ السـماواتِ والارضِ والْجِبالِ، فَابين انْ يحملْنَها واشفَقْن منْها،
«وحملَها الانْسانُ. فَلا ادرِي: ااحسن اداء ما حملْت ام لا؟

155) It is reported that whenever ‘Ali (‘a) performed the ablution, for fear of God his face used to lose its
color. 140



َالتَع هاال يفَةخ نم ههجو رتَغَيي وءخَذَ الْۇضذَا اا ملاالس هلَيع يننموالْم يرمانَ اكو.

The Importance Of Prayers In The Eyes Of ‘Ali

156) ‘Ali (‘a) never forsook his prayers. Never did he miss his prayers even once. Even on the occasion
of the night of the most vehement fighting, he performed his Night Prayers. During the Battle of Siffin, he
was frequently looking at the sun. Ibn Abbas asked, “Ali, what are you doing?” ‘Ali (‘a) replied,

“I am watching if the time for midday prayer has arrived.” Ibn Abbas asked, “Is this the time [during the
fierce battle] to think of prayers?” ‘Ali (‘a) replied, “What are we fighting for? Is it not to establish [the
remembrance of God through] prayers?”141

ولَم يتْركْ [عل علَيه السلام] صلاةَ اللَّيل قَطُّ حتَّ لَيلَة الْهرِيرِ. وكانَ يوماً ف حربِ صـفّين مشْتَغلا بِالْحربِ والْقتَالِ،
نْظُرا» :؟» فَقَاللعذَا الْفا هم ،يننموالْم ـيرما ااسٍ: «يبع ناب لَه فَقَال .سالشَّم باقري نفَيالص نيكَ بذٰل عانَ مكو
لَه فَقَال «.[ةلاالص نع] ِتالبِالْق نْدَنا لَشُغْلانَّ عة؟! الاص قْتذَا وه لاسٍ: «هبع ناب لَه فَقَال «.ّلنُص َّتالِ حوالز َلا
ةلاالص َلع ملُهـا نُقَاتنَّم؟ املُها نُقاتم َلفَع» :ملاالس هلَيع لع.»

‘Ali And Congregational Prayers

157) It is reported through reliable sources that ‘Ali (‘a) said:
Far better than spending the whole night [from ‘Isha’ until Fajr] in prayers is to perform the morning [fajr]
and night [‘Isha’] prayers with the congregation. Have you not heard the Prophet (S) saying that if only
people knew its importance, they would have rushed, creeping on their hands and bellies, for these
[congregational] prayers become the cause for the forgiveness of the sins committed between morning
until night.142

ف حدِيثٍ) قَال عل علَيه السلام: يا ابا الدَّرداء! اصلّ الْعشَاء والْفَجر ف جماعة احب الَ من انْ احيِ بينَهما. اما)
.سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: «لَو يعلَمونَ ما فيهِمـا لاتَوهما ولَو حبواً»؟ وانَّهما لَيفّرانِ ما بينَهما

158) It is reported that once the Prophet (S) abnormally extended his prayer. When asked for the
reason, he said: Gabriel restrained me by holding my hands until ‘Ali came and joined the prayer.143

:كَ، فَقَالذٰل نع لئفَس .ةادالْع نخَارِجاً ع لَواتِ تَطْويلاضِ الصعب وعَ فكالر لطَو هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا
«.«امسكَ جبرئيل يدَي ف ركبتَ حتَّ اتَ عل بن ابِ طَالـبٍ فَـادركَ تلْـكَ الركعةَ

The Prayer Of One Thousand Rak’ah

159) Jamil Ibn Salih reports that Imam al-Sadiq (‘a) said:



If possible recite one thousand rak’ah (unit or cycle) of prayer at least during the days and nights of the
month of Ramadhan if not in other months, because ‘Ali (‘a) used to perform one thousand rak’ah of
prayer during every day and night.144

ف ‐رِهغَيانَ وضمرِ رشَـه ف‐ ّلنْ تُصا تتَطَعنِ اسا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع ،حالص نب يلمج نع
ةعكر لْفا لَةاللَّيو مـوالْي ف ّلصانَ يك ملاالس هلَياً عيلنَّ عفَا ،لة فَافْععكر لْفا لَةاللَّيو موالْي.

160) It is reported that Imam al-Baqir (‘a) said:
‘Ali (‘a) used to perform one thousand rak’ah of prayer during every day and night.145

ف حدِيثٍ) عن الْباقرِ علَيه السلام انَّه قَال:...وكانَ [عل علَيه السلام] يصلّ ف الْيـوم واللَّيلَة الْف ركعة)

161) It is reported that Imam al-Baqir (‘a) said:
Imam al-Sajjad (‘a) used to perform one thousand rak’ah of prayer during every day and night. Similarly,
‘Ali (‘a) used to perform one thousand rak’ah of prayer during every day and night. There were five date
trees in the garden and he used to perform two rak’ah under each tree.146

بِالاسنَادِ، عن الْباقرِ علَيه السلام انَّه قَال: كانَ عل بن الْحسين علَيهِما السلام يصلّ فـ الْيوم واللَّيلَة الْف ركعة كما
نتَيعكر نَخْلَة لنْدَ كع ّلصانَ يَف ،نَخْلَة ةاىمسخَم انَ لَه؛ كملاالس هلَيع يننموالْم يرما لفْعانَ يك.

162) Abu Basir reports that he approached Imam al-Sadiq (‘a) and asked, “What is your opinion
regarding the prayers performed in the month of Ramadhan?”

He replied the month of Ramadhan carries a special glory and significance which no other month has.
Pray as much as you can, if possible a one thousand rak’ah during the days and nights [of Ramadhan].
‘Ali (‘a) prayed a one thousand rak’ah during the last days of life. Therefore, O Abu Muhammad, pray as
much as you can during the month of Ramadhan.147

بِالاسنَادِ، عن ابِ بصيرٍ قَال: دخَلْنَا علَ ابِ عبدِ االه علَيه السلام فَقَال لَه أبو بصيرٍ: «ما تَقُول ف الصلاة فَ شَهرِ
رمضانَ؟» فَقَال: «لشَهرِ رمضانَ حرمةٌ وحق لا يشْبِهه شَء من الشُّهورِ. صل ما استَطَعت ف شَهرِ رمضانَ تَطَوعاً
‐رِهمرِ عآخ ف‐ ملاالس هلَياً عيلنَّ عا .لفَافْع ةعكر لْفا لَةلَيو موي لك ف ّلنْ تُصا تتَطَعنِ اسالنَّهارِ. فَاو لبِاللَّي
.» ...كانَ يصلّ ف كل يوم ولَيلَة الْف ركعـة فَصل ‐يا ابا محمدٍ‐ زِيادةً ف رمضانَ

Ali’s Supplications

163) Imam ‘Ali (‘a) used to pray Almighty Allah saying,
My prayer seeking Your forgiveness is unlike that of one who is heedless whether You accept it or reject



it. Therefore, accede to my prayers and the prayers of other sinners who seek Your Mercy.148

» الٰهِ! لَيس اعتذَارِي الَيكَ اعتذَار من يستَغْن عن قَبولِ عذْرِه. فَاقْبل عذْرِي، يا خَير من اعتَذَر إلَيه الْمسيوونَ«

164) Al-Asbagh Ibn Nubatah said, “Amir Al-Mu’minin (‘a) used to say while in prostration:
I beseech You like a humble and helpless servant beseeching his master. I ask with the certainty of one
who knows that he will be given and that by giving nothing would be reduced from Your treasures. I seek
Your forgiveness like one who knows that there is none except You who could forgive me my sins. I rely
on You like the one who knows that You alone are the Almighty.149

بِالاسنَادِ، عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: كانَ امير الْمومنين علَيه السلام يقُـول فـ سـجودِه«انَاجِيكَ ‐يا سيِدِي‐ كما
نم غْفَارتكَ اسرتَغْفساو .ءَنْدَكَ شا عمم نْقُصي لاو طنَّكَ تُعا لَمعي نم كَ طَلَبإلَي طْلُباو .هلاوم يلدُ الذَّلبالْع ِنَاجي
قَدِير ءَش لك َلنَّكَ عا لَمعي نم لكـكَ تَولَيع لكتَواو .نْتا لاالذُّنُوبِ ا رغْفي لا نَّها لَمعي«.

Ali’s Sincerity In Faith

165) Amir Al-Mu’minin (‘a) prayed as follows:
O Lord, I do not worship for fear of Hellfire nor out of greed for Heaven. I pray to You because You alone
deserve to be worshipped.150

نٰكَ! لنَّتج عاً فطَم لانَارِكَ، و نفاً مدْتُكَ خَوبا عم» :هلَيع هاال اتلَوص دِينحودُ الْمِيسو يننومالْم يرما قَالو
.»وجدْتُكَ اهلا للْعبادة فَعبدْتُكَ

166) It is reported that when ‘Ali (‘a) spared Amr Ibn Abd-Wudd after subduing him when he was on the
verge of killing him, people criticized Ali’s conduct. However, Hudhayfah defended Ali’s conduct. The
Prophet (S) suggested that ‘Ali (‘a) should be directly asked to explain his conduct when he would return
after slaying Amr Ibn Abd-Wudd.

‘Ali (‘a) said:
He [Amr Ibn Abd-Wudd] abused my mother and spat on my face. I was afraid that this would involve my
personal ego as the motive for killing him. So I waited until my anger subsided and then I killed him for
the sake of God [not for myself].151

(َّلص ِالنَّب فَةُ. فَقَالذَيح نْـهع دفَر .ملاالس هلَيع لع وا فقَعفَو .هرِبضي لَم ٍدِ ۇدبع نو برمكَ عردا الَمدِيثٍ) وح ف
هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لَهاس اءا جفَلَم ،هبرض نَّها ثُم «.هقْفَتو ببس رذْكياً سيلفَةُ! فَإنَّ عذَيا حي هم» :هآلو هلَيع هاال
.ِا بم نس َّتح تُهكفَتَر .نَفْس ّظحل هرِبضنْ اا يتفَخَش ،هِـجو ـف تَفَـلو ما انَ شَتَمقَدْ ك» :كَ، فَقَالذٰل نع هآلو
هاال ف قَتَلْتُه ثُم«.



Ali’s Absolute Devotion To God

167) It is reported that during the Battle of Uhud, ‘Ali (‘a) was suffering from an arrowhead that was
embedded in his leg and which was difficult to remove. The Prophet (S) suggested that the arrowhead
be removed when ‘Ali (‘a) would be immersed in his prayer. This was done and ‘Ali (‘a) said that he did
not feel even the slightest pain.152

هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر رمفَا ،هاجخْرا بعص مهدٍ سحا ةوغَز ف لَهرِج ابصقَدْ ا ملاالس هلَياً عيلنَّ عا وِير
.وآله بِاخْراجِه حين اشْتغَاله بِالصلاة. فَاخْرجوه من رِجله. فَقَال بعـدَ فَراغـه عـن الصلاة بِانّه لَم يلْتَفت بِذٰلكَ

D) Character And Morals Of Ali

Ali’s Sincerity In Placing Trust In God

168) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Qanbar, the retainer adored ‘Ali (‘a) so much that whenever ‘Ali (‘a) left his house, Qanbar would follow
him carrying Ali’s sword. One night when ‘Ali (‘a) found Qanbar following him, he asked, ‘Why are you
following me?’ Qanbar replied that he was shielding him.

‘Ali (‘a) said, ‘Fie upon you! Would you protect me from celestial beings or from the inhabitants of earth?’
Qanbar replied: ‘From the dwellers of earth.’ ‘Ali (‘a) said, ‘Go back, Qanbar. No dweller of the earth
could harm me without God’s permission.’153

لع جذَا خَرـاً شَدِيداً. فَابح ملاالس هلَياً عيلع بحي لع مغُلا رانَ قَنْبك :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
صلَوات االه علَيه خَرج علَ اثَرِه بِالسيفِ. فَرآه ذَات لَيلَة فَقَال: «يا قَنْبر! مـا لَكَ؟» فَقَال: «جِىت لامش خَلْفَكَ يا
امير الْمومنين.» قَال: «ويحكَ! امن اهل السماء تَحرسن او من اهل الارضِ؟» فَقَال: «لا، بل من اهل الارضِ.»
عجفَر جِعفَار ،اءمالس نم هذْنِ االبِا لائاً اشَي ونَ ليعتَطسي ضِ لارالا لهنَّ اا» :فَقَال.»

Ali’s Impeccable Character

169) It is reported that once ‘Ali (‘a) called out to his servant several times, but the servant did not
answer him. He came out of his room and standing behind his servant ‘Ali (‘a) asked, “Why didn’t you
answer when I repeatedly called you.” The servant replied, “I was too busy and of course there is no
fear of punishment from you!” ‘Ali (‘a) said, “Thank God for making people consider themselves safe
from any harm from me. Now, go away, for I emancipate you and from now on you are a free man.”154

ودعا [عل] علَيه السلام غُلاماً لَه مراراً فَلَم يجِبه، فَخَرج فَوجدَه علَ بابِ الْبيتِ. فَقَال: «ما حملَكَ علَ تَركِ
اجابت؟» قَال: «كسلْت عن اجابتكَ، وامنْت عقُوبتَكَ.» فَقَال: «اَلْحمدُ له الَّذِي جعلَن ممن يامنُه خَلْقُه. امضِ



هاال هجول رح نْتفَا.»

170) Imam al-Sadiq (‘a) said that ‘Ali (‘a) once traveled in the company of a nonbeliever who asked:
“Sir, where are you going?” ‘Ali (‘a) replied, “I am going to Kufah.” When the time of parting came, ‘Ali
(‘a) continued to accompany that man. Surprised, the man asked, “Sir, this road does not lead to Kufah.”
‘Ali (‘a) replied, “I know that this road does not lead to Kufah, but our beloved Prophet (S) has taught us
the best of manners and stipulated that before parting company we should proceed a little distance with
our fellow traveler [as a mark of friendship].

The man said, ‘It is no wonder that it is on account of such excellent character that people are
embracing your religion. Be my witness, I hereby accept your religion.’ The man returned with ‘Ali (‘a)
and became a staunch Muslim.155

لَه اً، فَقَاليذِم لاجر باحص ملاالس هلَيع يننموالْم يرمنَّ اا :ملاالس هِملَيع هائآب نع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
هلَيع يننموالْم يرما هعم دَلع ،بِالذِّم الطَّرِيق دَلا عوفَةَ.» فَلَمْرِيدُ الا» :؟» فَقَالهدَ االبا عتُرِيدُ ي نيا» :الذّم
الطَّريق تكفَقَدْ تَر» :الذِّم لَه فَقَال «.لـب» :لَه وفَةَ؟» فَقَالْنَّكَ تُرِيدُ الا تمزَع تلَسا» :الذِّم فَقَال .ملاالس.»

نذَا مه» :ملاالس هلَيع يننموالْم يرمله ا كَ؟» فَقَالذٰل تملقَـدْ عو ـعم دَلْتع مفَل» :كَ.» قَالذٰل تملقَدْ ع» :لَه فَقَال
:الذِّم لَه فَقَال «.هآلو هلَيع هاال َّلنا صنا نَبِيرمكَ اذٰلكو .قَهذَا فَارةً اىنَيه ـلجالر عشَينْ يا ةبحالص نسح امتَم
«هذا قَـال؟» قَـال:«نَعم.» قَال الذِّم: «لا جرم انَّما تَبِعه من تَبِعه لافْعاله الْرِيـمة. فَانَا اشْهِدُكَ انّ علَـ دِينـكَ.»
لَمسا فَهرا عفَلم .ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما عم الذِّم عجرو.

Ali’s Simplicity And Humbleness

171) Sa’sa’ah Ibn Sawhan and a few friends and companions of ‘Ali (‘a) said:
‘Ali (‘a) lived as one among us, leading a simple life just like anyone of us. He was extremely humble
and many were attracted by this quality in him. We used to be overawed by his presence and feel as if a
sword were suspended over our heads.156

قَال صعصعةُ بن صوحانَ وغَيره من شيعته واصحابِه: كانَ فينَا كاحدٍ منَّا؛ ليِن جانبٍ وشدَّةُ تَواضع، وسهولَةُ قيادٍ.
هسار َلفِ عاقافِ الْويلسل وطبريرِ الْمسةَ الاهابم هابنَّا نَهكو.

172) It is authentically reported that ‘Ali (‘a) used to go to the market to buy salt, dates, and flour, tie
them up in a cloth sack and carry them himself, saying, ‘It is most noble to carry food to your
dependents. Doing so would not bring down your dignity.157

قُوليىٰ وخْرا دِهي فةً وتَار بِهثَو كَ فذٰل شْباهاو لْحالْمو قيوالسو رالتَّم لمحيو وقالس دْخُلي ملاالس هلَيع لانَ عك:



لا ينْقص الْامل من كمـاله...................ما جر من نَفْع الَ عيـاله

173) Imam al-Sadiq (‘a) said that ‘Ali (‘a) once was riding when a crowd of people followed him. He
stopped and asked as to why they are following him. They replied, ‘It gives us pleasure to follow you.’
‘Ali (‘a) rebuked them saying,

Following a rider on foot brings destruction upon him and is an insult to those who follow him on foot.158

فَالْتَفَت ،ا خَلْفَهشَوفَم باكر وهو ابِهحصا َلع ملاالس هلَيع يننموالْم يرما جخَر :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع
الَيهِم فَقَال: «لَم حاجةٌ؟» فَقَالُوا: «لا يا امير الْمومنين. ولٰنَّا نُحب انْ نَمش معكَ.» فَقَال لَهم: «انْصرِفُوا، فَانَّ
اشلْمذَلَّةٌ لمبِ واكلردَةٌ لفْسبِ ماكالر عم اشالْم ْشم.»

Ali’s Forbearance

174) The Prophet (S) declared,
In the matter of patience, ‘Ali is far superior to all others.159

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل افْضل النَّاسِ حلْماً

175) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is tolerance personified.160

.عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله:لَو كانَ الْحلْم رجلا لَانَ علياً

Ali’s Patience

176) In a sermon ‘Ali (‘a) said:
When it became essential [to protect the faith] I bore everything with patience. When I saw my rights
being violated, it felt as if a thorn has pierced my eye and a bone stuck in my throat.161

ف خُطْبة لَهعلَيه السلام:... فَرايت انَّ الصبر علَ هاتَا احج، فَصبرت وف الْعين قَذَىٰ، وف الْحلْق شَجاً. ارىٰ
.تُراث نَهباً

177) ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) asked him, “O Ali, what would you do when people would prefer
worldly life to the life in the hereafter; when they swallow their pride in one gulp; when they adore and
worship wealth; under the pretense of piety when people would practice fraud and cheating; when they
circulate the treasury funds [as if it were their personal property]?”



‘Ali (‘a) replied, “I shall choose the way to life in the hereafter [in reference to worldly life]; patiently
tolerate all hardships until I join you [in heaven] by the Grace of God.” The Prophet (S) replied, “True is
your word, Ali. May God help you in your endeavor.”162

،ةرالآخ ف دَ النَّاسذَا زَها نْتا فيك !لا عي» :[هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال] ًفُوعارم ملاالس هلَيع لع نع
:؟» قَاللاود هاال المو غَلاد هاال اتَّخَذُوا دِينـاً، ومـاً جبح ـالوا الْمبحااً، ولَم لاكا اثلُوا التُّركاا، والدُّنْي وا فبغرو
قُلْت: «يا رسول االه! اتْركهم واتْركُ ما فَعلُوه. وانّ اخْتَار االه ورسولَه والدَّار الآخرةَ، واصبِر علَ مصائبِ الدُّنْيا
كَ بِهذٰل لفْعا ماللَّه !لا عي دَقْتص» :قَال هاال ةيىشبِكَ بِم قلْحا َّتا حاهوهو.»

Ali’s Asceticism

178) Qumaysah Ibn Jabir said:
I have not found in the entire world anyone more pious than ‘Ali (‘a).163

ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نا مالدُّنْي دَ فزْها تياا رم :ابِرٍ قَالج نةَ بصيقُم نع.

179) The Prophet (S) said:
O, Ali, God has decorated you with that special grace, with which no other person was ever blessed.
That Grace is exclusively yours. In this life, you shun the world and the world shuns you. God has made
you a friend of the poor and the destitute. You are content in their fellowship and they are pleased with
your leadership and Guidance.164

َلا بحا بِزِينَة الْعبِاد نيتُـز لَم نَكَ بِزِينَةقَدْ زَي َالتَع هنَّ االا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
االه تَعالَ منْها؛ ه زينَةُ الابرارِ عنْدَ االه عز وجل: الزهدُ ف الدُّنْيا. فَجعلَكَ لا تَرزَا من الدُّنْيا شَيئاً ولا تَرزَا الدُّنْيا
.منْكَ شَيئاً. ووهب لَكَ حب الْمساكين؛ فَجعلَكَ تَرض بِهِم اتْباعاً ويرضونَ بِكَ اماماً

180) Imam al-Baqir (‘a) said:
By God, ‘Ali (‘a) ate simple food like servants and used to sit like them with humility. Usually, he used to
purchase two sets of clothes out of which he used to give the costlier one to his servant and he himself
wore the cheaper one.165

بِالاسنَادِ، عن ابِ جعفَرٍ الْباقرِ علَيه السلام انَّه قَال: وااله، انْ كانَ عل علَيه السلام لَياكـل اكل الْعبدِ ويجلس جِلْسةَ
الآخَر لْبِسي ـا، ثُممهره خَيمغُلا رِخَيفَي نيينلانْبالس نييصشْتَرِي الْقَمانَ لَينْ كادِ، وبالْع.

181) It is reported that ‘Ali (‘a) wore old and patched clothes and his shoes were made from the bark of
date palms.166



.كانَ عل علَيه السلام يلْبس لباساً مرقُوعاً ونَعلاه من ليفٍ

182) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Sometimes ‘Ali (‘a) used to wear a shoe in one leg while mending the other. He did not consider
mending shoes to be disrespectful [humiliating].167

بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام عن عل علَيه السلام انَّه كانَ يمش ف نَعل واحدَة ويصلح الاخْرىٰ؛ لا يرىٰ
.بِذٰلكَ باساً

183) It is reported that ‘Ali (‘a) used to patch his clothes himself and said:
Wearing patched clothes makes a man feel humble. People proudly followed his example.168

نموالْم قْتَـدِي بِـهيو الْقَلْب ّعخَشي قُوعرالْم سنَّ لُبا :قُوليو هيصقَم قَعري ملاالس هلَيع لانَ عكو.

184) ‘Ali (‘a) said:
God has chosen me to be the leader [Imam] over men and took a promise that in my food, dress, and
behavior I should be humble like a poor and destitute person so that the poor and the meek may get
solace from my conduct and the rich and proud may not adopt the ways of arrogant tyrants.169

ِبشْرمو مطْعمو ـنَفْس ف التَّقْدِير َلع ض؛ فَفَرهخَلْقاماً لما لَنعج هنَّ االا :ملاالس هلَيع يننموالْم يرما قَال
نَاهغ الْغَن طْغي لابِفَقْرِي و يرالْفَق قْتَدِيي النَّاسِ، ك فَاءعضك سلْبمو.

185) Zayd Ibn al-Hasan said that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say:
In his food habits ‘Ali (‘a), in the eyes of the Prophet (S), was like a commoner. He used to eat bread,
vinegar, and oil, while he fed others with bread, butter, and meat.170

هشْبا ملاالس هلَيع يننموالْم يرمانَ اك :قُولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :قَال نسالْح ندِ بزَي ننَادِ، عسبِالا
ماللَّحو زالْخُب النَّاس مطْعيو ،تيالزو الْخَلو زالْخُب لكاانَ يك .هآلو هلَيع هاال َّلص هسولِ االةً بِرمالنَّاسِ طُع.

World In The Eyes Of Ali

186) ‘Ali (‘a):
This world of yours is to be inferior to the (leftover) bone of a pig in the hands of a leper.171

ذُومجدِ مي َلنْزِيرٍ عاقِ خرع ننُ موهنْدِي اع ماكلَدُنْي :ملاالس هلَيع لع نع.



187) ‘Ali (‘a) said:
Woe to this world! Woe to this world! Does it wish to beguile and ensnare me? It shall not succeed. Go,
search for someone else, for I have no need for you. Thrice have I divorced you and now there is no
chance of reconciliation.172

Imam ‘Ali (‘a) is also reported to have said:
Divorce the world three times and betake yourself another spouse. It is verily evil wife because it does
not care who comes to it.

وقَال (عل) علَيه السلام: يا دنْيا! يا دنْيا! ابِ تَعرضتِ؟ ام الَ تَشَوقْتِ؟ لا حانَ حينُـكِ هيهات! غُرِي غَيرِي. لا حاجةَ
ملاالس هلَيع لَهيكِ وف ةَ لعجر ثاً لايكِ. قَدْ طَلَّقْتُكِ ثَلاف ل:

طَلّق الدُّنْيا ثَلاثاً………….واتّخذْ زَوجاً سواها

انَّها زَوجةُ سوء…………..لا تُبال من اتَاهـا

188) Abdullah Ibn Abbas reports:
He went to ‘Ali (‘a) at Dhi-Qar. ‘Ali (‘a) was mending his shoes. He asked, “What is the worth of this
shoe?” I replied, “Absolutely nothing.” He then said, “This shoe is dearer to me than rulership and I
value this [the shoe] more than that [rulership] unless I stand up for justice and prevent injustice.”173

قَال عبدُ االه بن عباسٍ: دخَلْت علَ اميرِ الْمومنين علَيه السلام بِذِي قَارٍ وهو يخْصف نَعلَـه، فَقَال ل: «ما قيمةُ هذَا
لاباط فَعدا وقّاً اح يمقنْ اا لاا مترما نم َلا بحا ِلَه ،هاالو» :ملاالس هلَيع ا.» فَقَالةَ لَهيمق لا» :ل؟» فَقُلْتالنَّع.»

‘Ali Sells His Sword

189) Abu Hayyan al-Taymi reports on the authority of his father: He heard ‘Ali (‘a) saying from the pulpit,
“Is there anyone who would buy my sword? I would not sell the sword if I had money to buy a shirt.” A
man from the crowd stood up and said, “I will lend you money to buy a shirt.”

Abd al-Razzaq said, “This was at a time when ‘Ali (‘a) ruled the world except for Syria.”174

فيس ّنشْتَرِي مي نم»قُـولرِ ينْبالْم َلع ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع تيار :قَال بِيها نع ،مانَ التَّييح ِبا نع
انَتكزَّاقِ: ودُ الربع قَال (:قَال) «!ٍزَارا نّفُكَ ثَمـلنُس» :فَقَال لجر هلَيا فَقَام «.تُها بِعزَارٍ ما ننْدِي ثَمانَ عك ذَا؟ فَلَوه
الشَّام نانَ ما كم لاا الُّها كالدُّني دِهبِي.



190) Majma’ al-Taymi said:
‘Ali (‘a) was going around the marketplace with his sword saying, ‘If I had four Dirhams to buy a shirt, I
would not be selling this sword.’175

ّنشْتَرِي مي نم» :ـوقِ فَقَالالس لَـا هفيبِس ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع جخَر :قَال مالتَّي عمجم ننَادِ، عسبِالا
تُها بِعزَاراً ما اشْتَرِي بِها ماهرةُ دعبرنْدِي اانَ عك ذَا؟ فَلَوه فيس.»

‘Ali Being Satisfied With The Least

191) Abu Ishaq al-Subay’i said:
It was Friday and my father carried me around on his shoulder when we saw ‘Ali (‘a) waving his sleeves
while delivering a sermon. I said to my father, ‘Perhaps ‘Ali (‘a) is feeling the heat of the day.’ My father
replied, ‘It is neither heat nor cold that is bothering ‘Ali (‘a), but that his shirt has not yet dried from
washing and he has no other shirt to wear.176

هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموالْم يرماو ،ةعمالْج موي ِبا نُقع َلع نْتك :قَال بِيعالس اقحسا ِبا ننَادِ، عسبِالا
نَّهٰلداً، ورب لااً ورجِدُ حي لا» :ل ؟!»فَقَالـرجِدُ الْحي يننموالْم يرما !هبا اي» :فَقُلْت .همِب حوتَري وهو بخْطي ملاالس
بِه حوتَري وفَه .هرغَي لَه لاو ،بطر وهو هيصقَم لغَس»

192) Al-Aswad and Alqamah said:
When we went to meet ‘Ali (‘a), we found a plate made of date leaves in which were one or two pieces
of barley bread on which fungus had formed. [The bread had become so hard that] ‘Ali (‘a) was breaking
the bread by holding it between his thighs and eating the pieces with a little salt. We asked his
maidservant whose name was Fidhdhah as to why she had not cooked fresh bread with good flour.

She replied, ‘is it possible that ‘Ali (‘a) should eat fresh and tasty food and I be blamed for it?’ ‘Ali (‘a)
smiled upon hearing the reply and said, ‘I asked her not to remove the husk from the flour because it
makes me feel humble and suppresses my ego. The believers imitate me and I become one among
them.’177

عن الاسودِ وعلْقَمةَ قَالا: دخَلْنَا علَ اميرِ الْمومنين علَيه السلام وبين يدَيه طَبق من خُوصٍ علَيه قُرص او قُرصانِ
اءودس لَه ةارِيجرِيشٍ. فَقُلْنَا لج لْـحبِم لكايو هتَيبكر َلع رسي وهزِ، والْخُب ف لَتَبِين النُّخَالَة طَارسيرٍ، وإنَّ اشَع نم
مس؟» فَتَبنُقع ف ونُ الْوِزْرينَّا وهالْم وه لكايا» :؟» فَقَالَتيننمويرِ الْمملا يقذَا الدَّقنَخَلْتِ ه لاةٌ: «اضا فهماس
قْتَدِييو النَّفْس نْ تُذَلا دَرجكَ لاذٰل» :؟» قَاليننموالْم يرما اي ملقُلْنَا: «و «.تَنْخُلَه لاا اتُهرمنا اا» :قَالو ملاالس هلَيع
ِابحصبِا قلْحاو نؤمالْم ِب.»

193) Suwaid Ibn Ghaflah said:
When we went to ‘Ali (‘a) we found a plate full of yogurt the sour smell of which was noticeable. ‘Ali (‘a)



was eating by dipping pieces of barley bread made from flour containing the husk in the yogurt. He said,
‘Come share the food with me.’ I excused myself saying that I was fasting.178

جِدُ رِيحا نلَب يهف نَاءا هدَيي نيبساً والج دْتُهجفَو ملاالس هلَيع لع َلع خَلْتد :غَفَلَةَ قَال ندِ بيون سع وِير
نم بصنُ فَادا» :فَقَال يهف هحطْريو دِهبِي هرسي وهو ،هِهجو يرِ فالشَّع شَارىٰ قرا يفغر دِهي ه، فتوضمح
مائص ّنا» :نَا.» فَقُلْتامطَع.»

194) It is reported that one day ‘Ali (‘a) was passing by a meat shop which had plenty of fresh, fat meat.
The butcher told ‘Ali (‘a), “Sir, buy some fresh and fat meat.” ‘Ali (‘a) replied, ‘I have no money to buy it.’
The butcher said, ‘I shall patiently wait for the payment.’ ‘Ali (‘a) replied, ‘No, sir. Instead, I shall patiently
wait for the meat [to be bought with my own money].’179

وروِي انَّ علياً علَيه السلام اجتَازَ بِقَصابٍ وعنْدَه لَحم سمين، فَقَال: «[يا] امير الْمومنين! هذَا اللَّحم سمين. اشْتَرِ
ماللَّح نع بِرصنَا اا» :لَه فَقَال «.يننموالْم يرما اي بِرصنَا اا» :راً.» فَقَالاضح نالثَّم سلَي» :لَه فَقَال «.نْهم.»

195) ‘Ali (‘a) said:
This ruler over you [i.e. Ali] is content with two old garments. Throughout the year he shuns meat except
for a little morsel from sacrificial offerings to Allah.180

قَال عل علَيه السلام: انَّ اميركم هذَا قَدْ رض من دنْياكم بِطُمريه. وانَّه لا ياكل اللَّحم ف السنَة الا الفَلْذَةَ من كبِدِ
ةيحضا.

Ali’s Food

196) Al-Ahnaf Ibn Qays said:
I went to ‘Ali (‘a) at the time of breaking the fast. A sealed pouch of flour was placed before us. I asked,
‘Did you seal it for fear of someone stealing from it?’

‘Ali (‘a) replied, ‘No, but I am afraid that al-Hasan or al-Husayn would add butter or oil to its content.’

We asked, are these items forbidden to you?’

He replied, ‘No, they are not forbidden. It is incumbent upon the rulers and leaders to keep their food
simple like the food of the common man so that the poor may not complain of iniquity and the rich may
not indulge in excesses.181

وعن الاحنَفِ بن قَيسٍ قَال: دخَلْت علَ عل علَيه السلام وقْت افْطَارِه، اذْ دعـا بِجـرابٍ مخْتُوم، فيه سويق الشَّعيرِ.
نيسوِالْحا نسالْح نَهِلَينْ يا فْتخ ّنٰلو ،لا» :؟» قَاليهف تفَخَتَم نْهخَذَ مونْ يا فْتخ !يننموالْم يرما اي» :لَه قُلْت



بِسمن او زَيت.» قُلْت: «هما حرام علَيكَ؟» قَـال: «لا ولٰن يجِب علَ الائمة انْ يغْتَذُوا بِغذَاء ضعفَاء النَّاسِ
ناهغل ّالْغَن َطْغي لاو فَقْـرِه نم يرالْفَق وْشي لايك ،مفْقَرِهاو.»

197) It is reported that every day for breaking fast, bread was made from three measures of barley. ‘Ali
(‘a) used to eat one piece of bread [the rest being distributed among the poor]. Then the pouch of barley
used to be sealed. When asked for the reason for sealing the pouch, ‘Ali (‘a) said that he feared that al-
Hasan or al-Husayn may add ghee to the flour.182

فْطارِهنْدَ اع نْهم لكايو ،ـهسار مخْـتيو ءَش ف هعضييرِ والشَّع ناعاً مص موي لك خُ فطْبي ملاالس هلَيع لانَ عك
نيسالْحو نسالْح لُتَّهنْ يخافَةَ ام ملاالس هلَيع فَقَال ،هخَتْم نع لئسو .وخطْبم رغَي هيققد نم لكاقَدْ يصاً. وقُر
«.بِزيتٍ

198) It is reported that ‘Ali (‘a) used to eat from the pouch of barley flour and seal it after taking a few
morsels saying, “I would prefer only those things about which I have knowledge to enter my
stomach.”183

طْنب دْخُلنْ يا بحا لا:« قُـوليو ،نْهم لكايرِ الَّذِي يالشَّع يققد يهابِ الَّذِي فالْجِر َلع مخْتي ملاالس هلَيع لانَ عكو
لَمعا ام لاا.»

199) Adi Ibn Thabit said:
When Faluda [a sweet porridge] was brought, ‘Ali (‘a) refused to eat it saying, ‘I do not wish to eat
something which the Prophet (S) did not eat.’184

ولسر نْهم لكاي لَم ءَش» قَـالو ،نْهم لكانْ يا بفَا بِفَالُوذَج ملاالس هلَيع يننموالْم يرما تا :ثَابِتٍ قَال نب ِدِيع نع
نْهم لنْ آكا بحا لا ،هآلو هلَيع هاال َّلص هاال.»

200) Habbah al-Arani said:
When Faluda [a sweet porridge] was brought, ‘Ali (‘a) refused to eat it saying, ‘By God, your color and
smell are exquisite and alluring. No doubt, you would be tasty too. But, I do not wish to eat something
which the Prophet (S) did not eat.’185

عن حبةَ الْعرن: انَّ علياً علَيه السلام ات بِالْفَالُوذَج فَۇضع قُدَّامه، فَقَال: «وااله، انَّكَ لَطَيِـب الرِيح، حسن اللَّونِ،
«.طَيِب الْمطْعم، ولٰنّ اكره انْ اعوِد نَفْس ما لَم تَعتَدْ

201) Sa’d Ibn Kulthum said, “We were with Imam al-Sadiq (‘a) when he was extolling the virtues of
Imam ‘Ali (‘a). Al-Sadiq (‘a) said:



Throughout his life, never did ‘Ali (‘a) eat anything that was forbidden. And if out of the permitted things,
two were presented before him, he chose the one that was more difficult one [to eat].186

عن سعدِ بن كلْثُوم قَال: كنْت عنْدَ الصادِقِ جعفَرِ بن محمدٍ علَيهِما السلام، فَـذَكر امـير الْمومنين عل بن ابِ طَالبٍ
علَيه السلام فَاطْراه ومدَحه بِما هو اهلُه. ثُم قَال: «وااله، ما اكل عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام من الدُّنْيا حراماً
هدِين ف هلَيا عمشَدِّهخَذَ بِاا لاا ٰرِض لَّـها لمانِ قَطُّ هرما لَه رِضما عو .هبيلسل ضم َّتقَطُّ ح.»

D) Justice Of ‘Ali & Protection Of Public Treasury

Ali’s Justice

202) The Prophet (S) said:
The most just in my community is Ali.187

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اعدَل النَّاسِ ف الرعية

203) In one of his sermons, ‘Ali (‘a) said:
By God, if I am given the rulership over all that is contained under the seven heavens and I am asked to
do injustice to an ant and deprive it of a piece of barley husk, I shall not oblige, for this world is inferior to
the leaf that a locust eats. What has ‘Ali got to do with these transient pleasures?188

هاال صعنْ اا َلا عهكفْلاا ـتـا تَحةَ بِمعـبالس يمقَالالا يتطعا لَو ،هاالو :ضِ خُطَبِهعب ف ملاالس هلَيع (لع) قَالو
يمنَعو لعا لا. مهمة تَقْضادرج فَم ف قَةرو ـننُ موهنْدِي لاع ماكنْينَّ داو .لْتُها فَعة، ميرشَع لْبا جهلُبسا لَةنَم ف
يفْن ولَذَّةٌ لا تَبقَ؟

‘Ali And The Public Treasury

204) Muhammad Ibn Ibrahim al-Nawf’Ali reports that he heard Imam Ja’far Ibn Muhammad (‘a) quoting
his forefathers as saying, ‘Ali (‘a) directed his scribes to write in a small and closely written script without
leaving much space between letters and words [to save stationery] and not to eulogize him. To be brief
and avoid being voluminous, public money should never be wasted or squandered.189

يننموالْم يرمنَّ اا ملاالس هِملَـيع هائآب نع رذَك نَّهدٍ امحم نفَرِ بعج َلا هفَعر ،فَلالنَّو يماهربا ندِ بمحم ننَادِ، عسبِالا
علَيه السلام كتَب الَ عماله: ادِقُوا اقْلامم، وقَـارِبوا بـين سـطُورِكم، واحذِفُوا عنّ فُضولَم، واقْصدُوا قَصدَ
اررضالأ لتَمتَح لا مينلسالْم الومنَّ افَا ،ثاركالاو ماكياو .انعالْم.

205) It is reported that Hilal Ibn Muslim al-Jahdari said that he heard his ancestor Harrah or Hawwah



say:
I was with ‘Ali (‘a) one night when cash and goods were brought to the treasury. ‘Ali (‘a) asked his men
to distribute it. His men objected saying that it was well past midnight and that the job may be deferred
until morning.

‘Ali (‘a) asked, ‘Would you assure me that I will live until dawn? Do not be slothful. Distribute it now.’ He
then brought a lamp and the amount and goods were distributed on the very same night.190

تا ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع شَهِدْت :ةَ ـ قَالوح وةَ ـ اردِّي حج تعمس :قَال ِدَرِيحالْج ملسم نلِ بلاه نع
:ملَه غَدٍ.» فَقَال َلا هّرخفَا ،يننموالْم يرما انا ييسمفَقَالُوا: «قَدْ ا «.الذَا الْموا همقْسا» :فَقَال ،اءسنْدَ الْمالٍ عبِم
«تَقْبلُونَ انْ اعيش الَ الْغَدِ؟» فَقَالُوا: «ما ذَا بِايدِينَا؟» قَـال«فَلا تَوخّروه حتَّ تُقَسموه.» فَات بِشَمع، فَقَسموا ذٰلكَ
هِملَتتِ لَيتَح نم الْمال.

206) It is reported that ‘Ali (‘a) used to distribute from the treasury on every Friday without leaving even a
single item behind. One day he found some gold and silver in the vault, Oh, yellow gold and white silver,
beguile someone else with your luster. ‘Ali does not need you.191

وكانَ عل علَيه السلام يقَسم ما ف بيتِ الْمالِ كل جمعة حتَّ لا يتْركَ فيه شَيئاً. ودخَل مرةً الَ بيتِ الْمالِ فَوجدَ
«.الذَّهب والْفضةَ، فَقَال: «يا صفْراء! اصفري. ويا بيضاء! ابيِض وغُرِي غَيرِي لا حاجةَ ل فيكِ

207) Al-Asbagh Ibn Nubatah said: The character of ‘Ali (‘a) was such that whenever he got his share
from the treasury, he would keep it back in the vault. Then he used to search for the people in need and
distributed his share among them saying,

O gold and silver, do not beguile me with your luster. The hand that holds you may also be lifted up to
the mouth [use them].’

He used to take out from the treasury only for distributing it to the deserving. After distribution, he used
to get the treasury swept and washed. He then used to perform the prayer for thanksgiving. On
completion of the prayer, he used to proclaim that he has divorced the world thrice and said:

O world! Do not chase me and do not attempt to ensnare me, for I have thrice-divorced you irrevocably
and I shall never reconcile with you.192

تيب خَلَهدالِ ابِالْم تذَا اا ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموالْم يرمانَ اك :قَال نَّهاتَةَ انُب نب غبصالا ننَادِ، عسبِالا
لا !اءضيا بي !اءفْرا صي :قُولي وهةً ورسينَةً ومي هالِ فَنَثَرالْم ف دَهي برض ثُم ،ّينقتَحسالْم عمج ثُم ،ينملسالِ الْمم
:تَغُرِين! غُرِي غَيرِي



يهف َلا دُهانٍ يج لذْ كا..…………… يهف هاريخو ذَا جِنَايه.

يهف ّلصي ثُم .شريو ـنَسنْ يا رميـا ثُم .قَّهح قذِي ح لك تويو ينملسالِ الْمتِ ميب ا فم قِفَري َّتح جخْري لا ثُم
ثاً لافَقَدْ طَلَّقْتُكِ ثَلا .ينِتَغُر لاو قتَتَشَو لاو ل ضرتَتَع نْيا! لاا دليم: «يدَ التَّسعب قُولثاً: يا ثَلاالدُّنْي ّقطَلي ثُم .نتَيعكر
«.رجعةَ ل علَيكِ

‘Ali Teaches Aqil

208) Muhammad Ibn Muslim reports from Imam al-Sadiq (‘a) who said:
When ‘Ali (‘a) became the caliph he ascended the pulpit, glorified the Lord, and said, ‘By God, as long as
I own a leaf of a date palm, I shall not deprive you of your entitlement from the treasury. Believe me that
I do not retain anything for myself but that I distribute it among you.’

Aqil interrupted and said, ‘Indeed you are making me equal to a black slave who lives in Medina.’

‘Ali (‘a) replied, ‘Sit down. You are the only one in this gathering to object. Piety is the only yardstick and
measure of distinction between you and a black slave.’193

َثْناو هدَ االمفَح رنْبدَ الْمعص ،ملاالس هلَيع لع ّـا ۇللَم :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع ،مـلسم ندِ بمحم نع
علَيه. ثُم قَال: «انّ ‐وااله‐ لا ارزَوكم من فَيئم دِرهماً ما قام ل عـذْق بِيثْرِب. فَلْيصدِّقْم انْفُسم. افَتَرون مانعاً
:؟» فَقَالواءس دِينَةبِالْم دوساو لُنعلَتَج ،هاالو» :لَه فَقَال هجهو هاال مرك يلقع هلَيا فَقام :؟» قَالميطعمو نَفْس
««اجلس! اما كانَ ها هنا احدٌ يتَلَّم غَيركَ؟ وما فَضلُكَ علَيه الا بِسابِقَة او بِتَقْوىٰ؟

209) Amr Ibn Ala’ said:
When Aqil demanded more than his share from the treasury [before the due date], ‘Ali (‘a) asked him to
be patient until Friday [when everyone will get his share]. ‘Ali (‘a) asked Aqil, ‘What is your opinion about
one who commits a breach of the trust reposed by these people [the community]?’

Aqil replied that such a person is indeed most evil.

‘Ali (‘a) said, ‘Would you make me an evil person by making me take out of their share and give it to you,
breaching the trust that they have reposed in me?’194

موي َلا يمتُق» :ملاالس ـهلَيع يننمـوالْم يرما لَه الِ، قَالتِ الْميب نم هطاءع لاا سلَم يلاقنَّ عا ءلاع نو برمع رذَكو
سبِى» :؟» قَالينعمجا ءلاوخَانَ ه نم ف ا تَقُولم» :يلقعل ةَ، قَالعمالْج يننموالْم يرما َّلا صفَلَم .قامفَا «.ةعمالْج
«!الرجل ذَاكَ.» قَال: «فَانْـت تـامرن انْ اخُـونَ هـولاء واعطيكَ



A Few Examples Of Ali’s Generosity And Self-Sacrifice

210) In the marketplace ‘Ali (‘a) met a handsome person. ‘Ali (‘a) asked, “Do you have two dresses
costing five Dirhams?” The man got up and said, “O Amir Al-Mu’minin, I have what you need.” When
‘Ali (‘a) realized that the man had recognized him, he left that shop and went to another shop owned by
a slave.

‘Ali (‘a) said, “Do you have two dresses costing five Dirhams?” The man replied, “I have one dress
costing three Dirhams and another costing two Dirhams.” ‘Ali (‘a) bought the two dresses and told
Qanbar his retainer, “Take the one that costs three Dirhams for yourself.”

Qanbar said, “You should take the costlier one because you ascend the pulpit and deliver sermons and
the dress would suit you well.” ‘Ali (‘a) replied, “O Qanbar, you are still young and youth cherishes many
things. I feel ashamed before God that I should consider myself superior to you, for I have heard the
Prophet (S) say, ‘Clothe your retainers the same as you do and feed them the same as you eat.’195

وروِي) انَّ امير الْمومنين علَيه افْضل السلام اتَ سوق الْرابِيسِ، فَاذَا هو بِرجـل وسـيم فَقَال: «يا هذَا! عنْدَكَ ثَوبانِ)
،مغُلا َلع قَففَو .نْهع ضم فَهرا عتُكَ.» فَلَماجنْـدِي حع !يننمـوالْم ـيرما اي» :فقَال لجالر ثَب؟» فَوماهرد ةسبِخَم
الآخَرو ماهرد ثَةا بِثَلامدُهح؛ انيبخَذَ ثَوانِ.» فَابنْدي ثَوع .منَع» :؟ قَالماهرد ةسانِ بِخَمبنْدَكَ ثَوع !ما غُلاي» :فَقَال
النَّاس تَخْطُبو رنْبدُ الْمع؛ تَصبِه َلوا نْتا» :فَقَال «.ماهرد ثَةخُذِ الَّذِي بِثَلا !را قَنْبي» :فَقَال .نيمهبِدِر.»

ـهلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمكَ. سلَيع لتَفَضنْ اا ِبر نم ِيتَحسنَا ااابِ، والشَّب هلَكَ شَرو ابشَب نْتاو» :قَال
«...وآلـه يقُول: الْبِسوهم مما تَلْبسونَ، واطْعموهم مما تَاكلونَ

211) Regarding the Qur’anic words, “They keep their promise and fear God…” Imam al-Baqir (‘a) said:
Al-Hasan and al-Husayn the two children fell ill. The Prophet (S) visited them along with two of his
companions. One of the companions said, ‘If you make a vow for their early recovery, God will cure
them soon.’

‘Ali (‘a) said, as thanksgiving for their early recovery, I shall keep fast for three days.’ Fatimah (‘a)
followed suit and the children and their governess Fidhdhah also vowed the same. Soon the children
became well and all of them started keeping their vows by fasting.

They had meager food in the house. So, ‘Ali (a) approached Simon the neighbor. Simon who was a Jew
dealing in wool. ‘Ali (a) asked him, ‘Could you give some wool so that the Prophet’s daughter may spin it
for the wage of three measures of barley?’ The Jew agreed and gave some wool.

Fatimah (‘a) made the garment from the wool and got three measures of barley. She cooked five loaves
of bread. ‘Ali (‘a) prayed the sunset prayer with the Prophet (S) in the mosque and returned home. The



table was spread and all five sat down to break their fast. ‘Ali (‘a) was about to take the first morsel when
a man was heard shouting, ‘May God’s blessing and grace be upon the members of the Prophet’s
family. I am a blind and poor Muslim. Whoever gives me food would be blessed by God with food in
heaven.’ ‘Ali (‘a) gave his bread to the blind man. Fatimah, the two children, and their governess
Fidhdhah too gave away their loaves of bread to the blind man. All five remained hungry being content
with taking only water for breaking their fast.

The next day, Fatimah (‘a) completed another garment and got three measures of barley from which she
cooked five loaves of bread. ‘Ali (‘a) prayed the sunset prayer with the Prophet (S) in the mosque and
returned home. The table was spread and all five sat down to break their fast. ‘Ali (‘a) was about to take
the first morsel when a man was heard shouting, ‘May God’s blessing and grace be upon the members
of the Prophet’s family. I am a poor orphan and a true believer. Whoever gives me food would be
blessed by God with food in heaven.” ‘Ali (‘a) gave his bread to him. Fatimah, the two children and their
governess too gave away their loaves of breads to him. All five remained hungry being content with
taking only water for breaking their fast.

On the third day also Fatimah (‘a) completed another garment and got three measures of barley from
which she cooked five loaves of bread. ‘Ali (‘a) prayed the sunset prayer with the Prophet (S) in the
mosque and returned home. The table was spread and all five sat down to break their fast. ‘Ali (‘a) was
about to take the first morsel when a man was heard shouting, ‘May God’s blessing and grace be upon
the members of the Prophet’s family. I am a captured convict and I am about to be imprisoned. I am not
a believer but I am hungry. Would you not give me food?’ ‘Ali (‘a) gave his bread to him. Fatimah, the
two children and their governess too gave away their loaves of bread to him. All five remained hungry
being content with taking only water for breaking their fast.

Shu’ayb says that ‘Ali (‘a) took the children to the Prophet (S). When he saw the children trembling from
hunger, the Prophet (S) said, ‘O Abu’l-Hasan, it pains me to see you all in this condition. Let us go to
our daughter Fatimah’s house.” When they reached the house, Fatimah (‘a) was praying. Due to hunger,
she had grown thin and her eyes had sunk deep. When the Prophet (S) saw Fatimah’s condition, he
made her sit beside him and said,

“Alas! You spend three days without food and I am not informed of it!” Then Gabriel descended and
said, “O Muhammad, accept these felicitations which God has sent to the members of your family.’ The
Prophet (S) asked, ‘What should I take in felicitation?’ It was then that Gabriel recited the verses.196

ملاا السهِملَيع نيسالْحو ـنسالْح رِضم :خافُونَ...﴾، قَاليوفونَ بِالنَّذْرِ وي﴿ :َالتَع هلقَو ف ملاالس هلَيع راقالْب قَال
لَو !نسا الْحبا اما: «يدُهحا نِ فَقَاللاجر هعمو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا رمهادانِ، فَعانِ صغيربِيا صمهو
نَذَرت ف ابنَيكَ نَذْراً انِ االه عافَاهما.» فَقَال: «اصوم ثَلاثَةَ ايـام شُراً له تَعالَ.» وكذٰلكَ قَالَت فَاطمةُ علَيها
ملاالس.



وقَال الصبِيانِ: «ونَحن ايضاً نَصـوم ثَلاثَـةَ ايام.» وكذٰلكَ قَالَت جارِيتُهم فضةٌ. فَالْبسهما االه الْعافيةَ، فَاصبحوا
:فَقَال .وفالص جالعونُ، يعشَم لَه قَالودِ يهالْي نم ارٍ لَهج َلا ملاالس هلَيع عل فَانْطَلَق ـامم طَعنْـدَهع سلَـياماً ويص
«هل لَكَ انْ تُعطين جزةً من صوفٍ تَغْزِلُها لَكَ ابنَةُ محمدٍ بِثَلاثَة اصواع من شَعيـرٍ»؟

لَـتفَغَز دَتمع ثُم .تطَاعاو فَقَبِلَت ملاا السهلَيمـَةَ عفَاط رخْبايرِ، والشَّعوفِ وبِالص اءفَج ،طـاهفَأع «.منَع» :قَال
َّلصصاً ودٍ قُراحو لاصٍ؛ لقْرةَ اسخَم نْهم تزخَبو نَتْهجعو نَتْهيرِ فَطَحالشَّع ناعاً مص خَذَتا وفِ. ثُمالص ثُلُـث
عل مع النَّبِ صلَوات االه علَيهِما الْمغْرِب. ثُم اتَ منْزِلَه، فَۇضع الْخوانُ وجلَسوا خَمسـتُهم، فَاول لُقْمة كسرها
عل علَيه السلام اذَا مسين قَدْ وقَف بِالْبابِ

هاال ممطْعلُونَ، اكا تَامم ونمطْعا .ينملسالْم يناكسم نم ينسنَا مدٍ. امحـتِ ميب لها اي ملَيع ملاالس» :فقَال
َلانَ عا كم َلـ ا ملاا السهلَيةَ عمفَاط يـ ا دَتمعـ و :نْ قَالا َلـ ا ...دِهي نةَ مالْلُّقْم لع عضفَو نَّـةدِ الْجائوم نم
الْثُّلُثِ الثَّان َلا دَتمع ثُـم .احالْقُـر ـاءالْم لاذُوقُوا اي اماً لَميوا صحبصااعاً واتُوا جِيبو .ينسالْم َلا تْهانِ فَدَفَعوالْخ
من الصوفِ فَغَزلَتْه، ثُم اخَذَت صاعاً من الشَّعيرِ فَطَحنَتْه وعجنَتْه وخَبزت منْه خَمسةَ اقْراصٍ؛ لل واحدٍ قُرصاً.
،متُهسوا خَملَسجو هدَيي نيانُ بوالْخ عا ۇضفَلَم نْزِلَـهم َتا ثُم ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب عم غْرِبالْم لع َّلصو
فَاول لُقْمة كسرها عل اذَا يتيم من يتَام الْمسـلمين قَدْ وقَف بِالْبابِ

نم هاال ممطْعلُونَ، اكا تَامم ـونمطْعا .ينملسالْم تَامي نم يمتنَا يدٍ. امحتِ ميب لها اي ملَيع ملاالس» :فقَال
موائدِ الْجنَّة.» فَوضع عل اللُّقْمةَ من يدِه... الَ انْ قَال: ثُم عمـدَت فَاطمةُ الَ جميع ما ف الْخُوانِ واعطَتْه. وباتُوا
جِياعاً لَم يذوقُوا الا الْماء الْقُراح. واصبحوا صـياماً، وعمدَت فَاطمةُ علَيها السلام فَغَزلَتِ الثُّلُث الْباق من الصوفِ
.وطَحنَتِ الصـاعَ الْبـاق وعجنَـت وخَبزت منه خَمسةَ اقْراصٍ؛ لل واحدٍ منْهم قُرصاً

وصلَّ عل الْمغْرِب مع النَّبِ علَيهِما السلام، ثُم اتَ منْزِلَه. فَقُرِب إلَيه الْخُوانُ وجلَسوا خَمستُهم. فَاول لُقْمة كسرها
عل علَيه السلام اذَا اسير مـن اسراء الْمشْرِكين قَدْ وقَف بِالْبابِ فَقَال: «السلام علَيم يا اهل بيتِ محمدٍ. تَاسرونَنَا
وتَشُدُّونَنَا ولا تُطْعمونَنَا؟!» فَوضع عل علَيه السلام اللُّقْمةَ من يدِه... الَ انْ قَال: وعمدُوا الَ ما كانَ علَ الْخُوانِ
ءَش منْدَهع سلَيو رِينفْطوا محبصااعاً واتُوا جِيبه. وطَوعفَا.

هلَيع هاال َّله صولِ االسر ونَح ملاا السهِملَيع نيسالْحو نسبِالْح ملاالس هلَيع لع لقْباو :هدِيثح ف بيشُع قَال
وآله وهما يرتَعشَانِ كالْفراخ من شدَّة الْجوع. فَلَما بصر بِهِم النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَـال«يا ابا الْحسن! شَدَّ ما
وعالْج دَّةش نرِها مطْنُها بِظَهب قا قَد لَصابِهرحم ف هةَ.» فَانْطَلَقُوا ومفَاط نَتاب َلا قنْطَلم. اِىٰ برا ام نوسي
وغارت عينَاها. فَلَما رآها رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ضـمها الَيه فَقَال: «وا غَوثَاه! بِااله ا نْتُم منْذُ ثَلاثٍ فيما
ارىٰ وانَا غَافل عنْم.» فَهبطَ جبرئيل علَيه السـلام فقَال: «يا محمدُ! خُذْ ما هنَّا االه لَكَ ف اهل بيتك.» قَال: «وما
«آخُذُ يا جبرئيل؟



ميـعانَ سكو اءزج مَانَ لذَا كنَّ ها﴿ :هلقَو َللَغ اب َّترِ...﴾» حالدَّه نم ينانِ حنْسالا َلع َتا له﴿» :قَال
.﴾مشوراً

212) In the exegeses of the common people as well as the Shi’ah it is mentioned about the verses in the
Chapter of the Qur’an the following verses of the Qur’an refer to ‘Ali (‘a), Fatimah, al-Hasan, al-Husayn,
and Fidhdhah [may peace be upon them all] and that it means as follows:

As to the Righteous, they shall drink of a Cup (of Wine) mixed with Kafur, (76:5).
A Fountain where the Devotees of Allah do drink, making it flow in unstinted abundance. (76:6).
They fulfill vows and fear the Day the evil of which shall be spreading far and wide. (76:7).
And they give food out of love for Him to the poor and the orphan and the captive: (76:8).
(Saying),"We feed you for the sake of Allah alone: no reward do we desire from you, nor thanks.
(76:9).
"We only fear a Day of distressful Wrath from the side of our Lord."(76:10).
But Allah will deliver them from the evil of that Day, and will shed over them a Light of Beauty
and (blissful) Joy. (76:11).
And because they were patient and constant, He will reward them with a Garden and (garments
of) silk. (76:12). 197

قَدْ روىٰ الْخَاص والْعام انَّ الآياتِ من هذِه السورة، وه قَولُه: ﴿انَّ الابرار يشْـربونَ مـن كاسٍ كانَ مزاجها كافُوراً.
َلع امونَ الطَّعمطْعييراً. وتَطسم هانَ شَرماً كوخَافُونَ ييوفُونَ بِالنَّذْرِ وا تَفْجِيراً. يونَهرِفَجي هاال ادبا عبِه بشْرناً ييع
حبِه مسيناً ويتيماً واسيراً. انَّما نُطعمم لوجـه االه لا نُرِيدُ منْم جزاءاً ولا شُوراً. انَّا نَخَاف من ربِنَا يوماً عبوساً
﴾قَمطَرِيراً. فَوقَاهم االه شَر ذٰلكَ الْيوم ولَقَّاهم نَضرةً وسروراً. وجزاهم بِما صبروا جنَّةً وحرِيراً

متُس ملَه ةارِيجو ملاالس هِملَيع نيسالْحو نسالْحةَ ومفَاطو لع ف لَتوراً.﴾،نَزْشم ميعانَ سوك﴿ :هقَول َلا
حالص ِبادٍ واهجماسٍ وبع ناب ـنع وِيرالْم وهةُ. وضف.

Ali’s Generosity And Benevolence Upon Widows

213) ‘Ali (‘a) was passing through a road in which a woman was carrying a pitcher full of water. He
relieved her of the burden and delivered the pitcher at her doorstep. On the way, he inquired about her.
She said ‘Ali (‘a) sent my husband to battle in a far-off place and my husband died fighting. I have small
orphans whom I find difficult to feed as I have no property or money. Therefore, I am working as a water
supplier to make a living.’ Reaching home, ‘Ali could not sleep the whole night.

Early in the morning, he took a basketful of bread. As he was carrying the basket of food, a friend met
and offered to carry the basket for him. ‘Ali (‘a) declined saying, ‘On the Judgment Day, who will carry
my burden?’ ‘Ali (‘a) knocked on the door of the widow’s house saying, ‘Open the door, I am the one



who carried your pitcher yesterday. I have brought some food f or your orphans.’ The woman took the
food saying, ‘May God be pleased with you. I seek Allah’s intervention between me and ‘Ali (‘a).’

‘Ali (‘a) said, ‘It gives me great pleasure to serve people. Would you like me to cook the food or look
after the children?’ The woman replied, ‘I am an expert cook. So, you may look after the children.’ The
woman kneaded the floor and prepared the bread while ‘Ali (‘a) cooked the meat and fed the children
saying, ‘Pardon me for the plight in which you are placed.’

When the bread was made, the woman asked ‘Ali (‘a) to light the oven. As the fire brightened, the heat
brought perspiration to Ali’s brow. ‘Ali (‘a) said, ‘Now bear the heat as the punishment for not looking
after widows and orphans.’ Just then another woman who knew ‘Ali (‘a) entered the house and told the
widow, ‘What a shame! Do you not know that this is ‘Ali Ibn Abu Talib?’

Realizing her mistake, the widow felt ashamed of herself. ‘Ali (‘a) told her, ‘O lady, it is me that should be
ashamed and not you, for the fault lies with me [for your widowhood].’”198

ونَظَر عل علَيه السلام الَ امراة علَ كتفها قربةُ ماء، فَاخَذَ منْها الْقربةَ فَحملَها الَ موضعها وسالَها عن حالها،
فَقَالَت: «بعث عل بن ابِ طَالبٍ صاحبِ الَ بعضِ الثُّغُورِ فَقُتل. وتَـركَ علَـ صبياناً يتَام، ولَيس عنْدِي شَء. فَقَدْ
:مهضعب فَقَال .امطَع يهف زِنْبِيلا لمح حبصا اقاً فَلَمقَل لَتَهلَي اتبو فرالنَّاسِ.» فَانْص ةدْمخ َلةُ اوررالض تْنالْجا
««اعطن احملْه عنْكَ.» فَقَال: «من يحمـل وِزْرِي عنّ يوم الْقَيامة؟» فَاتَ وقَرعَ الْباب، فَقَالَت: «من هذَا؟

محنْكَ، وع هاال ضر» :يانِ.» فَقَالَتبلصئاً لشَي عنَّ مفَا ،ةَ، فَافْتَحبرـكِ الْقعم لمدُ الَّذِي حبكَ الْعنَا ذٰلا» :قَال
نـيوتَخْبِزِي وب نجنْ تَعا نيابِ؛ فَاخْتَارِي بالثَّو ابستاك تببحا ّنا» :قَالو بٍ.» فَدَخَلطَال ِبا نب لع نيبو نيب
نغَ مفْرا َّتح مّلْهلانَ فَعيبالْصشَأنُكَ و نٰلو .قْدَرا هلَيعو رصبزِ انَا بِالْخُبا» :نَا.» فَقَالَتا خْبِزانَ لأيبالص ّللنْ تُعا
«.الْخُبزِ

قَال) فَعمدَت الَ الدَّقيق فَعجنَتْه، وعمدَ عل علَيه السلام الَ اللَّحـم فَطَبخَـه وجعل يلَقّم الصبيانَ من اللَّحم والتَّمرِ)
وغَيرِه. فَلَّما نَاول الصبيانَ من ذٰلكَ شَيئاً قَال لَه: «يـا بنَـ! اجعل عل بن ابِ طَالبٍ ف حل مما امر ف امرِكَ.»
:قُولي لعج ،هِهجو ف ولَفَح لَهشْعا افَلَم .رِهجبِس رفَباد «.رِ التَّنُّورجاس !هـدَ االبـا عي» :قَالَت ،جِينالْع را اخْتَمفَلَم
يننموالْم يرمذَا اكِ! هحيو» :فَقَالَت ،رِفُهأةٌ تَعرام أتْهفَر «.تَامالْيو لامرالا عيض نم اءزذَا جه !لا عي ذُق».»

قَال) فَبـادرتِ الْمراةُ وه تَقُول: «واحيائ منْكَ يا امير الْمومنين!» فَقَال: «بل واحيائ منْكِ يـا امـةَ االه فيمـا)
«!قَصرت ف امرِكِ

Ali’s Kindness Towards Orphans

214) Abu’l-Tufayl said:



I saw ‘Ali (‘a) feeding honey to orphans when a companion exclaimed, ‘How I wish I too were an
orphan!’199

ابو الطُّفَيل: رايت علياً علَيه السلام يدْعو الْيتَام فَيطْعمهم الْعسل، حتَّ قَال بعض اصـحابِه»:لَوددت انّ كنْت يتيماً
«!

215) Abu Basir said: Imam al-Sadiq (‘a) said:
‘Ali (‘a) used to declare, I am the guide and I am the rightly guided. I am a father to the orphans and a
help to widows and the destitute. I am the shelter of the poor and the weak and the asylum for all the
oppressed people.200

بِالاسنَادِ، عن ابِ بصيرٍ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: قَال امير الْمومنين علَيه السلام: انَا الْهادِي والْمهتَدِي،
.وابو الْيتَام، وزَوج الارامل والْمساكين. وانَا ملْجا كل ضعيفٍ، ومامن كـل خَائفٍ

‘Ali And Emancipation Of Slaves

216) Zayd Ibn Sawhan reports from Imam al-Sadiq (‘a) that with his hard-earned money, ‘Ali (‘a)
emancipated a thousand slaves.201

دِهدِّ يك نلُـوكٍ ممم لْفا تَقعا ملاالس هلَياً عيلنَّ عا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع ،امدٍ الشَّحزَي نع.

217) Imam al-Baqir (‘a) said:
‘Ali (‘a) set free a thousand slaves.202

.عن الباقرِ علَيه السلام انَّه قَال: اعتَق عل علَيه السلام الْف عبدٍ

Ali’s Directives To His Executives

218) ‘Ali (‘a) wrote to ‘Uthman Ibn Hunayf his governor on Basra when he learned that he had attended
and eaten the dinner hosted by a rich man,
I learned that a young man of Basra invited you and you attended the dinner hosted by him and ate the
sumptuous food. I never expected that you would attend the function hosted by persons who drive away
the hungry and invite tyrants. Watch out what you had eaten, remove the forbidden things, and eat only
that which you acquired through lawful means.

Beware, you have to follow your chief and learn from him. Know that your chief is content with two
loaves of bread made of barley, a food for a day. I know that this is impossible for you, but at least you



should attempt to seek piety. By God, I have not accumulated any riches or assets. Nor did I acquire a
fresh shirt to replace the old one. Had I wished, I could have eaten fresh honey and worn clothes made
of pure silk. But it is impossible that base desires could overpower me and drag me towards a variety of
tasty food even as someone in Hijaz or Yamamah has no bread to eat or has never eaten a stomach-
full. Is it possible that I should fill my stomach and sleep peacefully, surrounded by hungry and thirsty
men? Should I too become like the one about whom a poet said, ‘Enough insult it is that you should eat
a stomach-full and sleep while others remain hungry expecting a few crumbs to fall their way.203

ةيملو َلا عد نَّها لَغَهقَدْ بو ،ةرصالب َلع لُهامع وهو ،ِارِينْصفٍ الانَيح نانَ بثْمع َلا ملاالس هلَيع تَابٍ لَهك نمو
تعرسة فَابدام َلعاكَ اد ةرصالْب لها ـةتْيف نم لاجنَّ را لَغَنفٍ! فَقَدْ بنَيح نا بدُ يعا بما: اهلَيا ضها فَملها نم مقَو
.ودْعم مهيغَنو فُوجم ملُهائع مقَو امطَع َلا نَّكَ تُجِيبا ـا ظَنَنْتمكَ الْجِفَـانُ. ولَيا تُنْقَلانُ، ولْولَكَ الا تَطَابا، تُسهلَيا
فَانْظُر الَ ما تَقْضـمه مـن هـذَا الْمقْضم، فَما اشْتَبه علَيكَ علْمه فَالْفظْه، وما ايقَنْت بِطيبِ وجهِه فَنَل منْه. الا وانَّ
هلْمبِنُورِ ع ءتَضسيو ،قْتَدِي بِهاماً يما وممام لل.

عربِو ينُونعا نٰلكَ، وذَل َلونَ عتَقْدِر لا مَّناو لاا هيصبِقُر همطُع نمو ،هيرمبِط اهنْيد نم َتَفقَدِ اك ماممنَّ ااو لاا
ِبثَو البل تدَدعا فْراً، ولاا وهمغَنَائ نم تخَراد لاراً، وبت منْياكد نم تنَـزا كم ،هاالدَادٍ. فَوسو فَّةعادٍ، وهتاجو
طمـراً... ولَـو شـىت لاهتَدَيت الطَّرِيق الَ مصفَّ هذَا الْعسل، ولُبابِ هذَا الْقَمح، ونَسائج هذَا الْقَزِ. ولٰن هيهات انْ
دَ لَههع لاصِ، والْقُر ـف لَه عطَم لا نم ةامموِ الْيازِ اجبِالْح لَعلو .ةمطْعرِ الاتَخَي َلا شَعج نقوديو ،ايوه نبغْلي
لالْقَائ ا قَـالمونَ ككا وىٰ، ارح بادكاو َثطُونٌ غَرب لوحطَاناً وبم بيتاو .عّببِالش:

وحسبكَ داء انْ تَبِيت بِبِطْنَة …………..وحولَكَ اكباد تَحن الَ الْقدِّ

‘Ali And The Destitute: Ali’s Advice To Malik Al-Ashtar

219) ‘Ali (‘a) sent the following directives to his governor Malik al-Ashtar:

In the name of God the Merciful and Beneficent. These orders are from Amir Al-Mu’minin with whom
Malik al-Ashtar has covenanted his obedience. I advise you to fear the wrath of God as the foremost
[deterrent] on a priority basis. Obey what is made obligatory in the Book of God and the traditions
established by God, without following which none can attain eminence; and those that refuse to follow
the injunctions to establish divine traditions shall suffer severe humility and disgrace. I order you to
establish the Divine ordinances, through your word, deed, and will, for God will surely help and make
those who help him succeed in their ventures. God holds dear one who holds Him dear.

I order you to suppress your earthly desires. Drive out your desires whenever your ego attacks your Self,
for your ego would forever try to tempt you into sinning. Those on whom God’s grace dwells are saved
from the clutches of desire. Be honest to God and just to the people, your relatives, your subjects, and



your friends. If you are not fair and just, you will be guilty of tyranny. God is an enemy of every tyrant
and He will never accept the excuses of a tyrant, for the tyrant is at war with God, unless the tyrant
repents and shuns tyranny. It is the tyranny that brings down a change in God’s grace though it may not
bring immediate retribution. God ever listens to the cries of the oppressed who are subjected to penury
and possess nothing and suffer silently. Among them are some who are content with the least and do
not intervene in the affairs of others, and there are others who incessantly pursue their demands.

Obey God, earn His grace, and enforce what God has ordered. Fix some portion for the poor from your
treasury and from the revenue from other cities, for both the Muslim living near you and those who live in
far-off lands have equal rights. Be one among them. Let not the joy of rulership make you oblivious to
the needs of the common man. However, busy you may be, do not neglect small matters. Always
ponder [to find a solution to their problems]. Do not neglect the common man, particularly those who
have no access to you and who are looked down with contempt. Choose a trustworthy and God-fearing
person from them as their representative so that he may inform you of the true state of affairs and put
forth a solution for their genuine problems. Take such action as may be best suited to solve their
problems so that you may acquit yourself before God, for as your subjects they have a greater right to
justice.

Attend and fulfill the needs of the orphans, the aged, and the destitute who have no resources and yet
do not beg from others. No doubt, this is indeed a heavy burden, but God helps those who strive in His
way, patiently seeking their reward in the hereafter and being content with what God gives them. Do not
make people feel themselves obliged to you, nor should you feel that you have done a great favor by
discharging your duties. Do not forsake the promise you made. To emphasize your importance is to take
away the reward for it. To think that you have done a great job is to deprive it of its beatitude. To go
back on your promise is to invite God’s wrath and invite the anger of your subjects, for God says, ‘The
worst enemy in the Eye of God is one who makes a promise and then breaks it.’204 205 206

هاال همحر شْتَرِ النَّخَعكٍ الاالم َلا ملاالس هلَيع دِههع فو:

...هلَيا دِههع ف شْتَرارِثِ الاالْح نكَ بالم يننموالْم يرما لع هدُ االبع بِه رمـا اـذَا مه .يمحالر نمحالر هاال مبِس
لاـا، وهاعّببِات لاـدٌ احدُ اعسي لا الَّت هنَنسو هضائفَر نم تابِهك ف بِه رما ام اعّباتو ،هتإيثَارِ طَاعو ،هبِتَقْۈى اال هرما
هسانلو دِهيو بِقَلْبِه حانَهبس هاال رنْصنْ ياا، وهتاعضاا وودِهحج عم لاا َشْقي.

هزعا نازِ مزعاو ،هرنَص نرِ مبِنَص فَّلَقَـدْ ت ،هماس لج ،نَّهفَا.

هاال محا رم لاا وءةٌ بِالسارما نَّ النَّفْساتِ، فَاحمنْـدَ الْجـا عهعزياتِ، وونْدَ الشَّهع هنَفْس رسنْ يا هرماو...



لتَفْع لانَّكَ اكَ، فَاتيعر نم ٰوىه يهلَكَ ف نمكَ ولها ةخَاص هـانَ االك نمكَ ونَفْس نم فِ النَّاسنْصاو هفِ االنْصا
تَظْلم! ومن ظَلَم عبـاد االه خَصمه دونَ عبادِه، ومن خاصمه االه ادحض حجتَه، وكانَ اله حرباً حتَّ ينْزِعَ
ظُلْم َلع ةقَاما نم هتقْمن جِيلتَعو هاال ةمعتَغْيِيرِ ن َلا عدا ءَش سلَـيو .تُـوبيو.

...فَانَّ االه يسمع دعوةَ الْمضطَهدِين وهو للظَّالمين بِالْمرصادِ

نَّ ففَا ،َنمالزو سوالب لهاو تَاجِينحالْمو ينـاكسالْم ـنم ميلَةَ لَهح لا الَّذِين نم َفْلالس قَةالطَّب ف هاال هاال ثُم
نماً مسقكَ والتِ ميب نماً مسق ملَه لعاجو ،فيهِم ّهقح نفَظَكَ متَحا اسم هفَظْ الاحاً. وتَرعمعاً وقَان قَةالطَّب ذِهه
منْهشْغَلَنَّكَ عي فَلا ،قَّهح تيعتَرقَدِ اس لكو .َندلاالَّذِي ل ثْلم منْهم قْصلانَّ للَدٍ. فَـاب لك ف ملاسالا وافتِ صغَلا
مخَدَّكَ لَه رعتُص لاو ،منْهكَ عمه صتُشْخ فَلا .هِمالْم يرثْكَ الامحلا هالتَّاف ييعبِتَض ذَرتُع نَّكَ لاطَراً، فَاب.

،عالتَّواضو ةالْخَشْـي ـلها نكَ مولٰئغْ لأِفَفَر .الجِالر هّرقيونُ وتُحالْع همتَقْتَح نمم منْهكَ ملَيا لصي لا نم ورمتَفَقَّدْ او
ننْصافِ مالا َلا جوحا ةيعالر نـيب نم ءلاونَّ هفَا ،تَلْقاه موي هاال َلذَارِ اعبِالا يهِمف لماع ثُم .مهورمكَ الَيا فَعرفَلْي
بنْصي لاو ،يلَةَ لَهح لا نمم نالس ف قَّةِذَوي الرـتْم والْي لهدْ اهتَعو .هلَيا ّهقح ةدِيتَا ف هاال َلا ذِرعفَا لكو .مرِهغَي
،مهنْفُسوا اربةَ فَصباقوا الْعطَلَب امقْوا َلع هاال ّفُهخَفقَدْ يو .ثَقيل لُّهك قالْحو .ثَقيل ةالْۇلا َلكَ عذٰلو ،هنَفْس لَةسالْمل
ملَه هـودِ االعوـدْقِ مقُوا بِصثوو...

ننَّ الْمكَ. فَادَكَ بِخُلْفعوم فَتُتْبِـع مدَهنْ تَعا وكَ، العف نانَ ما كيمدَ فيوِ التَّزكَ، اانسحكَ بِاتيعر َلع نالْماكَ وياو
يبطل الاحسانَ، والتَّزيدَ يذْهب بِنُورِ الْحق، والْخُلْف يوجِب الْمقْـت عنْدَ االه والنَّاسِ. قَال االه تَعالَ: ﴿كبر مقْتاً عنْدَ
﴾.االه انْ تَقُولُوا ما لا تَفْعلونَ

220) Imam al-Sadiq (‘a) said:
‘Ali (‘a) willed that he had released from slavery Abu Nayzar, Rabah, and Jubayr on condition that they
would work in the treasury for five years.207

بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: اوص امير الْمومنين علَيه السلام فَقَال: انَّ ابـا نَيزر ورباحاً وجبيراً
يننس سالِ خَمالْم لُوا فمعنْ يا َلقُوا عتع.

Ali’s Advice To Plant Trees

221) Zurarah narrates that Imam al-Baqir (‘a) said:
‘Ali (‘a) was found of sitting on a mound of date seeds. He was asked as to what he intended to do. He
replied that he would plant a million seeds and, God willing, they would grow into lush fruit-bearing
palms. ‘Ali (‘a) planted all the seeds not leaving even a single one.208



عن زُرارةَ، عن ابِ جعفَرٍ علَيه السلام قَال: لَق رجل امير الْمومنين علَيه السلام وتَحتَه وسق من نَوىٰ، فَقَال لَه: «ما
.هذَا يا ابا الْحسن تَحتَكَ؟» فَقَال: «ماىةُ الْفِ عذْقٍ انْ شَـاء االه.» (قَـال) فَغَرسه، فَلَم يغَادِر منْه نَواةً واحدَةً

222) Ibn Da’b narrates that ‘Ali (‘a) was carrying a sac containing three million date seeds. When asked
what he was carrying on his shoulder, he replied that they were three million date seeds, which he
intended to plant and which God willing would sprout into fruit-bearing trees. He planted every one of
those seeds on fertile land and all the seeds flourished.209

نْ شَاءا لْفِ نَخْلَةا ةاىثُمثَلا»:قُـولـذَا؟» فَيـا هم» :لَه قُالفَي .اةلْفِ نَوا ةاىثُمثَلا يهف قسالْو لمحانَ يَبٍ: فاد ناب قَال
.االه.» فَيغْرِس النَّوىٰ كلَّها فَلا تَذْهب منْه نَواةُ ينْبع واعاجِيبِها

223) Imam al-Sadiq (‘a) said:
‘Ali (‘a) was seen carrying a sac on his shoulder. When asked as to what it was, he replied that they
were date trees that, God willing, would bloom. He planted all the seeds, not leaving even a single
one.210

عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: انَّ امير الْمومنين علَيه السلام كانَ يخْرج ومعـه احمـال النَّوىٰ. فَيقَال لَه: «يا ابا
.الْحسن! ما هذَا معكَ؟» فَيقُول: «نَخْل انْ شَاء االه.» فَيغْرِسه فَلَم يغَادِر منْه واحدَةً

Ali’s Generosity And Kind Heartedness

224) Ibn Abbas reports that Miqdad told ‘Ali (‘a) that he had not eaten for three days. ‘Ali (‘a) went out,
sold his armor for five hundred Dirhams, paid the money to Miqdad and returned empty-handed. A
stranger appeared with a camel and offered the camel for sale for a hundred Dirhams on credit to ‘Ali
(‘a); so, ‘Ali (‘a) bought it. Soon another stranger appeared and offered to buy the camel for a hundred
and fifty Dirhams. ‘Ali (‘a) accepted the offer and sold the camel. All this happened even as ‘Ali (‘a) was
standing near his house.

‘Ali (‘a) asked al-Hasan and al-Husayn (‘a) who were standing nearby to go after the stranger who
bought the camel and find out who he was. The Prophet (S) who was smilingly watching the entire
episode, said, “O Ali, the vendor who sold the camel was Gabriel and the purchaser was Michael. Then
the Prophet (S) recited the verse:

“Those who repose their faith in Allah…” (65:2) 211

ملاالس هلَيع يننموالْم ـيرما جئاً.» فَخَرشَي تما طَعم اميا ثَةنْذُ ثَلانَا ما» :لَه قَال قْدَادنَّ الْماسٍ ابع ندِيثِ ابح فو
وباعَ دِرعه بِخَمسماىة ودفَع الَيه بعضها وانْصرف متَحيِراً. فَنَاداه اعرابِ: «اشْتَرِ منّ هذِه النَّاقَةَ موجلا.» فَاشْتَراها
آخَر لَهتَقْبفَاس .ِابرعالا ضمو مهدِر ةاىبِم



«.ِابرعطَلَبِ الا ا فيضما !نيسا حيو ،نسا حي» :احصاعَ وماً.» فَبهدِر ينسخَمو ةاىالنَّاقَةَ بِم ذِهه نبِع» :قَالو
وهـو علَ الْبابِ، فَرآه النَّبِ فَقَال وهو متَبسم: «يا عل! الاعرابِ صاحب النَّاقَة جبرئيـل، والْمشْـتَرِي ميائيل. يا
﴾عل! الْماىةُ عن النَّاقَة، والْخَمسونَ بِالْخُمسِ الَّت دفَعتَها الَ الْمقْدادِ.» ثُم تَلا: ﴿ومن يتَّق االه يجعل لَه مخْرجاً

225) Muhammad Ibn Fudhayl Ibn Marwan said:
‘Ali (‘a) was asked as to how much he gives in charity, how much he spends and how much he saves.
‘Ali (‘a) replied, ‘By God, I will certainly think of saving if I know for sure that God has accepted even a
single deed of mine. By God, I do not know if God has accepted even a single deed of mine.’212

:كُ؟!» قَالستُم لاالَكَ! ام تُخْـرِج ـمك !دَّقتَتَص مك» :ملاالس هلَيع لعل يلق :انَ قَالوغَز نب ليفُض ندُ بمحىٰ مورو
ّنم حانَهبس قَبِلري ادا لا ‐هاالو‐ ّنٰلو تـسمداً لااحضاً وفَر ّنم قَبِل َالتَع هنَّ االا لَمعا لَو ‐هاالو‐ ّنا»
«شَيئاً ام لا؟

Giving His Ring As Alms

226) Al-Hasan Ibn Zayd reports from his father Zayd Ibn al-Hasan who in turn narrated from his
ancestors who quoted Ammar Ibn Yasir as saying,
‘Ali (‘a) was bending down in his supererogatory prayers when a man approached him and wanted some
charity. ‘Ali (‘a) beckoned the man to take his ring. The man removed Ali’s ring from his hand. The man
then met the Prophet (S) and told him what transpired. At that moment the verse:

“Verily the guardians over you are Allah and His Prophet and those who give charity even as they
bend down in prayer.” (5:55).

was revealed. The Prophet (S) then said, ‘Of whomsoever, I am the Guardian, this ‘Ali here is also the
guardian. O Lord, be a friend to his friends and an enemy of his enemies.’ 213

عن الْحسن بن زَيدٍ، عن ابِيه زَيدِ بن حسن، عن جدِّه قَال: سمعت عمار بن ياسـرٍ يقُـول وقَف لعل بن ابِ طَالبٍ
سائل وهـو راكع ف صلاة التَّطَوع، فَنَزعَ خَاتَمه فَاعطَـاه السائل. فَاتَ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله فَاعلَمه ذٰلكَ،
ةرِ الآيآخ َلا ﴾...سولُهرو هاال ميلـا ونَّمـةُ: ﴿االآي ذِهه هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب َلع لفَنَز

اهادع نادِ معو هالاو نالِ مو ماللَّه .هلاواً ميلفَإنَّ ع هلاوم نْتك نم» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

227) Al-Tha’labi wrote in his book of tafsir (exegeses of the Holy Qur’an) that Abdullah Ibn Abbas was
sitting near the well of Zamzam narrating traditions of the Prophet (S) when a man with most of his face
hidden under his turban cloth appeared. Whenever Ibn Abbas quoted a hadith that man too would quote
another. At last, Ibn Abbas asked, ‘Who are you? Why don’t you remove the cloth from your face so that
we may see your face?’



The man removed the cloth from his face and said, ‘Those who know me know me. For those who do
not know me, I say, I am Jundab Ibn Junadah Abu Dharr al-Ghifari. I have heard with these ears and if I
am lying let me become deaf; and with these very eyes I have seen and if I am lying let me be struck
blind - the Prophet (S) said, Ali, is the leader of the pious and eliminator of the nonbelievers. Whoever
helps him would receive help and whoever avoids helping him would regret. Whoever denies his
vicegerency [wilayah] is accursed.’

One day, I performed the afternoon prayer with the Prophet (S). A man entered the mosque and asked
for alms. None gave anything to him. The man raised his hands towards the sky and said, ‘O Lord, be
my witness; I came begging in the Prophet’s mosque, yet none gave me anything.’ ‘Ali (‘a) was then
bowing in prayer. He beckoned the man by shaking his little finger on which he wore a ring. The man
went to ‘Ali and removed the ring from his little finger. We all noticed this incident.

When the Prophet (S) finished his prayer, he raised his hands towards the sky and said, ‘O Allah! My
brother Moses prayed to you to enlarge his chest, to make his task easy, remove the knots [difficulty]
from his tongue [speech] so that men could understand his words, make his brother Aaron as his
vicegerent, strengthen him through Aaron, and make Aaron partner in all his affairs. O Lord, You
accepted his prayer, strengthened him with the support of his brother Aaron, and blessed them both with
miracles to subdue the opponents. O Lord, I, Muhammad Your Messenger, pray You to enlarge Ali’s
vision, make his task easy, and appoint from my clan, my brother ‘Ali as my vizier and through him
strengthen me.’

Abu Dharr further said that hardly had the Prophet (S) completed his prayers when Gabriel descended
and said, ‘Read.’ The Prophet (S) asked, ‘What do I read?’ Gabriel said, ‘Say:

“Verily Allah is your Guardian and His Prophet and those believers who are steadfast [establish]
prayers and give zakat even as they remain in the state of bowing in prayer.” (5:55).”214

هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعـمس» :قُولو يهو مزيرِ زَمشَف َلانَ عاسِ كبالْع نب هدَ االبنَّ عا يرِهتَفْس ف ِلَبىٰ الثَّعورو
:قُولي اسٍ لابع نانَ ابَف .هِهجو ثَركا ابِه َّقَدْ غَطو ةاممبِع تَمعم لجر لقْبذْ اا ، (ادِيثحالا رِري) وهو «...قُولي هآلو
هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال» :لجـكَ الرذٰل قَـالو لاا «...ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال»...».

.فَنرفَقَدْ ع فَنرع نم !ها النَّاسيا» :قَالو هِهجو نةَ عاممالْع شَفَ؟ فنْـتا ـنـكَ! ملَيع هاس: «بِاالبع ناب لَه فَقَال
هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس .فَارِيالغ ٍو ذَربةَ انادج نب نْدُبنَا جا :بِنَفْس فُـهِرعنَـا افَا رِفْنعي لَم نمو
قُولتَا، ييمع لااو [هنَييع :نعي] ناتَيبِه تُهيارو [هذَنَيا :نعي] تَامص لااو ناتَيبِه:

‹تلَّيص ّنا اما ‹.تَهيدَ وِلاحج نونٌ ملْعم ،خَذَلَه نم خْذُولم ،هرنَص نم ورنْصم ةفَـرْال لقَات لع .ةرردُ الْبقَائ لع
ـدَهي لـائالس فَعئاً. فَردٌ شَيحا هطعي جِدِ، فَلَمسالْم ف لائس لارِ، فَسةَ الظُّهلاص هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم



اءمالس لَـا

يرمانَ اكئاً!› وـدٌ شَيحا نطعي فَلَم هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسجِدِ رسم ف لْتاس ّنشْهِدُكَ اا !ماللَّه› :قَالو
نم خَذَ الْخَاتَما َّتح لائالس ـلقْبا. فَايهف تَخَتَّمانَ يكو ،َنمالْي رِهبِخُنْص هلَيا موعاً، فَااكر ملاالس هلَيع يننموالْم
اءمالس َلا هسار فَـعر هتلاص نا فَرِغَ مفَلَم .دَهشَاه هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّبو ،رِهخُنْص

وقَال: ‹اللَّهم! انَّ اخ موس سالَكَ فَقَال: ﴿ربِ اشْرح ل صدْرِي. ويسر لـ امرِي. واحلُل عقْدَةً من لسان. يفْقَهوا
﴾.قَول. واجعل ل وزِيراً من اهل. هارونَ اخ. اشْدُد بِـه ازْرِ.ي واشْرِكه ف امرِي

اللَّهم! فَانْزلْت علَيه قُرآناً نَاطقاً: ﴿سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعـل لَما سلْطاناً فَلا يصلونَ الَيما بِآياتنَا.﴾ اللَّهم! وانَا
بِه شْدُدا .خاً ايلع ،لها نزِيراً مو ل لعاجرِي، وما ل رسيدْرِي، وص ـل حفَاشْـر !مكَ: اللَّهيفصكَ ودٌ نَبِيمحم
‹.ظَهرِي

:فَقَال .هنْدِ االع نم ملاالس هلَيع يلائربج لنَز َّتح هملاك هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تَتَما اسفَم :ٍو ذَربا قَالو
‹يا محمدُ! اقْرا.› قَال: ‹وما اقْرا؟› قَال: ‹اقْرا: ﴿انَّما وليم االه ورسولُه والَّذِين آمنُـوا الَّذِين يقيمونَ الصلاةَ ويوتُونَ
«‹﴾.الزكاةَ وهم راكعونَ
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3. Al-Ghadir, vol. 3, p. 221; Manaqib ‘Ali Ibn Abu Talib, p. 15; Yanabi’ Al-Mawaddah, p. 61 [with differences].
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Part 2: Merits And Virtues Of ‘Ali In The Quran
And Hadiths

A) Merits Of ‘Ali In The Eyes Of The Quran

‘Ali In The Qur’an

228) Ibn Abbas said when the verse

“You are only a warner and there is a guide for every people.” (13:7).

was revealed, the Prophet (S) said, ‘I am the one who puts the fear of God [in the minds of people] and
‘Ali shall be their guide. O Ali, after me, people searching for the right path would find it only by adhering
to you.’1



لعو ،نْذِرنَا الْما» :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال،﴾نْذِرم نْتِنَّما ا﴿ لَتا نَزلَم :نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب قَال
«.الْهادِي. وبِكَ ‐يا عل‐ يهتَدِي الْمهتَدُونَ من بعدِي

229) Expounding the verse

“Allah desires to give you comfort and not hardship” (2:185).

Imam al-Sadiq (‘a) said: The word ‘comfort’ refers to ‘Ali (‘a).2

بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام، ف قَوله تَعالَ: ﴿يرِيدُ االه بِم الْيسر ولا يرِيدُ بِم الْعسر﴾، قَال: «فَذٰلكَ
ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننؤمالْم يرما رسالْي.»

230) Imam al-Ridha (‘a) through his ancestors reported that ‘Ali (‘a) said, the verse

“And the foremost are the foremost” (56:10).

was revealed in my honor.3

ف لَتـابِقُونَ﴾ نَزـابِقُونَ السالس﴿» :قَال ملاالس هلَيع لع نع ،ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع.»

231) Imam al-Ridha (‘a) through his ancestors reported, ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) said that the
verse

“Those who spend their wealth in the way of God openly and in secret” (2:274).

was revealed to honor Ali.4

لبِاللَّي موالَهمقُونَ انْفي الَّـذِين﴿ لَـتنَز» :ـهآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع
لع ةً﴾ فينلاعاً ورارِ سالنَّهو.»

232) Imam al-Baqir (‘a) quoted his forefathers as saying, the verse

“Like those who spend their wealth to seek the Pleasure of Allah” (2:265).

was revealed in honor of ‘Ali (‘a).5

لع ف لَتنَز» :قَال ،﴾هـاتِ االضرم غَاءتاب موالَهمقُونَ انْفي الَّذِين ثَلمو﴿ :هلقَو ف ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع.»

233) Regarding the verse:



“Those who hasten to do good works” (23:61).

Imam al-Baqir (‘a) quoted his forefathers as saying, none excelled ‘Ali (‘a) in doing good works.6

هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع» :ـةَ، قَـالاتِ...﴾ الآيرالْخَي ونَ فارِعسكَ يولٰئا﴿ :هلقَو ف ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع
«.السلام لَم يسبِقْه احدٌ

234) Regarding the verse:

“The virtuous believers” (66:4).

the Prophet (S) said: These words mean ‘Ali Ibn Abu Talib.7

«.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ف قَوله تَعالَ: ﴿وصالح الْمومنين﴾، قَال: «هو عل بن ابِ طَالبٍ

235) Regarding the words

“This is a Book in which there is no doubt” (2:2).

Abu Basir quotes Imam al-Sadiq (‘a) as saying, ‘Ali (‘a) is meant by the word ‘Book’ and there is no
doubt that he is the guide to all pious ones.8

عن ابِ بصيرٍ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام، ف قَوله تَعالَ: ﴿ذٰلكَ الْتَاب لا ريب فيه﴾، قَال: «﴿الْتَاب﴾: عل؛
تَّقينلْمل ٰدَىه﴿ يهشَكَّ ف لا.﴾»

236) Jabir al-Ju’fi says that when he inquired with Imam al-Baqir (‘a) the meaning of the verse:

“Whoever turns away from the remembrance of God, will be put to severe torture” (72:17).

The Imam replied it means: Whoever turns away from ‘Ali (‘a) will indeed be subjected to the most
severe torture.9

هِبرِ رذِك نع رِضعي نمو﴿ :لجو زع هلِ االن قَوع ملاالس هلَيفَرٍ ععا جبا لْتاس :قَال فعابِرٍ الْجن جنَادِ، عسبِالا
«.يسلُه عذَاباً صعداً.﴾ قَال: «من اعرض عن عل يسلُه الْعذَاب الصـعدَ وهو اشَدُّ الْعذَابِ

237) Ja’far al-Fazari narrates through several chains of narrators that regarding the verse:

“Say: This is my path, I Call to the way of God through my insight and the insight of those who
obey me” (12:108).



Imam al-Baqir (‘a) said:
The words those who obey me refer to ‘Ali Ibn Abu Talib.10

هاال َلو اعدا بِيلس ذِهه قُل﴿ :َالتَع هلِ االقَو نع لْتُهاس :قَال ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نناً، عنْععم ارِيالْفَز فَرعج
«.علَ بصيرة انَا ومن اتَّبعن.﴾ قَال: «﴿من اتَّبعن﴾: عل بن ابِ طَالبٍ

238) It is reported from Abd al-Rahman Ibn Kathir that Imam al-Sadiq (‘a) explained the Qur’anic verse:

“And the bearer of witness and those against whom the witness is borne” (85:3).

by saying: These two words denote the Prophet (S) and ‘Ali (‘a).11

َّلص ِالنَّب» :ودٍ﴾ قَالشْهمدٍ وشَاهو﴿ :َالتَع هلقَو ف ،ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نيرٍ، عثك نب نمحدِ الربع نع
ملاالس هلَيع يننموالْم يرماو ،هآلو هلَيع هاال.»

239) Regarding the Qur’anic verse:

“Had not the Grace and Benevolence of the Lord been upon you…” (24:10).

Muhammad Ibn Fudhayl reports that Imam Abu’l-Hasan (‘a) said:
Muhammad (S) is the Grace of God and Amir Al-Mu’minin (‘a) is the Benevolence of God.12

لالْفَض» :قَال ،﴾تُهمحرو ملَـيع هاال ـلفَض لا لَوو﴿ :هلقَو ف ،ملاالس هلَيع نسالْح ِبا نع ،ليالْفُض ندِ بمحم نع
ملاالس هلَيع يننموالْم يرما تُهمحرو .هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر.»

240) Regarding the Qur’anic verse:

“O you believers! Be virtuous and follow the truthful” (9:119).

Imam al-Baqir (‘a) said:
Follow the truthful means, follow ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a).13

نب لع عم» :قَال ،﴾ادِقينالص ـعونُـوا مكو هنُـوا اتَّقُـوا االآم ا الَّـذِينهيا اي﴿ :َالتَع هلقَو ف ،ملاالس هلَيرِ عاقالْب نع
ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا.»

241) Abu Hamzah al-Thumali said that regarding the verse:

“Say I adjure you to adhere to one thing…” (34:46).



Imam al-Baqir said:
By the word ‘thing’, the Prophet (S) meant that he was adjuring people about the vicegerency of ‘Ali Ibn
Abu Talib (‘a), for it is that thing about which God revealed, adjure you about one thing.’14

عن ابِ حمزةَ قَال: سالْت ابا جعفَرٍ علَيه السلام عن قَولِ االه تَعالَ: ﴿قُل انَّمـا اعظُـم بِواحدَة﴾، فَقَال: «انَّما
«﴾.اعظُم بِوِلاية عل علَيه السلام. ه الْواحدَةُ الَّت قَال االه تَباركَ وتَعالَ﴿انَّما اعظُم بِواحدَة

242) ‘Ali Ibn Ibrahim reported from his father who reported from Ibn Abu Umayr who in turn heard from
Suma’ah who quoted Imam al-Sadiq (‘a) as saying regarding the verse:

“Be true to your covenant [promise] made with me” (2:40).

It means to be true to your covenant regarding the vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) so that I may
keep my covenant with you; that is to say, I shall keep the promise of giving you a place in Heaven.15

:لجو زع هلقَو ـف ،ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نةَ، عاعمس نرٍ، عيمع ِبا ناب نع ،بِيها نع ،يماهربا نب لع
«.﴿واوفُوا بِعهدِي﴾، قَال: «بِولاية اميرِ الْمومنين علَيه السلام. ﴿اوفِ بِعهـدِكم﴾ اوفِ لَم الْجنَّةَ

243) Our master Imam Musa Ibn Ja’far (‘a) said the verse:

“You find them in a state of kneeling or in prostration and the Grace and Pleasure of the Lord is
behind them, and the signs of prostration in prayers are visible on their faces” (48:29).

was revealed to extol the virtue of ‘Ali (‘a).16

هاال نم لاتَغُونَ فَضبداً يجعـاً سكر ماهتَـر﴿ :َالتَع لَهنَّ قَوا ملاالس هلَيع ماظفَرٍ العج نب وسنَا ملاوم نع وِيقَدْ ر
ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموـيرِ الْمما ـف لودِ﴾ نَـزجثَرِ السا نم هِموهۇج ف ماهيمواناً سرِضو.

244) Abu Basir narrates that Imam al-Baqir (‘a) said the verse:

“To your parents is your obligation due” (17:23).

refers to the Prophet (S) as a father and ‘Ali (‘a) in a similar position.17

هاال َّله صاال ولسنَّ را» :اناً﴾، قَـالسحا ندَيالبِالْوو﴿ :هلِ االقَو ف ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نيرٍ، عصب ِبا نع
الآخَر لعو ،ندَيالدُ الْوحا هآلو هلَيع.»

245) Regarding the verse:



“Verily, Islam is the [only] religion in the eyes of God” (3:19).

Imam al-Baqir (‘a) said:
Islam means submitting to the vicegerency of ‘Ali (‘a).18

ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل ليمالتَّس» :قَال ،﴾ملاالإس هنْدَ االع نَّ الدِّينا﴿ :هلقَو ف ،ملاالس هلَيرِ عاقالْب نع
ةيبِالْوِلا.»

B) Ali’s Eminence According To The Ahadith

Ali’s Rank And Position

246) Imam al-Ridha (‘a) quoted his forefathers as saying: The Prophet (S) said:
I and ‘Ali were created from the same Effulgence [nur].19

نم لعنَّا وا قْتخُل» :ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر وسم نب لع نع
«.نُورٍ واحدٍ

247) Ibn Abbas said that he heard the Prophet (S) tell ‘Ali (‘a),
You and I are created from Divine Effulgence.20

هنُورِ اال نم نْتانَا وا قْـتخُل» :ملاالس هلَيع لعل قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :اسٍ قَالبع ناب نع
َالتَع.»

248) Salman said that he heard the Prophet (S) say:
I and ‘Ali are from a single Effulgence, fourteen thousand years before Adam was created. When God
created Adam, He split our Effulgence into two parts: one part is myself and the other part is Ali. 21

لجو زع هدَيِ االي نينُـوراً ب لعنَا وا نْتك» :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ِبِيبح تعمس :انَ قَاللْمس نع
لع ءزجنَا وا ءز؛ فَجنيىزج كَ النُّورذٰل هاال ـمقَس مآد هاال ا خَلَقفَلَم .املْفِ عا شَرةَ ععبربِا مآد هاال خْلُقنْ يا لقَب.»

249) Imam al-Sadiq (‘a) said:
The Prophet (S) tied the turban on ‘Ali by leaving one end in front and leaving the shorter end trailing at
the back. He then asked ‘Ali (‘a) to walk ahead. ‘Ali (‘a) went forward a few steps. The Prophet (S) asked
him to come back and ‘Ali (‘a) obliged. Then the Prophet (S) said, “This is how the crown worn by the
Angels looks.”22



بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: عمم رسول االه صلَّ االه علَيه وآله علياً علَيـه السلام بِيدِه، فَسدَلَها
من بين يدَيه، وقَصرها من خَلْفه قَدْر اربع اصابِع. ثُم قَال: «ادبِر.» فَـادبر ثُم قَال: «اقْبِل.» فَاقْبل. فَقَال: «هذَا
ةئلايجانُ الْمت.»

250) The Prophet (S) said:
I am like the sun and ‘Ali is like the Moon. [The Imams from] My progeny is like the stars from any one of
whom you may seek guidance.23

تُمتَدَياه تُماقْتَدَي هِمِبِأي .ومالنُّجك تيب لهارِ، والْقَمك علسِ، والشَّمنَا كا» :هآلو هلَيع هاال َّلص [ِالنَّب] قَالو.»

251) Abu Dharr says that he heard the Prophet (S) say:
Had we (Muhammad and Ali] not been there, God would have been neither recognized nor worshipped.
Had we not been there, there would be no reward or retribution. There does not exist any veil between
‘Ali and Allah nor is there any barrier between them; instead, ‘Ali is the veil and barrier between God and
His creation.24

ف حدِيثٍ) عن ابِ ذَرٍ قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: «لَولا انَا وعلـ ما عرِف االه. ولَولا انَا)
.جابح هاال نه عبجحي لاو تْرس هاال ناً عيلع تُرسي لاو .قَابع لاو ابانَ ثَوا كم لعنَا وا لالَوو .هبِدَ االا عم لعو
هخَلْق نيبو هاال نيا بيمف جابالْحو تْرالس وهو.»

252) The Prophet (S) said:
‘Ali holds a high position in the eyes of God.25

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «عل اعظَم النَّاسِ عنْدَ االه مزِيةً

253) Abu Basir relates through Imam al-Baqir (‘a) who said:
One night, ‘Ali emerged out of his house saying, ‘In this dark tempestuous night, your leader has come
out wearing Adam’s robes, Solomon’s signet with the Staff of Moses in his hand.’26

:قُولي وهو ،ةتَمدَ ععلَة بلَي ذَات ملاالس هلَيع يننموالْم يرما جخَر :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نيرٍ، عصب ِبا نع
وسا مصعانَ وملَيس خَاتَم دِهي فو ،مآد يصقَم هلَي؛ عاممالا ملَيع جةٌ. خَرمظْللَةٌ ملَيةٌ، ومهمةٌ همهمه».»

254) The Prophet (S) said:
‘Ali keeps all worries and cares away from me.27

تبرك جِفَرم لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»



255) The Prophet (S) said:
‘Ali is the progenitor of all the Imams.28

رِينالطَّاه ةمئو الابا لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

256) The Prophet (S) said:
At the Fountain [in Paradise], ‘Ali shall be my deputy.29

يفَتضِ خَلوالْح َلع لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

257) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, ‘Ali shall be the lord of the Fountain [in Paradise].30

ةاميالْق موي ضوح باحص لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

258) The Prophet (S) said:
‘Ali will be the last person to speak to me before I depart from this world.31

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «عل آخر النَّاسِ بِ عهداً عنْدَ الْموتِ

259) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a),
I have made you my sign among my followers.32

تما نيبو نيا بيملَماً فلْتُكَ ععج» :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

260) The Prophet (S) said:
‘Ali is the gateway to my knowledge and after me, he shall narrate all that is revealed. A true believer is
one who loves him. Only a hypocrite will be his enemy. To look at his face is to earn Divine grace.
Worship is to adore him.33

هغْضبانٌ، ويـما هبدِي حعب نم بِه لْتسرا ام تملأ نِيبمو لْمع ابب لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
«.نفَاق، والنَّظَر الَيه رافَةٌ، ومودتُه عبادةٌ

261) The Prophet (S) said:
‘Ali is the most respected of all my men.34



هولِ االسر َلع مهزعاو الْخَلْق مركا لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

262) The Prophet (S) said:
‘Ali is the dearest of all men to me.35

ِالنَّب َلا الْخَلْق بقْرا لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

263) The Prophet (S) said:
‘Ali is the most pious and virtuous among all men.36

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «عل اتْقَ النَّاسِ

264) The Prophet (S) said:
‘Ali would be the first person to meet me at the Fountain [in Paradise].37

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «عل اول من يلْقَان عنْدَ الْحوضِ

265) The Prophet (S) said:
‘Ali is God’s authority on the Judgment Day.38

ةاميالْق موي هةُ االجح لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

266) The Prophet (S) said:
I and ‘Ali are from the same tree and the rest of the people are from other trees.39

بِالاسنَادِ، عن جابِرٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «انَا وعل من شَجرة واحـدَة، والنَّاس من اشْجارٍ
َّشَت.»

267) Al-Hasan narrates from Anas who said that he heard the Prophet (S) tell ‘Ali (‘a),
O Ali, after me, you are the one who will resolve the conflicts [disputes] between my followers.40

نم يها اخْتَلَفُوا فم تملأ نِيتُب نْتا» :ملاالس هلَيع لعل قَال ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ننَسٍ، عا نع ،نسالْح نع
«.بعدِي

268) The Prophet (S) said:



I and ‘Ali are the two authorities over mankind.41

ادِهبع َلع هةُ االجح لعنَا وا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

269) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Allah, His Messenger, and Archangel Gabriel are all well pleased with you.42

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل: «االه ورسولُه وجِبرِيل عنْكَ راضونَ

270) It is reported from Abu Sa’id al-Khidri that the Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from Ali.” Gabriel said, “O Muhammad, I am from you.43

عن ابِ سعيدٍ الْخدْرِيِ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «عل منّ وانَا منْه.» فَقَال جبرائيل: «يا محمدُ،
«.وانَا منْما

271) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, people are like creations from different trees, but we are created as parts of a single tree. I am its
root you are its trunk. al-Hasan and al-Husayn are its branches while our friends [Shi’ah] are like the
leaves of the tree. Whoever gets attached to any one of the branches is assured of a place allotted to
him in Paradise by Allah.44

نم النَّاس قخُل !لـا عي» :هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ننَادِ، عسبِالاو
شَجرٍ شَتَّ، وخُلقْت انَا وانْت من شَجرة واحدَة: انَا اصلُها، وانْت فَرعهـا، والْحسن والْحسين اغْصانُها، وشيعتُنَا
«.اوراقُها. فَمن تَعلَّق بِغُصن من اغْصانها ادخَلَه االه الْجنَّةَ

272) Abu Hurayrah narrates that the Prophet (S) said Gabriel came to me and said:
‘May I give you the good news about the means by which you would cross the Bridge [Sirat]?’

I replied that I would be happy to hear it. Gabriel said, ‘It is with the help of God’s Effulgence that you will
cross the Bridge and ‘Ali will cross it with the help of your effulgence because your Effulgence is God’s
Effulgence. Your followers will pass the Bridge with the help of Ali’s effulgence because Ali’s effulgence
is your effulgence. One who does not have Ali’s effulgence will indeed be left floundering in darkness.’45

عن ابِ هريرةَ انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: اتَان جبرئيل علَيـه السـلام فَقَـال ويجوزُ عل بِنُورِكَ. ونُوركَ
«.من نُورِ االه. وتَجوزُ امتُكَ بِنُورِ عل. نُور عل من نُورِكَ. ومـن لَـم يجعل االه لَه مع عل نُوراً فَما لَه من نُورٍ



273) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Angels sent their blessings upon me and upon `’Ali for seven years46

ملو» :يلق «.نينس عبس ـلع َلعو َلةُ عئلالَّتِ الْمص» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
هرالِ غَيجِالر نم عم ني لَم» :؟» قَالهاال ولسا ركَ يذٰل.»

274) Abu Layla al-Ghifari says that he heard the Prophet (S) say:
After me, there will be a revolt. At that time [you people should] support Ali, for he would be the first to
see me and shake hands with me on the Judgment Day. He is beside me in the high heavens and he is
the one who differentiates between good and evil. 47

عن ابن ابِ لَيلَ الْغفَارِيِ قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: «ستَونُ بعدِي فتْنَةٌ. فَاذَا كانَ ذٰلكَ
وها. ولْيالْع اءمالس ف عم ووه .ةاميالْق مـوي نحـافصي ـنم لواو انري نم لوا نَّهبٍ. فَاطَال ِبا نب لوا عفَالْزِم
لاطالْبو قالْح نيب وقالْفَار.»

275) Al-Shi’bi narrates that ‘Ali (‘a) said:
The Prophet said to me ‘Blessed is the pious leader of Muslims. How would you ‘Ali thank God for the
blessings?’ I replied, ‘I shall glorify the Lord for bestowing His blessings upon me. I shall pray to him to
bestow upon me the inclination to be thankful to Him and to increase His grace upon me.’48

امماو ينملسدِ الْمِيباً بِسحرم» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ل قَال :ملاالس هلَيع لع قَال :قَال ِبّعالش نع
الْمتَّقين.» فَقيل لعل: «ما شُركَ؟» قَال: «حمدْت االه تَعالَ علَ مـا آتَـان، وسالْتُه الشُّر علَ ما اولان، وانْ
طَانعا امم زِيدَني.»

276) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, people will be with the Book of Deeds. Only those deeds approved by me and
‘Ali will be accepted. 49

قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: «يات النَّاس يوم الْقيامة بِالاعمالِ، فَلا ينْفَعهم الا من قَبِلْت انَا وعل بن ابِ طَالبٍ
لَهمع.»

277) ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) told him,
O Ali, I wish for you those very things which I prefer for myself and which please me. I would not wish for
you any of the things that I dislike [which displease me].50

،نَفْسل بحا الَكَ م ـبحا !لا عي» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ل قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ، عسبِالا



نَفْسل هركا الَكَ م هركاو.»

278) The Prophet (S) said:
‘Ali will be the first person to meet me at the Fountain [in Paradise] and he is the first to embrace
Islam.51

«.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «اول النَّاسِ ۇروداً علَ الْحوضِ واولُهم اسلاماً: علـ بن ابِ طَالبٍ

279) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
Dearest to me among my people is Ali. His status is so high that I have nominated him my heir and
successor.52

بِالاسنَادِ عن عل علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «احب اهل بيت الَ وافْضل من اتْركُ
«.بعدِي عل بن ابِ طَالبٍ

280) It is reported in the traditions that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the most virtuous among my people [followers] and the foremost in bringing about
harmonious coexistence and in creating friendship. In the whole of my community, you are the wisest,
bravest, most prudent, and most munificent.53

بِالاسنَادِ، ف حدِيثٍ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «يا عل! انْت افْضل امت فَضلا، واقْدَمهم سلْماً،
«.واكثَرهم علْماً، واوفَرهم حلْماً، واشْجعهم قَلْباً، واسخَاهم كفّاً

281) Ja’far Ibn Muhammad (‘a) relates through his father who heard Jabir Ibn Abdullah al-Ansari say:
I was sitting with al-Abbas in the presence of the Prophet (S) when ‘Ali (‘a) entered and saluted. The
Prophet (S) replied the salutation, stood up, shook hands with ‘Ali (‘a), kissed his forehead, and seated
him on his right side.

Al-Abbas asked the Prophet (S), ‘Do you love him?’ The Prophet (S) replied, ‘O Uncle! God loves him
more than I do. God created the progeny of every Prophet from his male offspring, but my progeny is
through the children of ‘Ali [through my daughter].’54

هلَيع هاال َّلص ِنْـدَ النَّبع نيسجال اسبالْعنَا وا نْتك :ابِرٍ قَالج نع ،ملاالس هِملَيع بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج نع
نيا بم لقَبو انَقَهعو هلَيا قَامو ملاالس هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب هلَيع دفَر ،لَّمفَس ،ملاالس هلَيع لع خَلذْ دا ،هآلو
عينَيه، واجلَسه عن يمينه. فَقَال الْعباس: «يا رسول االه! اتُحبه؟» فَقَال«يا عم، وااله، االه اشَدُّ حباً لَه منّ. انَّ
للْبِ عص ف ـتذُرِي لعجو .لْبِهص ف ِنَب لةَ كيِذُر لعج لجو زع هاال.»



282) The Prophet (S) said:
God has blessed me with five things and ‘Ali is also blessed with five things.
Firstly, God has perfected eloquence in me and perfected wisdom in Ali.
Secondly, God bestowed prophethood upon me and conferred vicegerency upon Ali.
Thirdly, God gave me the Fountain [in Paradise] and to Ali, He gave the Salsabil.
Fourthly, He gave me revelation and gave intuition to Ali.
Fifthly, I was taken up to the heavens and the doors and curtains of heavens are kept open for Ali.55

،ملْال عاموج طَـانعساً: ااً خَميلع َطعاساً وخَم َالتَع هاال طَانعا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
طاهعاو حالْو طَانعاو .بِيللْسالس طـاهعاو ثَرـوْال طَانعااً. ويصو لَهعجاً ونَبِي لَنعجو .لْمالْع عواماً جيلع َطعاو
بجالْحاتِ واوـمالس ابوبا لَه فَتَحو ،اءمالس َلا ِب رِيساو .املْهالا.»

283) The Prophet (S) said:
O Ali, you have three distinctions which none, not even me possess.

Firstly, you have such a father-in-law that even I do not have his like.

Secondly, you are the husband of my daughter the all-veracious while I do not have her like a wife.

Thirdly, you have been given al-Hasan and al-Husayn to be from your direct offspring, but I do not have
their likes to be my direct offspring. However, all of you are from me and I am from you.56

وتا لَمو ،ثْلراً مهص يتوتنَـا اا لاـدٌ وحا نتَهوي ثاً لَمثَلا يتوتا !لا عي» :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
نم وتا لَملْبِكَ، وص نم نيسالْحو نسالْح يتوتاةً. وجثْلَها زَوم وتا لَمو ،بِنْت ثْلدِّيقَةً مص يتوتاو .ثْلنَا ما
مْننَا ماو ّنم مَّنٰلا. ومثْلَهم ِلْبص.»

284) Al-Bayhaqi narrates through authentic sources that the Prophet (S) said:
If one desires to see the wisdom of Adam, the piety of Noah, the majesty of Abraham, the greatness of
Moses, and the veneration of Jesus, should look to Ali.57

،هلْمع ف مآد َلا نْظُرنْ يا ادرا نم» :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر َلا نَدِهبِس هفَعري قهيىٰ البوقَدْ رو
ِبا نب لع َلا نْظُرفَلْي ،هتادبع ف يسع لَـاو ،ـهتبيه ف وسم َلاو ،هلْمح ف يماهربا َلاو ،اهتَقْو ف نُوح َلاو
«.طَالبٍ

285) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
One should look at ‘Ali if he wishes to see the majesty of Abraham, the obedience of Noah, and the
handsomeness of Joseph.58



،هلْمح ف يماهربا َلا نْظُرنْ يا ادرا نم» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع
«.والَ نُوح ف حمه، والَ يوسف ف جماله، فَلْينْظُر الَ عل بن ابِ طَالبٍ

286) It is reported that one day the Prophet (S) was sitting with his companions when he looked at ‘Ali
(‘a) and said:
Whoever desires to see the beauty of Joseph, the generosity of Abraham, the majesty of Solomon, and
the power of David should look at this man here.59

(نةٌ ماعمج لَهوحو ،ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َلا موي ذَات نَظَر هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را (وِيرو
َلاو ،هتجهب انَ فملَيس َلاو ،هخَائس ـف يماهـربا َلاو ،همالج ف فيوس َلا نْظُرنْ يا بحا نم» :فَقَال ،ابِهحصا
«.داۇد ف قُوته، فَلْينْظُر الَ هذَا

287) The Prophet (S) said:
‘Ali is the brother of the Archangels.60

بِينقَرالْم ةئلاخُو الْما لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

288) ‘Ali (‘a) narrates that about the verse:

“Do cast into hell every ungrateful, rebellious one” (50:24).

The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, God will gather everyone. O Ali, I and you will be seated on the right of the
Throne. God will tell us, ‘Stand up both of you and throw into the hellfire all those who were your
enemies and who refused to acknowledge you.’61

ِالنَّب فَقَال :يدٍ﴾، قَالنفَّـار عك لك نَّمهج ا فيلْقا﴿ :َالتَع هلقَو ف ،ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ننَادِ، عسبِالا
صلَّ االه علَيه وآله: «انَّ االه ‐تَباركَ وتَعالَ‐ اذَا جمع النَّاس يوم الْقيامة ف صعيدٍ واحدٍ، كنْت انَا وانْت ‐يا
«.عل‐ يومئذٍ عن يمين الْعرشِ. فَيقُول االه ل ولَكَ: ‹قُومـا فَالْقيا من ابغَضما وخالَفَما وكذَّبما ف النَّارِ

289) Abd al-Salam Ibn Salih reports from Imam al-Ridha (‘a) who in turn narrated from his ancestors
that:
The Prophet (S) said, “God has created none superior to me.” ‘Ali (‘a) said that he asked if the Prophet
(S) was superior to Gabriel, and the Prophet (S) replied, “Allah created the prophets superior to His
Chosen Angels and He created me superior to all prophets. After me, my high rank will devolve upon
you and the Imams from your progeny. The Angels are but our minions doing our bidding and the
biddings of those who adore us. Those Angels who carry the Throne and those who are around it glorify
the Lord and send benedictions upon those who follow and acknowledge our leadership.



O Ali, had we not been there, God would not have created Adam and Eve, nor would He have created
Paradise and Hell, nor the heavens and the earth. How then could we not be superior to Angles when
we have precedence over them in glorifying Allah?”62

ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَـيع ـهائن آبا، عضِالر وسم نب لن عع ،ِوِيرالْه حالص نب ملابدِ السن عنَادِ، عسبِالا
االه صلَّ االه علَيه وآله: «ما خَلَق االه خَلْقاً افْضل منّ ولا اكرم علَيه منّ قَال عل علَيه السلام: فَقُلْت: «يا
«رسول االه! فَانْت افْضل ام جبرئيل؟

لَنفَضو ،بِينقرالْم هتئلام َلع ينلسرالْم هنْبِياءا لفَض ‐َالتَعكَ وارتَب هنَّ االا !لا عي» :هآلو هلَيع هاال َّلص فقَال
خُدَّامنَا وةَ لَخُدَّامئلانَّ الْمدِكَ. فَاعن بم ةمئلالو ‐لا عدِي لَكَ ‐يعب لالْفَضو .لينسرالْمو ينِالنَّبِي يعمج َلع
.محبِينَا. يا عل! ﴿الَّذِين يحملُونَ الْعرش ومن حولَه يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويسـتَغْفرونَ للَّـذِين آمنُوا﴾ بِوِلايتنَا

نم لونُ أفْضَن لا فيكو .ضرالا لاو اءمالس لاو ،النَّار لانَّةَ والْج لاا، ووح لاو مآد هاال ا خَلَقم ننَح لالَو !لا عي
الْملائة وقَدْ سبقْناهم الَ التَّوحيدِ ومعرِفَة ربِنَا عـز وجـل و تسبیحہ و تقدیسہ و تھلیلہ

290) Imam al-Sadiq (‘a) on the authority of his ancestors narrates that the Prophet (S) said:
On the Day of Resurrection when Allah gathers all mankind, I will be offered and given the place of my
choice. As that Day progresses, a pulpit with a thousand steps, unlike that of any known pulpit will be set
up on which I shall be seated. Gabriel shall give me the Standard of Glory [liwa’ al-hamd] and say, ‘O
Muhammad, this is the cherished Seat of Glory [al-maqam al-mahmud] which Allah had promised you.’

I will then ask ‘Ali to climb up to me. ‘Ali will then sit one step below me and I will give the Standard of
Glory to him. Then the keeper-angel of Paradise will bring the keys of Paradise and deliver them to me
saying, ‘This is the cherished spot promised to you by Allah.’ I will then pass on the keys to Ali.

Then the keeper-angel of Hell will deliver the keys of Hellfire to me saying; “O Muhammad, this is the
cherished spot promised to you by Allah. Here are the keys to Hell. Throw your enemies and the
enemies of your friends into Hellfire.’

I will then hand over the keys of Hell to Ali. On that Day, Paradise and Hell shall abide by my wishes and
the wishes of ‘Ali coyly like a new bride obeys her husband. This is the meaning of the verse

“Do cast into hell every ungrateful, rebellious one.” (50:24).

That is to say, ‘O You Muhammad and Ali, throw every one of your enemies into Hellfire.’ I will then
stand up and glorify the Lord to an extent never done before. Then, I shall glorify and pass the
benediction upon the chosen Angels and then upon the prophets.63



بِالاسنَادِ، عن جعفَرٍ، عن ابِيه، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: «انَّ االه ‐تَباركَ
لَه رنْبم بنُص ةاميالْق موانَ يذَا كا .بِـه افٍ لو وهو .مودحالْم قامالْم دَنعو ةاميالْق موي النَّاس عمذَا جا ‐َالتَعو
الْف درجة، لا كمراقيم. فَاصعدُ حتَّ اعلُو فَوقَه. فَياتين جبرئيل بِلواء الْحمدِ فَيضعه ف يدِي ويقُول: ‹يا محمدُ! هذَا
دِكَ. ثُمي دَ فمالْح ائول عضة. فَاجبِدَر ّنم فَلسونُ ادْ.› فَيعصا› :لعل قُولفَـا ‹.هدَكَ االعالَّذِي و ودمحالْم قَامالْم
نَّةالْج يحفَـاتوانُ بِمرِض تاي،

فَيقُول: ‹يا محمدُ! هذَا الْمقَام الْمحمود الَّذِي وعدَكَ االه.› فَيضعها ف يدِي، فَاضعها فـ حجرِ عل. ثُم يات مالكٌ
خَازِنُ النَّارِ، فَيقُول: ‹يا محمدُ! هذَا الْمقَام الْمحمود الَّذِي وعدَكَ االه هذِه مفَاتيح النَّارِ؛ ادخل عدُوكَ وعدُو ذُرِيتكَ
وا. فَهجِهوزوسِ لرالْع نم لعلو ل عمسذٍ ائمونَّةُ يالْجو فَالنَّار لرِ عجح ا فهعضوا وخَذَهفَا .كَ النَّارتما دُوعو
قوما النَّارِ. ثُم ا فمكدُوع ‐ليا عدُ ومحا مي‐ لْقيدٍ﴾: انفَّارٍ عك لك نَّمهج ـا فيلْقا﴿ :َالكَ وتَعارتَب هاال لقَو
لينسرالْم اءنْبِيالا َلع ثْنا ثُم .بِينقَرالْم ةئلاالْم َلع ثْنا ثُم .لدٌ قَبحا هلَيع ثْني لَم ثَنـاء هاال َلع ثْنفَا...»

291) The Prophet (S) said:
On earth, ‘Ali is the most fortunate and, in the hereafter, the most deserving of all creation.64

ةرالآخ ف ينحالالص نما، والدُّني يدٌ فعس لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

292) It is reported from ‘Ali (‘a) that the Prophet (S) said:
‘Ali is the commander of the Faithful. Wealth holds commands over the hypocrites.65

ينقنَافالْم وبسعي الالْمو .يننموالْم وبسعي لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع نع.

293) The Prophet (S) said:
‘Ali is from my family.66

هولِ االسةُ رتْرع لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

294) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best among the members of his family.67

هولِ االسر لها رخَي لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

295) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of all my brothers.68



تخْوا رخَي لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

296) Anas Ibn Malik said: The Prophet (S) sent me to summon Abu Barazah al- Aslami. When he came,
I heard the Prophet (S) saying to him,
O Abu Barazah, Allah made a covenant with me regarding ‘Ali saying, ‘Ali is the standard [flag] of
guidance, the pillar of faith, and the guiding light to My sincere followers.’ O Abu Barazah, on the
Judgment Day, ‘Ali will be beside me at the Heavenly Spring. He is my standard-bearer and on that day
the keys to the treasures of Paradise will be in his hands.69

بِالاسنَادِ، حدَّثَنَا انَس بن مالكٍ قَال: بعثَن رسول االه صلَّ االه علَيه وآله الَـ ابِـ بـرزَةَ الاسلَم، فَقَال لَه وانَا
نَارمدَىٰ، وةُ الْهاير لع› :داً، فَقَالهبٍ عطَال ِبا نب لع ف َلهِدَ اع َالتَع ينالَمالْع بنَّ رزَةَ! ارا ببا اي» :هعمسا
َل؛ عةاميالْق غَداً ف عبٍ مطَال ِبا نب لزَةَ! عرـا ببا اي ‹.نطَاعا نم يعمج نُورو ،ائيلوا امماانِ، ويـمالا
ِبر نَّةج نائخَز يحفَاتم لَـغَـداً ع عمو .ائول باحصو ،ضوح.»

297) Zayd Ibn ‘Ali narrated on the authority of his father who reported on the authority of his ancestors
who quoted ‘Ali (‘a) as saying,
I enjoyed ten special qualities from the Prophet (S) even one of which I would not give up for the price of
all those things upon which the sun shines.

The Prophet (S) said, ‘O Ali, you are my brother here and in the hereafter. You will stand beside me on
the Judgment Day.

In Paradise, your house will be opposite to my house, like that of two brothers-in-faith. You are my
friend, vizier, and legatee in my family and my property.

When I am no more, you shall be my successor. You are my standard-bearer in this world and the next.
Your friend is my friend, your foe is my foe and my foe is an enemy of God.’70

هاال َّلص هولِ االسر نةٌ مشَـرع انَ لك» :قَال ملاالس هلَيع لع نع ،هائآب نع ،بِيها نع ،لع زَيدِ بن ننَادِ، عسبِالا
بقْراو ،ةرالآخا والدُّني ف خا نْتا !لـا عي› :ل قَال .سالشَّم هلَيع تا طَلَعم ندَاهحبِا نَّ لا بحا ام هآلو هلَيع
نْتاو ،هاال ف نيخَوالا نْزِلم هتَواجا يمك نَّةالْج نْزِلَكَ فم اجِـهوي نْزِلمو ،ةاميالْق موفِ يقوالْم ف ّنم قئالْخَلا
الْول، والْوزِير، والْوص، والْخَليفَةُ ف الاهل والْمالِ وف الْمسلمين ف كل غَيبة، وانْت صاحب لوائ ف الدُّنيا
َالتَع هاال دُوي عدُوعي، وِدُوكَ عدُوعو .هاال لو ِليوو ،ِليكَ وليو .ةرالآخو.»

298) ‘Ali (‘a) said:
None held a position similar to my status in the eyes of the Prophet (S). I used to visit the Prophet at
dawn every day and salute him. If he coughed [indicating that he was busy is his prayers] I would return
back, otherwise, I used to attend to him [as long as he wished].71



يهآت نْتَف .قئالْخَلا نـدٍ محلا نَت لَم هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر ننْزِلَةٌ مم ل انَتك» :ملاالس هلَيع لع قَال
هلَيع خَلْتد لااو ،لها لَـا فْترنْصا نَحنْ تَنَحفَا ‹.هاال ِا نَبكَ يلَيع ملاالس› :قولرٍ فَاحس لك.»

299) One day, keeping his hand on Ali’s shoulder, the Prophet (S) said:
O Ali, you possess seven excellent qualities which none could find displeasing. You are the first person
to embrace the faith. Compared to others, only you observe your promises and covenants made with
God. Compared to all other persons, you are devoted and most obedient to God. Compared to others,
you are most considerate and compassionate towards your subjects. With your equals, you acquit
yourself most honorably. As a judge, you are the wisest and superior to all other persons. On the
Judgment Day, you will hold a position superior to all others.72

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام، وضرب بين كتفَيه: «يا عل! لَكَ سبع خصالٍ لا يحاجكَ
،ةيعبِالر مفُهاراو ،هرِ االمبِا مهمقْواو ،هـدِ االهبِع مفَـاهوايـماناً، وا هبِاال يننموالْم لوا نْتا :ةاميالْق مودٌ يحا يهِنف
ةاميالْق مـوـةً يزِيم مهظَمعاو ،ةيبِالقَض مهلَمعوا ،ةوِيبِالس مهمقْساو.»

300) ‘Ali (‘a) said:
Ever since the day when the Prophet (S) applied his saliva to my eyes, I never suffered any ailment of
the eye.73

نيع ف هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نْذُ تَفَلم دْتما رم» :قَال ملاالس هلَيع لع نع.»

031) The Prophet (S) said:
‘Ali is my most trusted person.74

ينما لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

302) The Prophet (S) said:
Unlike others, ‘Ali is the truest to God’s covenants.75

هدِ االهالنَّاسِ بِع َفوا لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

303) ‘Umar narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, your hand is in my hand, and on the Judgment Day you will accompany me wherever I go.76

ةاميالْق موي عم ـدِي؛ تَدْخُلي دُكَ في !لا عي» :لعل قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال رمع نع
خُلدا ثيح.»



304) It is narrated through Imam al-Ridha (‘a) that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the brilliant star of the Hashemite clan.77

ماشه ـنب منَج نْتا» :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال ملاالس هلَيا عضِالر نع.»

305) The Prophet said:
In the eyes of God, ‘Ali is the best of my flock.78

هنْدَ االع تما لفْضا لع» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال سۇلر قَال.»

God, His Messenger, And The Angels Eulogize ‘Ali

306) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that the Prophet (S) said:
Every day, along with His chosen Angels, Allah eulogizes and commends Ali.79

لجو زع هنَّ االا» :ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضر ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج نع
لا عيئاً لَكَ ينه !خب خب :قولي َّتح ،بِينقَرالْم ةئلاالْم َلع موي لبٍ كطَال ِبا نب لبِع اهبي.»

307) The Prophet (S) said:
Along with the denizens of the seven skies, Allah eulogizes Ali.80

هاتاومس عبس لهبِكَ ا هاال اهقَدْ ب» :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.»

308) It is authentically narrated that the Prophet (S) said:
On the Judgment Day, Adam will be proud of his son Seth and I shall be proud of Ali.81

«.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «يفْتَخر يوم الْقيامة آدم بِابنه شَيثٍ. وافْتَخر انَا بِعل بن ابِ طَالبٍ

309) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, the angels seek the grace of the Lord through the intercession of your vicegerency. By God, you
have more friends in the empyrean than on this earth.82

ف حدِيثٍ؛ قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «يا عل!... وانَّ الْملائةَ لَتَقَرب الَ االه تَقَدَّس ذِكره‐ بِمحبتكَ
«.ووِلايتكَ. وااله، انَّ اهل مودتكَ ف السماء لاكثَر منْهم ف الارضِ

310) The Prophet (S) said:



The two guardian angels appointed over ‘Ali pride themselves over other angles. They do not observe
any unfitting act.83

.لع عا مهِمنوكِ للامرِ الاائس َلانِ عرفْتَخبٍ لَيطَال ِبا نب لع َلنَّ ما» :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا
طُهخسي ءَقَطُّ بِش نْهم هاال َلدَا اعصي ا لَممنَّهلا.»

‘Ali Climbs On The Prophet’s Shoulders To Break The Idols In The Ka’bah

311) Abu Hurayrah narrates:
On the day of the conquest of Mecca, he heard the Prophet (S) telling ‘Ali (‘a), ‘Don’t you see on what
height the idol is seated?’ ‘Ali (‘a) said, ‘Yes I do.’ The Prophet (S) said, ‘I shall lift you on my shoulders
so that you bring down this huge idol.’ ‘Ali (‘a) replied, ‘Rather, it is I who will lift you on my shoulder.’

The Prophet (S) replied, ‘By God, even if the tribes of Rabi’ah and Mudhar try to lift a piece of my flesh,
they will not succeed. But, Ali, you stand up [climb on to my shoulders].’ The Prophet (S) lifted ‘Ali (‘a)
very high. The Prophet (S) asked ‘Ali (‘a), ‘What do you see?’ ‘Ali (‘a) replied, ‘God has so blessed me
through you that if I wanted I could touch the farthest skies.’

The Prophet (S) said, ‘Remove the idol.’ ‘Ali (‘a) took the idol from its place and threw it down.
Meanwhile, the Prophet (S) moved away and ‘Ali (‘a) fell down smiling. The Prophet (S) asked the cause
for Ali’s smiling. ‘Ali (‘a) replied, ‘I have fallen from the top of the Ka’bah and yet it did not hurt me.’ The
Prophet (S) asked, ‘How could it hurt when it is I who lifted you up and it is Gabriel who set you
down?’84

بِالاسنَادِ، عن ابِ هريرةَ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل بن ابِ طَالبٍ يوم فَتْح مةَ: «اما تَرىٰ هذَا
هاال ولسا رلُكَ يمحنَا اا لب» :؟ فَقَاللَهلُكَ فَتَناومحفَا» :قَال «.هاال ولسا ري لب» :؟» قَالةبعْال َلعبِا نَمالص.»

فق نٰلوا. وا قَدَرم نا حاةً وعضب ّنلُوا ممحنْ يهِدُوا اج رضمةَ وبِيعنَّ را لَو ،هاالو» :هآلو هلَيع هاال َّلص فَقَال
،دِهضِ بِيرالا نم هاقْتَلَع وسِ ثُمبالْقَر قفَو لع َاقس َلا دِهبِي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر برفَض «.لا عي
هطَيبا اضيب نيتَب َّتح هفَعفَر.

اءمالس سمنْ اا تدرا لَو ّنا َّتبِكَ ح فَنقَدْ شَر لجو زع هنَّ االىٰ ارا» :؟» قَاللا عىٰ يا تَرم» :لَه قَال ثُم
لَمستُها.» فَقَال له: «تَناولِ الصنَم يا عل.» فَتَناولَه ثُم رم بِه. ثُم خَرج رسول االه صلَّ االه علَيـه وآله من تَحتِ
.عل وتَركَ رِجلَيه. فَسقَطَ علَ الارضِ، فَضحكَ

هاال َّلص هاال ولسر فَقَال «.ءَش نابصا افَم ،ةبعْال َلعا نم قطْتس» :؟» فَقَالـلا عكَ يحضا ام» :لَه فَقَال



«علَيه وآله: «وكيف يصيبكَ شَء وانَّما حملَكَ محمدٌ وانْزلَكَ جِبرِيل؟

‘Ali On The Night Of Emigration

312) Some reporters of traditions narrate:
God ordered Archangels Gabriel and Michael to guard ‘Ali (‘a) from dusk to dawn on that night of the
Prophet’s migration. Gabriel and Michael descended from the heavens and said, “Congratulations, Ali!
God has joined the angels in praising you.”85

ف اهسراحو لع َلا نْـزِلانْ اا ملاا السهِملَيع يلائيمو رِيلجِب َلا َالتَع هاال حودِيثِ: اابِ الْححصا ضعب قَال
تَهئلابِكَ م هاال اه؟ قَدْ بلا عثْلُكَ يم نم !خب خقولونَ: «بي مهو هلَيا لافَنَز .احبالص َلا لَةاللَّي ذِهه.»

313) Al-Ghazzali writes in his book entitled Ihya’ al-‘Ulum al-Din:
On the night when ‘Ali (‘a) replaced the Prophet (S) and spent that night on his bed, God told Gabriel
and Michael, ‘Today, I have established brotherhood between you two and I have extended your lives,
one longer than the other. Of the two of you which one will sacrifice his life for the sake of the other?’
Both of them said that they loved their life and refused to part with their life for the sake of another.

Then God said, ‘Won’t you be like ‘Ali whom I made Muhammad’s brother and he preferred the
Prophet’s life to his own and slept on the Prophet’s bed exposing himself to the risk of being mistaken to
be the Prophet and thus slain? Go down on earth and protect him from the mischief of his enemies.’
Gabriel stood at the head and Michael stood at the foot of the bed, even as ‘Ali (‘a) slept on the
Prophet’s bed. They said, ‘Congratulations, Ali! God joins His angels in praising you.’ At that time, this
verse was revealed:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah, and Allah is Affectionate
to the servants.” (2:207). 86

هلَيع هاال َّله صـولِ االساشِ ررف َلع ملاالس هلَيع لع اتلَةَ بنَّ لَيا لُومالْع اءيحتَابِ اك ف الالغَز اممالا درواو
وآله، اوح االه تَعالَ الَ جِبرِيل وميائيل: «انّ آخَيت بينَما، وجعلْت عمـر احدِكما اطْول من عمرِ الآخَرِ.
«فَايما يوثر صاحبه بِالْحياة؟

فَٱخْتار كلاهما الْحيـاةَ واحباهـا فَاوح االه الَيهِما: «افَلا كنْتُما مثْل عل بن ابِ طَالبٍ؟ آخَيت بينَه وبين محمدٍ،
يلائيمو ،هسانْدَ رع رِيلانَ جِبَف «.هِدُوع نم فَظَاهفَاح ضربِطَا الاها .اةيبِالْح هرثويو هبِنَفْس فَدِّيهي هاشرف َلع اتفَب
نمو﴿ :لجو زع هاال لنْزةَ.» فَـائلابِكَ الْم هاال اهببٍ؟ يطَال ِبا نا بثْلُكَ يم نم !خب خب» :قُولينَادِي وي هلَينْدَ رِجع
﴾.النَّاسِ من يشْرِي نَفْسه ابتغَاء مرضاتِ االه وااله رؤوف بِالْعبادِ

314) The Prophet (S) said:



Allah told the angels Gabriel and Michael, ‘I have established brotherhood between you two and
increased the life of one over the other. Of the two of you which one will sacrifice his life for the sake of
his brother? Both of them showed their displeasure with death.

Then Allah revealed, I have established brotherhood between my friend, ‘Ali (‘a) and my prophet,
Muhammad (S) and ‘Ali (‘a) has preferred the Prophet’s life to his own and slept on the Prophet’s bed
and with his blood, protected the Prophet (S). Go down on earth and protect him from the evil of his
enemies. Hence both of them descended on earth, Gabriel sat at the head, Michael sat at the foot of the
Prophet’s bed and Gabriel said: ‘Congratulations, son of Abu Talib! God joins His angels in praising you.’
At that moment, this verse was revealed:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah, and Allah is Affectionate
to the servants.” (2:207). 87

لْتعجا، ومَنيب تآخَي ّنا» :يلائيمو رِيلجِب َلا َالتَع هاال حوا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
آخَیت ّهِما: اٴَنلَيا هاال حوفَا ،توا المرِھما کلاھَ؟ فہمرع اٴَخاہ رثوا يميفَا رِصاحبهمع نم لطْوا امدِكحا ـرمع
فَظَاهاحضِ وربِطَا الاها ،هتجھبِم قیهی راشِ النَّبف لقَدَ عفَر یاۃَ النَّبح لع فَآثَر بیدٍ نحمم ینب و ِلیو لع ینب
ِبا نا بثْلُكَ يم نم !خب خب» :قُولي ائیلربج لعجو هلَينْدَ رِجع يلائيمو ،هسانْدَ رع رِيلجِب لَسطٰا، فَجبفَھ هِدُوع نم
هاتِ االضرم غَاءتاب هشْرِي نَفْسي نالنَّاسِ م نمو﴿ : هال لنْزةَ.» فَـائلابِكَ الْم اهبي لجو زع هالبٍ؟ وطَال.﴾

315) Abu Sa’id al-Khidri narrates,
When the Prophet (S) left for the cave [while migrating to Medina], Allah told the angels Gabriel and
Michael, ‘I have established brotherhood between you two and increased the life of one over the other.
Who among you is ready to sacrifice his life for the sake of the other?’ Neither of the two angels was
willing to taste death or sacrifice the life of one for the other.

Allah then revealed, ‘You should have been like ‘Ali Ibn Abu Talib. I established brotherhood between
‘Ali and the Prophet. ‘Ali considered the Prophet’s life to be more precious than his own and has
protected the Prophet by sleeping on his bed and sacrificing his own blood. Go you two and shield him
from the mischief of the infidels.’ Both the angles descended on earth and while Gabriel sat at the head,
Michael sat at the foot of the Prophet’s bed [on which ‘Ali (‘a) was asleep]. They said, Allah has joined
His angels in praising you.’ At that moment, this verse was revealed:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah, and Allah is Affectionate
to the servants.” (2:207). 88

يلئربج َلا لجو زع هاال ـحوالْغَارِ، ا َلا هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر جا خَرلَم :قَال دْرِييدٍ الْخعو سبىٰ اور
وميائيل: «انّ قَدْ آخَيت بينَما وجعلْت عمر احدِكما اطْول مـن عمـرِ الآخَرِ. فَايمـا يوثر صاحبه بِالْحياة؟»
ـاةيالْح با حا اخْتَارمهلاَف.



.هلَينْدَ رِجع يلائيمو هسانْدَ رع يلئربانَ جَف «.هِدُوع نم فَظَاهضِ فَاحرالا َلا:اهِملَيا لجو زع هاال حوفَا
وجبرئيل ينَـادِي: «من مثْلُكَ يا بن ابِ طَالبٍ؟ يباه االه بِكَ الْملائةَ.» وانْزل االه عز وجل ف حقّه: ﴿ومن النَّاسِ
﴾.من يشْرِي نَفْسه ابتغاء مرضاتِ االه وااله رووف بِالْعبادِ

316) Hakim Ibn Jubayr narrated from ‘Ali Ibn al-Husayn who said, regarding the verse:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah, and Allah is Affectionate
to the servants.” (2:207).

“This was revealed when ‘Ali (‘a) spent that night on the Prophet’s bed, sacrificing himself for the
Prophet.89

هشْرِي نَفْسي نالنَّاسِ م ـنمو﴿ :لجو زع هلِ االقَو ف ،هلَيع هاال اتلَوص نيسالْح نب لع نرٍ، عيبج نب يمح نع
هآلو هلَيع هاال َّله صولِ االساشِ ررف لَـع ـاتب ينح ملاالس هلَيع لع ف لَتنَز» :قَال ،﴾هاتِ االضرم غَاءتاب.»

317) It is authentically reported from Anas Ibn Malik who said:
When the Prophet (S) departed towards the cave, Abu Bakr followed him. ‘Ali (‘a) was asked to don the
robes of the Prophet (S) and sleep on his bed. ‘Ali (‘a) was ready and willing to sacrifice his life [for the
Prophet] and slept on his bed. Some people from the clan of Quraysh entered the Prophet’s house with
the intention of murdering him. When they drew out their swords, they were thought that it was the
Prophet (S) who was sleeping on the bed. Some of them suggested that he should be woken up so that
he might taste the pain of suffering the wounds and watch the wounds being inflicted upon his body.
When they woke the sleeping person, they were appalled to see that it was ‘Ali (‘a) who was sleeping on
the bed instead of the Prophet (S). Then they went around searching for the Prophet (S).

It was at that time that God revealed the verse:

“And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah, and Allah is Affectionate
to the servants.” (2:207). 90

َّلص ِالنَّب رمرٍ، او ببا هعمالْغَارِ و َلا هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر هجا تَولَم :كٍ قَالالم ننَسِ با ننَادِ، عسبِالا
االه علَيه وآله علياً انْ ينَام علَ فراشه ويتَغَشَّ بِبردته. فَبات عل موطّناً نَفْسـه علَ الْقَتْل. وجاءت رِجال من قُريشٍ
نَّهونَ اُشي لا مفَه ،مافَهيسا هلَيوا ععضنْ يوا اادرـا افَلَم .ـهآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر رِيدُونَ قَتْلا يهطُونب نم
محمدٌ، فَقَالُوا: «ايقظُوه ليجِدَ الَم الْقَتْـل ويـرىٰ السيف ياخُذُه.» فَلَما ايقَظوه فَراوه علياً، تَركوه وتَفَرقُوا ف طَلَبِ
هاالو هاتِ االضرم غَاءتاب هشْرِي نَفْسي نالنَّاسِ م نمو﴿ :لجو زع هاال لنْزفَا ـهآلو ـهلَيع هاال َّلص هولِ االسر
﴾.رووف بِالْعبادِ



‘Ali On The Night Of Ascent [Mi’raj]

318) Abdullah Ibn ‘Umar narrates:
People asked the Prophet (S), “In what manner did God speak to you on the Night of Ascent?” The
Prophet (S) replied, “In the manner [voice and style] of ‘Ali Ibn Abu Talib so much so that I asked, ‘Is
that You or is it ‘Ali who is speaking to me?’

God answered, ‘O Ahmad, I alone am the one Eternally Existent, but My Existence is unlike the
existence of others. Neither do I speak with others nor is there anyone who is like unto me. I created you
from My Effulgence. I searched your heart and found that there is none other than ‘Ali whom you love
dearest. Therefore, I chose to speak in the manner of ‘Ali so that your heart may be tranquil.’91

عن عبدِ االه بن عمر قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله، وقَدْ سـئل: «بِـايِ لُغَـة خَاطَبكَ ربكَ لَيلَةَ
الْمعراج؟» فَقَال: «خَاطَبن بِلُغَة عل بن ابِ طَالبٍ. فَالْهمن انْ قُلْت: ‹يا ربِ! خَاطَبتَن انْت ام عل؟› فَقَال: ‹يا
احمدُ! انَا شَء لا كالاشْياء. لا اقَـاس بِالنَّـاسِ ولا اوصـف بِالاشْباه. خَلَقْتُكَ من نُورِي، وخَلَقْت علياً من نُورِكَ.
«‹.فَاطَّلَعت علَ سرائرِ قَلْبِكَ فَلَم اجِـدْ الَـ قَلْبِكَ احب من عل بن ابِ طَالبٍ. فَخَاطَبتُكَ بِلسانه كيما يطْمئن قَلْبكَ

319) The Prophet (S) said:
On the night I ascended the skies, I glimpsed ‘Ali Ibn Abu Talib. I told Gabriel, ‘This is my brother Ali.’ It
was revealed to me that it was only an angel whom God created in the form of ‘Ali and that every day
thousands of angles come to see and venerate him. When they glorify and sanctify Me the reward is
given to those who adore Ali.92

بٍ. فَقُلْتطَال ِبا ـنب لةَ عورص تيار ،ةابِعالر اءمالس َلا ِب رِيسلَةً الَي :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا
لجبرئيل: «هذَا اخ عل.» فَاوح إلَ انَّ هذَا ملَكٌ خَلَقَه االه علَ صورة عل بن ابِ طَالبٍ؛ يزوره كل يوم سبعونَ
ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ِبحمل مهثَوابونَ. ورِبيونَ وحِبسلَكٍ، يم لْفا.

320) The Prophet (S) said:
I did not pass through any sphere in the skies where the denizens of the skies did not adore ‘Ali Ibn Abu
Talib. Nor was there a single prophet in Paradise who was not eagerly waiting to have a glimpse of
Ali.93

ِنَب نَّةالْج ا فمبٍ. وطَال بِـا نب لع َلشْتَاقُونَ اا يلُههاو لاا اءمبِس تررا مم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.الا وهو يشْتَاق الَ عل بن ابِ طَالبٍ

321) The Prophet (S) said:
On the Night of Ascension, I saw ‘Ali standing under the Throne in front of me, praising and glorifying the
Lord. I asked Gabriel, ‘Has ‘Ali preceded me to this place?’



Gabriel said, ‘No, but I will tell you an important matter. God showers endless praises and benedictions
upon Ali. The heavenly denizens eagerly await the arrival of Ali; therefore, God created an angel in the
likeness of ‘Ali so that the burning desire of the heavens and its inhabitants may to some extent be
satiated. God has reserved the reward for the supplications and prayers of this angel exclusively for
those who adore and follow you and your progeny.’94

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: لَما كانَت لَيلَةُ الْمعراج نَظَرت تَحت الْعرشِ امام فَاذَا بِعل بن ابِ طَالبٍ
«قَائماً امام تَحت الْعرشِ يسبِح االه ويقَدِّسه. قُلْت: «يا جبرئيل! سبقَن علـ بن ابِ طَالبٍ؟

قبٍ فَوطَال ِبا نب لع َلع ةلاالصو الثَّنَـاء ـنم ـرثي لجو زع هنَّ االدُ‐ امحا مي‐ لَمعكَ: اخْبِرا ّنٰل .لا» :قَال
تبٍ تَحطَال ِبا نب لع ةورص َللَكَ عذَا الْمه َالتَع هاال بٍ، فَخَلَـقطَال ِبا نب لع َلا شرالْع فَاشْتَاق .هشرع
«.عرشه لينْظُر إلَيه الْعرش فَيسن شَـوقُه وجعل تَسبِيح هذَا الْملَكِ وتَقْدِيسه وتَمجيدَه ثَواباً لشيعة اهل بيتكَ يا محمدُ

‘Ali On The Night Of The Battle Of Badr

322) One of the things that show the exclusiveness of ‘Ali (‘a) is the incident at Badr when the Prophet
(S) sent ‘Ali (‘a) to fetch water.

The Prophet (S) called out, ‘Is there anyone to fetch water?’ Everyone except ‘Ali (‘a) kept quite. ‘Ali (‘a)
took the pitcher and went to the well to fetch water. When he drew water from the well, a great wind
blew and the pitcher fell down and the water flowed out. Thrice did ‘Ali (‘a) draw water from the well and
thrice did the same thing happen. On the fourth occasion, ‘Ali (‘a) succeeded in getting the water from
the well, brought it to the Prophet (S), and told him all that transpired.

The Prophet (S) said, ‘The first time when the pitcher fell down was when Gabriel with a thousand
angels sent his benediction upon you. The second time it was Michael, and the third time it was Seraph
who came with a thousand angels and sent their benediction upon you.’95

نم» :حابِهصلا قَال ينح اءبِالْم هيتانْ يدْرِ الَةَ الْبلَي ثَهعب هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبدْرٍ اب ةوغَز ف هاتقَامم نمو
يلْتَمس لَنَا الْماء؟» فَستُوا عنْه. فَقَال عل علَيه السلام: «انَا يا رسول االه.» فَاخَذَ الْقربةَ واتَ الْقُلَيب. فَملا الْقربةَ
قَتْهرهفَا رِيح تاءا. فَجهجخْراو.

ولسر فَقَال ،رِهبِخَب هرخْبفَا .ِالنَّب َلا ابِه َتا فَاهلاةُ مابِعانَتِ الرا كفَلَم .قَتْهرهفَا رِيـح تبِ، فَجاءالقُلَي َلا ادع ثُم
االه صلَّ االه علَيـه وآله: «اما الرِيح الاولَ فَجبرئيل ف الْفٍ من الْملائة؛ سلَّموا علَيكَ. واما الرِيح الثَّانيةُ
«.فَميائيل ف الْفٍ من الْملائة؛ سلَّموا علَيكَ. واما الرِيح الثَّالثَةُ فَاسرافيل ف الْفٍ من الْملائة؛ سـلَّموا علَيكَ

323) It is authentically reported from ‘Ali (‘a) who said:



On the night of the Battle of Badr, the Prophet (S) wanted water to be fetched. None obliged, but I stood
up, took the pitcher, and went to a deep and dark well. Allah ordered Gabriel, Michael, and Seraph to be
ready to assist the Prophet (S) in the war. When the angels descended, everyone was wonderstruck
when they heard the commotion. The angels alighted near the well, paid their respects to me, and
greeted me.96

نلَنَا م تَقسي نم» :ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دْرٍ قَاللَيلَةُ ب انَتا كلَم :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ، عسبِالا
هاال حوفَا ،يهف تدَرماً. فَانْحظْلـرِ ميدَ الْقَععباً بقُلَي تتَيا ةً ثُمبرق نْتتَضفَاح تفَقُم (قَال) .النَّاس مجح؟» فَااءالْم
الَ جبرئيل وميائيل واسرافيل: «تَاهبوا لنُصرة محمدٍ وحربِه» فَهبطُوا من السماء؛ لَهم دوِي يذْهل من يسمعه. فَلَما
.حاذَۇا الْقُلَيب وقَفُوا وسلَّموا عل مـن عنْـدِ آخرِهم اكراماً وتَبجِيلا وتَعظيماً

Divulging Divine Secrets To ‘Ali

324) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said:
On the night before the battle of Badr, the Prophet (S) called ‘Ali (‘a) and conferred with him in seclusion
for quite a long time. Noting the prolonged tête-à-tête, some companions said that the Prophet (S) has
chosen ‘Ali (‘a) for the special favor because ‘Ali (‘a) is his uncle’s son. When the Prophet (S) heard the
rumor, he said, ‘It is not I that am conferring in private with Ali; God has ordered me to divulge His
secrets to Ali.’97

لَقَدْ طَال» :النَّاس فَقَال .فِ، فَانْتَجاَهالطَّائ موي ملاالس هلَياً عيلع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا رعد :ابِرٍ قَالج نع
انْتَجاه هاال نٰلو ،تُهيا انْتَجم» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر فَقَال «!همع ناب عم اهونَج.»

325) It is authentically reported that Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said:
On the night before the battle of Badr, the Prophet (S) called ‘Ali (‘a) and conferred with him in seclusion
for quite a long time. Noting the prolonged tête-à-tête, some companions, particularly Abu Bakr and
‘Umar, said that the Prophet (S) had excluded them and chosen ‘Ali (‘a) for the special favor.

When the Prophet (S) heard the rumor, he got up, delivered a sermon, and said, ‘You people accuse me
of being partisan. It is not I that am conferring in private with Ali, but it is God who has asked me to
confer in secret with him.’98

ملاالس هلَياً عيلـا ععفِ دالطَّائ ةوغَز ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را :قَال هدِ االبع نابِرِ بج ننَادِ، عسبِالا
هدَ االميباً، فَحالنَّاسِ خَط ف هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ونَنَا!» فَقَامد نْتَجاها» :رمعرٍ وو بباو النَّاس فَقَال .اهفَنَاج
انْتَجاه هاال نٰلو ،تُهيا انْتَجم ‐هاالو‐ّنااً. ويلع تيانْتَج ّنتَقولونَ ا نْتُما !ا النَّاسهيا» :قَال ثُم .هلَيع َثْناو.»



Tradition Of The Confidential Talk

326) Mujahid narrates that ‘Ali (‘a) said, None except me practiced in the past nor shall anyone ever act
upon this verse:

“O you who believe, when you consult the Messenger, then offer something in charity before
your consultation. That is better for you and purer.” (58:12).

The verse was originally mandatory but was later repealed.99

عن مجاهدٍ قَال: قَال عل علَيه السلام: انَّ ف كتَابِ االه عز وجل لآيةٌ ما عمل بِها احـدٌ قَبل ولا يعمل بِها احدٌ
خَتنُس ثُم تفُرِض (قَال) ﴾.ًدَقَةص ماكونَج دَيي نيوا بفَقَدِّم ولسالر تُميذَا نَاجنُوا اآم ا الَّذِينهيا ادِي: ﴿يعب.

327) Mujahid narrates:
People were forbidden from conferring with the Prophet (S) in private without first paying a donation. ‘Ali
Ibn Abu Talib was the only person to pay one Dinar conferring with the Prophet (S) in private.100

ِبا نب لكَ عذٰل نَعص نم لوانَ اكبِدِينَارٍ. و دَّقتَص هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نَاج نانَ مك :دٍ قَالاهجم نع
ملاالس هلَيبٍ عطَال.

328) Mujahid narrates:
People were forbidden from conferring with the Prophet (S) in private without first paying a donation. It
was ‘Ali Ibn Abu Talib alone who paid one Dinar and conferred in private and asked the Prophet (S)
about the ten characters. Thereafter, conferring with the Prophet (S) in private came to be prohibited.101

عن مجاهدٍ قَال: نُهوا عن منَاجاة النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله حتَّ يقَدِّموا صدَقَةً. فَلَم ينَاجِه الا عل بن ابِ طَالبٍ،
.فَانَّه قَدْ قَدَّم دِينَاراً فَتَصدَّق بِه. ثُم نَاج النَّب صلَّ االه علَيه وآله. فَسالَه عن عشْرِ خصالٍ. ثُم نَزلَتِ الرخْصةُ

‘Ali In Mubahalah

‘Ali in Mubahalah [Confrontation with the Christians of Nazareth]

329) The incident of the Confrontation with the Christians of Nazareth brings out the virtue of Ali, his
spouse Fatimah and his sons al-Hasan and al-Husayn, peace be upon them all.

Ever since his victory, the Prophet (S) invited the people of Nazareth to join the creed, and groups upon
groups of inquisitive people approached the Prophet and several of them embraced Islam. Others
returned to their community to gather their opinion after reporting what they saw and heard. A group of
persons consisting of Aqib, Sayyid, Abd al-Masih, and several others entered Medina late in the



afternoon wearing ornaments and rich silken robes and carrying the cross. The Jews met them. Both the
parties accused each other of lacking in steadfastness.

When the Prophet (S) completed his afternoon prayer, the leader [of the Christians] approached him and
asked, “What is your opinion about the Messiah?”

The Prophet replied, “The Messiah is a devoted and chosen servant of God.”

The padre asked, “Don’t you believe that he had a father?” The Prophet (S) replied, “He had a father but
not in the biological sense of being born in wedlock.”

The padre asked, “What do you mean by saying that he was a servant of God, created to worship Him?
Is not every creature that worships Him an offspring of its parents and therefore should necessarily have
a father who begot it?’”

At this juncture, Allah revealed the verse:

“Surely, the likeness of Jesus is with Allah as the likeness of Adam; He created him from dust,
then said to him, Be, and he was. This is the truth from your Lord, so be not of the disputers. But
whoever disputes with you in this matter after what has come to you of knowledge, then say:
Come let us call our sons and your sons and our women and your women and our near people
and your near people, then let us be earnest in prayer, and pray for the curse of Allah on the
liars.” (3:59-61)

The Prophet (S) recited the verses and invited the Christians to accept the challenge of confronting each
other [for praying that God’s curse may descend upon the liars]. The Prophet (S) said, “It is revealed to
me that immediately after the confrontation [Mubahalah], a terrible scourge will descend upon the
pretenders and thus separate the followers of truth from the deniers of truth.”

The padre and his followers conferred and debated among themselves for a long time. Finally, they
decided to seek a night’s respite before taking their decision. When they went back to their tents, their
leader Abu Harris said, “Tomorrow, if Muhammad chooses to bring only his own kin with him to confront
us, we shall not accept the challenge. If however, he brings his companions, then we shall certainly
accept the challenge to curse each other.”

Then Aqib, another leader among the Christians, said, “My fellow Christians! By God, we all know that
Muhammad is the messenger of God and he has placed before you the ultimate argument regarding
your prophets, in a manner in which none before him had ever done. In the entire history, none could
ever challenge a prophet and escape the scourge that descended on the entire community. Beware! If
ever you accept the challenge (and confront Muhammad), we will certainly perish. If you desire to protect
your faith and yourself from annihilation, then leave this man to himself and return home.”

The next day when they congregated, the Prophet (S) came holding al-Hasan and al-Husayn by their



hands, followed by the Immaculate Fatimah with ‘Ali in the rear walking behind her. The padre inquired
as to who were the personalities accompanying the Prophet (S). He was told that he was accompanied
by his uncle’s son who was also his son-in-law ‘Ali Ibn Abu Talib the father of the two children whom
the Prophet (S) held dearer than his own life and that the lady accompanying them is his beloved
daughter the Immaculate Lady Fatimah.

Hearing this, the padre turned towards his companions: Aqib, Sayyid, and Abd al-Masih and said, “Don’t
you see that he has brought only those whom he loves dearest because he is confident of the truth and
veracity of his claim. Had he doubted the truthfulness of his claim, he would not have brought his kin to
be cursed. Therefore, abstain from the confrontation. By God, were I not designated as the successor to
the Caesar, I would have submitted to Islam.

Now you people reconcile with him, go to your towns and carry on your business [in peace]. O my
Christian brothers! I see before me such effulgent faces that if they command, the very mountains will
move. Do not confront him, for otherwise you will be seeking your own destruction and on the Day of
Resurrection not a single Christian will be left.”102

.ملاالس هِملَيع هتجزَوو ـهلَدَيولو مـلاالس هلَيع يننمويرِ الْممنَا الاومل لامك عروو تَام لفَض َلع تَدُل لَةاهبةُ الْميقَض
هاال َّلص ِالنَّب َلفَدَ او .لْطَانُهس قَوِيو دَ الْفَتْحعب ملاسالا ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر انَ بِهِمتَعاس ثيح
علَيه وآله الْۇفود، منْهم من اسلَم ومنْهم من استامن ليعود الَ قَومـه بِرايِه فيهِم. وكانَ ممن وفَدَ علَيه ابو حارِثَةَ
اسقُف نَجرانَ ف ثَلاثين رجلا من النَّصارىٰ، منْهم الْعاقب والسيِدُ وعبدُ الْمسيح. فَقَدِموا الْمدِينَةَ عنْدَ صلاة الْعصرِ
ءَش َلع تُملَس» :مىٰ لَهارفَقَالَتِ النَّص .منَهيا بلُواءتَسو ودهالْي هِملَـيا ارفَص .لَبالصو اجالدِّيب اسبل هِملَيعو.»

وقَالَتِ الْيهۇد: «لَستُم علَ شَء.» كما ح االه تَعالَ عنْهم. فَلَما صلَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله الْعصر تَوجهوا
فَقَال «.هبانْتَجو طَفَاهص؛ اهدُ االبع» :؟» فَقَاليحسدِ الْمِيالس ف ا تَقُولدُ، محما مي» :فَقَال .قُفسالا مهقْدُمي هلَيا
قُلْت فيَف» :قَـال «.با ـونَ لَـهفَي احّالن نع ني لَم» :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب باً؟» فَقَالا لَه رِفتَعا» :قُفسالا
َالتَع هلقَو ناتِ مالآي َـالتَع هاال لنْزدٌ؟» فَاالو لَهو احن نع خْلُوقاً إلاداً مبع تَر لَم نْتاو ،خْلُوقدٌ مبع نَّها:

﴿نفَم .تَرِينمالْم نم نَت كَ فَلاِبر نم قونُ. الْحفَي نك لَه قَال ابٍ ثُمتُر نم خَلَقَه مآد ثَلمك هنْدَ الع يسع ثَلنَّ ما
تَهِلنَب ثُم منْفُسانَا ونْفُساو مكاءسننَا واءسنو مكنَاءبانَا ونَاءبا نَدْعُ االَوتَع فَقُل لْمالْع نكَ ماءا جدِ معب نم يهكَ فاجح
ـاذِبِينْال َلع هنَةَ اللَع لعفَنَج﴾.

،لَةاهبالْم يبقع ـلطبالْم َلع نْزِلي ذَابنَّ الْعا نرخْبا هنَّ االا» :قَالو ،لَةاهبالْم َلا ماهعدىٰ وارالنَّص َلا عهفَتَلا
ويتَبين الْحق من الْباطل.» فَاجتَمع الاسقُف واصحابه وتَشَاوروا.فَاْتَّفَق رايهم علَ استنْظَارِه الَ صبِيحة غَدٍ. فَلَما
ابِهحصنْ غَدَا بِااو .لَتَهاهبوا مذَرفَاح ۇلْدِهو ـهلهداً، فَإنْ غَـدَا بِامحوا منْظُرا» :قُفسالا قَال هِمالرِح َلوا اعجر
ءَرِ شغَي َلع نَّهفَا ،لُوهاهفَب».



وقَال الْعاقب: «وااله، لَقَدْ علمتُم، يا معشَر النَّصارىٰ، انَّ محمداً نَبِ مرسل. ولَقَدْ جاءكم بِالْفَصل من امرِ
لْـفا لاا تُميبفَإنْ ا .نللَتَه لْتُمفَع نلَئم. وهيرغص تنَب لام وهبِيرك اشاً قَطُّ فَعنَبِي مقَو لاهـا بم ،هاالو .مِباحص
نم هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا رتَوم.» فَادِكبِلا َلرِفُوا اانْصو لجوا الرادِعفَو ،هلَيع نْتُما ام َلةَ عقَامالاو مدِيـن
خَلْفَه شةُ تَممفَـاطو ،هدَيي نيـانِ بيشمي نيسالْحو نسالْحو ،لدِ عذاً بِيآخ ـاءقَدْ جالْغَدِ، و.

فَسال الاسقُف عنْهم، فَقَالُوا: «هذَا ابن عمه وصهره وابو ۇلْدِه واحب الْخَلْق إلَيه؛ علـ بـن ابِـ طَالبٍ. وهذَانِ
َلا مهبقْراو نْدَهالنَّاسِ ع زعا هو .نَتُهةُ ابمةُ فَاطارِيالْج ذِههو .هإلَي الْخَلْق ِبحا نا ممهو .لع نم هنَتنَا ابنِ ابّفلاالط
قَلْبِه.»

بِهِم لاهبيل هلهاو ۇلْدِه نم هتبِخَاص اءوا، قَدْ جنْظُرا» :ـمقـال لَهو ،يحسدِ الْمبعدِ وِيالسبِ واقالْع َلا قُفسالا فَنَظَر
.لَه تلَمسلا رصانَةُ قَيم لا لَو ،هاالو .لَتَهاهبوا مذَرفَاح .هلَيةَ عجالْح فتَخَـوي ـوهو بِهِم اءا جم ،هاالو .ّهققاً بِحاثو
منْفُسوا لاتَوارو مدِكبِلا َلوا اجِعارو مَنيب ـقتَّفـا يم َلع وهحالص نٰلو.

َقبي لاوا، وَلفَتَه لُوهاهتُب ا. فَلابِه زَالَهلا هانم نم لابج زِيلنْ يا هاال شَـاء وهاً لَوىٰ ۇجرلا ّنىٰ، اارالنَّص شَرعا مي
ةاميالْق مـوي لَـا انرضِ نَصرالا هجو َلع.»

‘Ali And The Return Of The Sun After Sunset

330) Asma’ bint ‘Umays narrates,
One day, the Prophet (S) slept keeping his head on the lap of ‘Ali (‘a). The sun had set and ‘Ali (‘a) could
not perform his afternoon prayer. When the Prophet (S) woke up, he said, ‘O Allah! ‘Ali had always
implicitly obeyed You and Your Prophet. Please order the sun to return.’

Asma’ says, “By God, the sun that had set rose again spreading its rays over every hill and dale. ‘Ali (‘a)
got up, performed the ritual ablution and completed his afternoon prayer after completion of which the
sunset once again.”103

لرِ عجح ف هسارو مـوي ذَات منَائ هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا رنَميب :ا قَالَتنَّهسٍ ايمبِنْتِ ع اءمسا نع وِيفر
هلَيع ددكَ. فَارولسر ةطَاعكَ وتطَاع ــاً فيلنَّ عا ،ماللَّه» :فَقَال .تِ الشَّمسغَاب َّتح رصالْع فَفَاتَتْه ،ملاالس هلَيع
هلَيع تطَلَع لاا ضرا لاو لبج قبلَم يو .تبا غَردَ معب تطَلَع ثُم تبغَر ‐هاالا ‐وتُهيافَر :اءمسا قَالَت «.سالشَّم
تبغَر ثُـم .َّـلصو اضتَوو ملاالس هلَيع لع قَام َّتح.

331) It is authentically narrated through Imam al-Sadiq (‘a) that:
One day after performing his afternoon prayer, ‘Ali (‘a) came in. At that time, the Prophet (S) received
revelations and he reclined upon ‘Ali (‘a). When the Prophet (S) finally got up, the time for afternoon
prayer had already lapsed. The Prophet inquired if ‘Ali (‘a) had performed the afternoon prayer. When



‘Ali (‘a) replied in the negative, the Prophet prayed saying, ‘O Allah, ‘Ali had always implicitly obeyed You
and Your Prophet. Please order the sun to return.’ Then the sun returned.104

ملاالس هلَيع لع اءفَج ،رصالْع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر َّلص :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
هاال ولسر فَقَام .ملاالس هلَيع ـلرِ عجح ف هسار عضكَ، فَونْدَ ذٰلع هولِ االسر َلا هاال حوا. فَاهلاص ني لَمو
ولسا ري ،لا» :؟» فَقَالرصالْع تلَّيا صما !لا عي» :فَقَال ،ستِ الشَّمبقَدْ غَرو رِهجح نع هآلو هلَيع هاال َّلص
.االه.» فَقَال: «اللَّهم، انَّ علياً كانَ ف طَاعتكَ، فَاردد علَيه الشَّمس.» فَردت علَيه الشَّمس عنْدَ ذٰلكَ

The Sun Greeting ‘Ali

332) It is narrated that:
The Prophet (S) asked ‘Ali (‘a), “O Ali, speak to the sun; it will reply to you.”

‘Ali (‘a) said, “O sun that is the obedient servant of Allah, my greetings be upon you.”

The sun replied, “My greetings to you, O Commander of the Faithful and Guide of the people with
effulgent faces. O Ali, you and those who adore you shall abide in Paradise. Muhammad is the first one
before whom the earth will split and you will be the next person after him. Muhammad will be the first
person to be resurrected and the next one will be you. The first to adorn the celestial robes will be
Muhammad and after him, it shall be you.”

Upon hearing this, ‘Ali (‘a) fell into prostration with tears rolling down from his eyes. The Prophet (S)
embraced him and said, “My brother! My friend! Get up, for the Lord and the denizens of the seven
heavens and seven earths are proud of you.”105

ينلودِ الاِيس ينمـدٍ الامحم َطَفصالْم نع ،ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننمويرِ الْمما تَضرالْم ننَادِ، عسبِالا
والآخرِين صلَّ االه علَيهِم اجمعين، انَّه قَال لعل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: «يـا ابا الْحسن! كلّم الشَّمس، فَانَّها
هل يعطدُ الْمبا الْعهيكَ الَيع ملاالس» :ملاالس هلَيع لع كَ.» قَالّملُت.»

تُكَ فيعشو نْتا ،لا عي .ينلجحالْم ِدَ الْغُرقَائو ينتَّقالْم امماو يننموالْم يرما اي ملاكَ السلَيعو» :فَقَالَتِ الشَّمس
دٌ ثُممحم سي نم لووا .نْتا ـدٌ ثُممحم يحي نم لواو .نْتا دٌ ثُممحم ضرالا نْهع تَنْشَق نم لوا ،لا عي .نَّةالْج
:فَقَال ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب هلَيع بْفَان .وعتَـذْرِفانِ بِالدُّم نَـاهيعـاجِداً وس ملاالس هلَيع لع بْان ثُم «.نْتا
«.«يا اخ وحبِيبِ. ارفَع راسكَ. فَقَدْ باه االه بِكَ اهل سبع سماواتٍ

333) Abdullah Ibn Mas’ud said:
We were accompanying the Prophet (S) when ‘Ali (‘a) arrived. The Prophet asked, ‘O Ali, would you like
to witness your status and position in the eyes of God?’ ‘Ali (‘a) replied in the affirmative. The Prophet
(S) said, ‘Come to me tomorrow at dawn and speak to the sun that, with the permission of Allah, will



reply to you.’

Abdullah Ibn Mas’ud continued, “All the people of Quraysh and the Supporters congregated at dawn.
They all performed the dawn prayer behind the Prophet (S) who then caught Ali’s hand, went a little
distance and sat down waiting for the sun to rise. When the sun rose, the Prophet told ‘Ali (‘a), ‘Speak to
the sun, for it has been ordered to converse with you.’

‘Ali (‘a) addressed the sun and said, ‘My greeting to you, most obedient servant of God!’ The sun replied,
‘Peace be upon you and the grace and munificence of the Lord be upon you, best of legatees! Both in
this world and in the hereafter, you have been bestowed with a thing, which no eye has ever seen nor
has any ear ever heard.’

‘Ali (‘a) asked, ‘What is it that I have been honored with?’ The sun replied, ‘I am not allowed to disclose
it, for people will create mischief against me. I congratulate you on the wisdom and knowledge bestowed
upon you. On the Doomsday, your personality will be such as has been described in the verse:

“So no soul knows what is hidden for them of that which will refresh the eyes; a reward for what
they did.” (32:17)

You are one of those about whom this verse was revealed:

“Is he then who is a believer like him who is a transgressor? They are not equal.” (32:18)

God has declared you to be the personification of the purest faith.’

It is reported that the sun spoke to ‘Ali (‘a) on three different occasions.106

لَواتبٍ صطَال ِبا بن لع خَلذَ دا هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب عنَّا مك :قَال نْهع هاال ضودٍ رعسم بن هبدِ االن عع
،منَع» :؟» قَالهاال َلتَكَ عامرـكَ كرِينْ اا بتُحا ،نسا الْحبا اي» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر فَقَال .هلَيع هاال
هاال ولسا ري ماو نْتا ِببِا.»

َالتَع هذْنِ االكَ بِاّملُتا سنَّهفَا ،عسِ مالشَّم لَـا قانَ غَداً، فَانْطَلذَا كا» :قَال.»

قَال) فَماجت قُريش والانْصار بِـاجمعهم. فَلمـا اصبح صلَّ الْغَدَاةَ واخَذَ بِيدِ عل بن ابِ طَالبٍ وانْطَلَقَا. ثُم جلَسا)
ينْتَظرانِ طُلُوعَ الشَّـمسِ. فَلَمـا طَلَعت قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «يا عل، كلّمها، فَانَّها مامورةٌ، وانَّها
«.ستُلّمكَ

يعطالْم عامالس ا الْخَلْقهيا كاتُهربو هةُ االمحركَ ولَيع ملاالس» :ملاالس هلَيع لع فَقَال.»



نيع ا لام الآخَرِةا والدُّني ف يتطعياء. لَقَدْ اصوالا را خَيي كاتُهربو هةُ االمحرو ملاكَ السلَيعو» :سفَقَالَتِ الشَّم
رات ولا اذُنٌ سمعت.» فَقَال عل: «ماذَا اعطيت؟» قَالَت: «لَم يوذَنْ ل انْ اخْبِركَ فَيفْتَتن النَّاس. ولٰن هنيئاً لَكَ
نيعا ةقُر نم ملَه خْفـا ام نَفْس لَمتَع فَلا﴿ :َالتَع هاال قَال نمم نْتفَا ،ةرالآخ ا فماا. والدُّني ةُ فمالْحو لْمالْع
﴾.جزاء بِما كانُوا يعملونَ

هـكَ االالَّـذِي خَص نموالْم نْتتَۇونَ.﴾ فَاسي قاً لاانَ فَاسك نمناً كموـانَ مك ـنفَما﴿ :يهف َالتَع هاال قَال نمم نْتاو
.بِالايــمانِ.» وروِي انَّ الشَّمس كلَّمتْه ثَلاث مراتٍ

The Incident Of The Carpet

334) Salman narrates:
Abu Bakr, ‘Umar and ‘Uthman complained saying that the Prophet (S) was always unduly eulogizing
only ‘Ali (‘a). The Prophet (S) replied, ‘It is not I that eulogizes Ali, but it is Allah who does so and has
accorded a status to ‘Ali far above others.’ They asked for proof for the Prophet’s claim and he (S)
replied, ‘If you do not believe my words, then there is none more truthful than the People of the Cave
(i.e. the seven sleepers of Ephesus). Now, I will send you
all to them along with Salman to bear testimony over you so that you may wish them and greet them.
The person for whose sake God revived them and who will receive a reply in greeting from them shall be
the person superior to all others.’

They agreed to this and the Prophet (S) said, ‘Spread a carpet for Ali.’ When the carpet was spread, the
Prophet (S) asked them to sit on it. ‘Ali (‘a) sat in the middle. The three of them squatted in three corners
while Salman sat in the fourth corner. The Prophet (S) then ordered the wind to carry the carpet together
with those sitting on it to the People of the Cave and bring them back safely.

Salman says that there was a sudden gust of wind, which lifted up and carried the carpet along with us
until it reached the mouth of a huge cave. We alighted from the carpet. ‘Ali (‘a) said, ‘O Salman, this is
the cave and this is the Inscription. Ask these people (your companions) whether they will go ahead or I
will proceed.’ They said that they would precede.

They (all three of them) stood up, prayed, and said, ‘O People of the Cave! Accept our greetings.’ But
they received no reply. Then, Amir Al-Mu’minin (‘a) prayed a two-unit prayer and greeted the People of
the Cave who responded to his greetings.

Amir Al-Mu’minin (‘a) addressed them saying, ‘Greetings be upon you, who died in their youth. You
acknowledged your faith in Allah and He increased you in guidance.’ In reply, the People of the Cave
said, ‘Our greetings be upon you, brother of the Prophet, his legatee and the Commander of the Faithful.
God has taken a covenant from us that, after the Prophet (S), we should remain faithful and obedient to
you, our Guardian, until the Judgment Day.’



Then the group of the three companions fell down in prostration beseeching Salman who said that he
could do nothing as nothing was now in his control. They then requested Amir Al-Mu’minin (‘a) to take
them back. Amir Al-Mu’minin said, ‘O wind! Carry us back to the Prophet (S).’ There was a sudden gust
of wind, which lifted the carpet with us sitting on it. Soon we found ourselves in the presence of the
Prophet (S) who himself recounted all that had transpired saying, ‘Gabriel has informed all that
happened at the cave.’

Then they (the three of them) said, ‘Now we do testify that ‘Ali is the best among the entire
community.’107

هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر َلانُ عثْمعو رمعرٍ وو ببا خَلد :قَال هاال همحر انَ الْفَارِسلْمس نع وِيرو
«.لَهفَض َالتَع هاال ل؛ بلْتُهنَا فَضا ام» :الٍ؟» فَقَالح لك نا فلَياً عيلع لالُكَ تُفَضا بم !هاال ولسا رفَقالوا: «ي
لها نم دَقصا منْدَكتِ عوالْم نم سفَلَي ،ّنلُوا متَقْب ذَا لَما» :هآلو هلَيع هاال َّلص ؟» فَقَاليلا الدَّلمفَقَالُوا: «و
.الْهفِ

لَه هاال مياهحا نفَم .هِملَيّموا علتُس َّتفِ حهْابِ الحصا َلا ‐ملَيداً عانَ شَـاهلْمس لعجااً ‐ويلعم وُثعبنا ااو
.اطالْبِس طسو ف هلَسجفَا ،ملاالس هلَيع لا بِععدو ،لَه اطبِس طسبِب رينَا فَأمضقَالُوا: «ر «.لفْضانَ الاك وهابجاو
َلا يهِملمحا ،ا رِيحي» :قَال ثُم .ةابِعالر نَةالقَر َلانَ علْمس لَسجاو .اطالْبِس نم نَةقَر َلع مـنْهدٍ ماحو لك لَسجاو
َلا يهِمِدرفِ وهْابِ الـحصا.»

قَال سلْمانُ: فَدَخَلَتِ الرِيح تَحت الْبِساط وسارت بِنَا. واذَا نَحن بِهفٍ عظيم، فَحطَطْنَا. فَقَال امـير الْمومنين: «يا
َّلصو منْهدٍ ماحو لك فَقام «.نَتَقَدَّم ـنفَقَـالُوا: «نَح «.نَتَقَـدَّم وتَقَدَّمونَ اي :ملْقَول فَقُل .يمقالرو فهْذَا الانُ! هلْمس
ودعا، وقَال: «السلام علَيم يا اصحاب الْهفِ.» فَلَم يجِبهم احدٌ. فَقَام امير الْمومنين بعدَهم فَصلَّ ركعتَين ودعا،
ةبِالتَّلْبِي هلاخد نم مالْقَو احصو فهْال احفِ!» فَصهال ابحصا اىٰ: «ينَادو.

فَقَال امير الْمومنين علَيه السلام: «السلام علَيم ايها الْفتْيةُ الَّـذِين آمنُوا بِربِهِم فَزِدناهم هدى.» فَقَالُوا: «وعلَيكَ
هِموهۇج َلع مقَطَ الْقَوفَس .«الدِّين موي ةاميالْق موي َللَقَدْ ا .يننموالْم يرماو هيصوو هولِ االسخَا را اي ملاالس
«.وقَالُوا لسلْمانَ: «يا ابا عبدِ االه! ردنَا» فَقَال: «ما ذٰلكَ ل.» فَقَالُوا: «يا ابا الْحسن! ردنا

هاال ولسر هِملَيع فَقَص .هدَيي نيب نذا نَحلَتْنا فَامفَح «.هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر َلينَا اِدر ،ا رِيحي» :فَقَال
لجو زع هنْدِ االع ننَا ملَيع لع لنا فَضملفَقَالُوا: «الآنَ ع «.بِه نرخْبا يلائربج بِيبِــذَا حه» :قَـالىٰ، ورا جم لك
«.لامتكَ



The Matter Of Closing All Doors Except The Door Of ‘Ali

335) The Prophet (S) said:
Close every door that opens into the mosque except the one that leads to Ali’s chamber.108

لع ابب جِدِ إلاسالْم ةَ فالشَّارِع ابوبدُّوا الاس :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال

336) The Prophet (S) said,
Close every door that opens into the mosque except the one that leads to Ali’s chamber.109

لع ابب لاا الَّهجِدِ كسالْم ابوبدُّوا اس :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

337) Ibn Abbas said:
The Prophet (S) ordered all the doors opening into the mosque to be closed except the one leading to
Ali’s chamber.110

عن ابن عباسٍ قال: اٴمر رسول الہ صلَّ االه علَيه وآله بِابواب الْمسجِدِ فَسدَّت ا باب عل علَيه السلام

338) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
God ordered Moses the son of ‘Imran to construct a shrine in a clean spot wherein none except Moses
and Aaron and his two sons Shabar and Shubayr were allowed to reside. I am also ordered to construct
a holy mosque where none except myself, Ali, and his two sons al-Hasan and al-Husayn are allowed to
reside. Therefore, close every other door opening into the mosque except the door to Ali’s house.111

نُهسي راً لاجِداً طَاهسم ـنبنْ يانَ اـرمع نب وسم رما َالتَع هنَّ االا :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع وِير
.نيسالْحو نسالْحو لعنَا وا لاا نُهسي جِداً لاسم نبنْ اا نرما َالتَع هنَّ االاو .ريوشُب رونَ: شَبارنَا هابو وه لاا
لع ابب لاا بوابالا ذِهدُّوا هس.

339) Nasih Ibn Abdullah narrates:
The Prophet (S) ordered all the doors opening into the mosque to be closed except the one leading to
Ali’s house.112

امر بسد الابواب کلھا غیر باب عل هآلو هلَيع هاال َّلص ِہ، ان النَّبناصح بن عبدال نع

340) Zayd Ibn Arqam narrates:
The doors of some companions used to open into the holy mosque. One day, the Prophet (S) ordered



that all doors except the one leading to Ali’s house be closed forthwith. This created a furor among the
companions.

The Prophet (S) therefore delivered a sermon: he first glorified the Lord and then said, ‘I ordered the
closure of all doors opening into the mosque except that of Ali. It seems that this has raised a
controversy among you. It is not I that gave that order, but I was only obeying the command of Allah.’113

عن زَيدِ بن ارقَم قَال: كانَ لنَفَرٍ من اصحابِ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله ابواب شَارِعةٌ ف الْمسجِدِ. فَقَال يوماً:
هدَ االمفَح ،هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر فَقَام (قَال) .نَاسكَ اذٰل ف لَّمَفَت «.لع ابب لاا ابوبالا ذِهدُّوا هس»
واثْنَ علَيه. ثُم قَال: «اما بعدُ! فَانّ امرت بِسدِّ هذِه الابوابِ غَير بابِ عل، فَقَال فيه قائلُم. وااله! ما سدَدت شَيئاً
تُهعفَاتَّب ءَبِش ترما ّنٰلو ،تُهفَتَح لاو.»

341) The Prophet (S) said:
It is not I that ordered the closure of any door or the opening of Ali’s door. It is Allah who ordered the
closure of all your doors and the opening of Ali’s door.114

(لع ابب فَتَح هاال نٰل؛ ولع ابب تفَتَحو مابوبا تدَدنَا سا ام :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دِيثٍ) قَالح ف
مواببدَّ اسو.

‘Ali Is In The Likeness Of The Chapter On Divine Unity

342) The Prophet (S) said:
The likeness of ‘Ali in my community is similar to Surah:

“Say: Allah is One.” (112:1). 115

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّما مثَل عل ف هذِه الامة مثَل ﴿قُل هو االه احدٌ﴾ ف الْقُرآن

343) It is reported by Ibn Abbas that the Prophet (S) said:
O Ali, among my people you are like Surah:

“Say: Allah is One.” (112:1).

in the Qur’an. Whenever one recites this Surah, it is as if he has recited one-third of the Qur’an. If one
recites this Surah twice, it is as if he has recited two-thirds of the Qur’an. And if one recites it thrice, it is
as if he has recited the entire Qur’an.

Your position is similar. If one bears in his heart love for you, he has one-third of the faith. Whoever
bears love for you in his heart and also proclaims it by word of mouth, his faith is two-thirds. And



whoever bears your love in his heart and exhibits it through word and deed, possesses complete faith.
By the Lord who has made me His messenger, if only the dwellers of the earth could adore you like the
dwellers of the heavens, God would not punish anyone by casting in hell.116

ثَلمك لاالنَّاسِ ا ـثَلُكَ فا مم !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع
َثُلُث انَّما قَراَف نتَيرا مهاقَر نمآنِ. والْقُر ثُلُث انَّما قَراَةً فرا مهاقَر نآنِ؛ مالْقُر دٌ﴾ فحا هاال وه قُل﴿ ةسور
الْقُرآنِ. ومن قَراها ثَلاث مراتٍ فَانّما قَرا الْقُرآنَ كلَّه. وكذَا انْت يا عل؛ من احبكَ بِقَلْبِه فَقَدْ اخَذَ ثُلُثَ الايـمانِ.
ثَنعالَّذِي بو .لَّهانَ كيـمالا عمفَقَدْ ج دِهيو هانسول كَ بِقَلْبِهبحا نمانِ ويـمالا َخَذَ ثُلُثفَقَدْ ا هانسلو كَ بِقَلْبِهبحا نمو
.بِالْحق نَبِياً، لَو احبكَ اهـل الارضِ كما يحبكَ اهل السماء لَما عذَّب االه احداً منْهم بِالنَّارِ

344) It is reported on sound authority from Imam al-Sadiq (‘a) that the Prophet (S) told Amir Al-Mu’minin
(‘a),
You are like Surah:

“Say: Allah is One.” (112:1).

in the Qur’an. Whenever one recites this Surah, it is as if he has recited one-third of the Qur’an. If one
recites it twice, it is as if he has recited two-thirds of the Qur’an. And if one recites it thrice, it is as if he
has recited the entire Qur’an.

Your position is similar. If one bears in his heart love for you, he has one-third of the reward for good
deeds of all men. Whoever bears love for you in his heart and also proclaims it by word of mouth, earns
two-thirds of the reward for good deeds of men. And whoever bears your love in his heart and exhibits it
through word and deed, earns the entire reward for good deeds done by all men.117

بِالاسنَادِ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لاميرِ الْمومنين علَيه السلام: مثَلُكَ
مثَل ﴿قُل هو االه احدٌ﴾، فَانَّه من قَراها مرةً فَانَّما قَرا ثُلُث القُرآنِ. ومن قَراها مرتَين فَانَّما قَرا ثُلُثَ الْقُرآنِ. ومن
كَ بِقَلْبِهبحا نمادِ. وبالِ الْعمعابِ اثُلُثِ ثَو ثْلم انَ لَهك ـكَ بِقَلْبِهبحا ـنكَ مذٰلكآنَ. والْقُر انَّما قَراَاتٍ فرم ثا ثَلاهاقَر
ونَصركَ بِلسانه كانَ لَه مثْـل ثُلُثَـ اعمالِ الْعبادِ. ومن احبكَ بِقَلْبِه ونَصركَ بِلسانه ويدِه كانَ لَه مثْل ثَوابِ اعمالِ
.الْعبادِ

345) Abu Basir narrates, I heard Imam al-Sadiq (‘a) quoting his ancestors as saying that:
One day the Prophet (S) asked his companions, ‘Who among you keeps the vigil throughout the night?’
Salman said, ‘O Messenger of God, I do.’ The gathering was surprised because most of the time
Salman was found sleeping during the night.

The Prophet (S) asked, ‘Who among you recites the Qur’an entirely every day?’ Salman replied, ‘O
Messenger of God, I do.’ People knew that mostly Salman was found to be silent [not reciting the
Qur’an].



The Prophet asked, ‘Who among you has kept the fast throughout his lifetime?’ Salman replied, ‘O
Messenger of God, I do.’ People wondered how it could be when they have seen him eating most of the
time!

At this, one of the companions said, “Salman is Persian and he wants to claim superiority over us [the
Arabs].” Hearing this, the Prophet (S) said, “Shut up! How can you be compared to the like of Luqman
the wise? Ask him directly and he will tell you.’

The man asked Salman, ‘You claim that you keep the fast every day whereas we have seen you eating!’
Salman replied, ‘I did not mean in the sense in which you understood the question. I fast three days in a
month. God has revealed that that the reward for every good deed is tenfold. I combine my fast in the
month of Sha’ban with the fasts of the month of Ramadhan and these fasts amount to fasting your entire
lifetime.”

The man asked Salman, ‘Do you claim that you keep the vigil every night whereas we have often seen
you sleeping in the night?’ Salman replied, ‘I did not mean in the sense in which you understood the
question. I have heard my beloved Prophet (S) say that whosoever sleeps after performing the ritual
ablution, in fact, keeps vigil the whole night. I sleep every night only after performing the ritual ablution.’

The man asked Salman, ‘You claim that you recite the entire Qur’an every day whereas we have often
seen you keeping quiet.’ Salman replied, ‘I did not mean in the sense in which you understood the
question. I have heard the beloved Prophet (S) tell ‘Ali (‘a): O Abu’l-Hasan, if one reads Surah al-
Tawhid once, it is as if he has recited one-third of the Qur’an. If one reads it twice, it is as if he has
recited two-thirds of the Qur’an. If anyone reads it thrice, it is as if he has recited the entire Qur’an.

O Ali, if one bears in his heart love for you, he has one-third of faith. Whoever bears love for you in his
heart and also proclaims it by word of mouth, his faith is two-thirds. And whoever bears your love in his
heart and exhibits it through word and deed, possesses complete faith. By the Lord who has made me
His messenger, if only the dwellers of the earth could adore you like the dwellers of the heavens, God
would not punish anyone by casting in hell. I recite Surah al-Tawhid thrice every day.’”

Hearing the replies of Salman, the man went out quietly as if his mouth were filled with stones.118

:قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب ـنبِيه، عا نع دِّثحي ملاا السهِملَيدٍ عمحم نب فَرعج ادِقالص تعمس :يرٍ، قَالصب ِبا نع
ولسا رنا يا» :هاال همحانُ رلْمس ؟ فَقَالرالـدَّه ومصي ميا» :ابِهحصماً لأوي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
هاال.»

مخْتي ميفَا» :قَال «.هاال ولسا رنَا يانُ: «الْمس ؟» قَاللاللَّي يِـحي ميفَـا» :هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر فَقَال
القُرآنَ ف كل يوم؟» فَقَال سـلْمانُ: «انَا يا رسول االه.» فَغَضب بعض اصحابِه، فَقَال: «يا رسول االه! انَّ سلْمانَ
ـمأي› :قُلْتو !لكاي هامأي ثَرأك ونَا.› وها› :؟› قَالرالدَّه ومصي ميا› :نا! قُلْتلَيع رفْتَخن يرِيدُ اسِ يالْفُر نم لجر



هاميا ثَركا ـوهنَا.› وا› :؟› فَقَالموي لك آنَ فالقُر مخْتي ميا› :قُلْتو !منَائ هللَي ثَركا وهنَا.› وا› :؟› فَقَاللّيالل يِـحي
تامص!»

لجالر كَ.» فَقَالنْبِىي نَّهفَا ،لْه؟! سيمـانَ الْحلُقْم ثْـللَـكَ بِم نَّـنُ! اا فُلاي هم» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر فَقَال
:فَقَال «!لكارِكَ تَاثَرِ نَهكا تُكَ فيار» :فَقَال «.منَع» :؟» فَقَالرالـدَّه ومنَّكَ تَصا تمزَع سلَيا !هدَ االبا عانَ: «يلْمسل
.﴾«لَيس حيث تَذْهب. انّ اصوم الثَّلاثَـةَ ف الشَّهرِ. وقَال االه عز وجل: ﴿من جاء بِالْحسنَة فَلَه عشْر امثَالها

واصل شَعبانَ بِشَهرِ رمضانَ، فَذٰلكَ صوم الدَّهرِ.» فَقَال: «الَيس زَعمت انَّكَ تُحيِ اللَّيل؟ (قَال) انَّكَ اكثَر لَيلكَ
نـائم!» فَقَـال: «لَيس حيث تَذْهب. ولٰنّ سمعت حبِيبِ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقول: ‹من بات علَ طُهرٍ
:قَال «.منَع» :؟» قَالمـوي لك آنَ فالقُر منَّكَ تَخْتا تمزع سلَيا» :رٍ.» فَقَالطُه َلع بِيتنَا افَا ‹.لا اللَّييحنَّما ااَف
هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر بِيبِـح تعمس ّنٰلو .بتَذْه ثيح سلَي» :فَقَال «!تامكَ صاميا ثَركا نْتفَا»
يقُول لعل علَيه السلام:‹يا ابا الْحسن! مثَلُكَ ف امت مثَل ﴿قُل هو االه احدٌ﴾؛

نآنَ. فَمالْقُر ثاً فَقَدْ خَتَما ثَلاهاقَر نمانِ. والْقُر ثُلُث افَقَدْ قَر نتَيرا مهاقَر نمآنِ. والْقُر ثُلُث اةً فَقَدْ قَررا مهاقَر نفَم
قَلْبِهو هانسكَ بِلبحا نانِ. وميـمثُلُثا الا لَه لمفَقَدْ ك قَلْبِـهو هانسكَ بِلبحا نميـمانِ. والا ثُلُث لَه لمفَقَدْ ك هانسكَ بِلبحا
ونَصركَ بِيدِه فَقَدِ استَمل الايـمانَ. والَّذِي بعثَن بِالْحق يا عل، لَو احبكَ اهل الارضِ كمحبة اهل السماء لَكَ لَما
.عذِّب احدٌ بِالنَّارِ.› وانَـا اقْرا ﴿قُل هو االه احدٌ﴾ ف كل يوم ثَلاث مراتٍ.» فَقام فَانَّه قَدْ الْقم حجراً

‘Ali Is The ‘Great News’

346) Abu Hamzah al-Thumali said, I asked Imam al-Baqir (‘a) to explain the verse:

Of what do they ask one another? (78:1).
About The Great Event (78:2).

The Imam (‘a) said, ‘Do not probe into it.’ I asked, At least, explain to me what is meant by ‘They ask.’
The Imam replied, ‘This verse refers to Amir Al-Mu’minin (‘a) who said there is no greater sign than me
and no better news than me. My Vicegerency was placed before the previous generations but they did
not accept it.’

I asked the meaning of the verse;

Say: "That is a Message Supreme (above all) (38:67).
From which you turn away (38:68).

The Imam said, ‘This too was revealed with reference to ‘Ali (‘a).’119

بِالاسنَادِ، عن ابِ حمزةَ الثُّمال، عن ابِ جعفَرٍ علَيه السلام، قَال: قُلْت: «جعلْت فدَاكَ! انَّ الشّيعةَ يسالونَكَ عن



لَم تىنْ شاو ،متُهرخْبا تىنْ ش؛ اَـكَ إلذٰل» :فَقَال (قَال) «﴾.يمظالْع أالنَّب نلۇنَ. عاءتَسي مع﴿ :ةالآي ذِهتَفسيرِ ه
ظَمعا يمظع أنَب نم هل لاو ،ّنم ربكةٌ اآي ها لم› :قُولي ملاالس ا.» قُلْـتـيرِهكَ بِتَفْسخْبِـرا ّنٰل» :فَقَال ثُم «.مهخْبِرا
نْهع نْتُما .يمظع انَب وه قُل﴿» :لَه لَها.›» قُلْتنْ تَقْبا تبفَا ةياضالْم ممالا لَـع تيوِلا ترِضلَقَدْ عو .ّنم
ملاالس هلَيع يننموالْم يرما ‐هاالو ‐وه» :ونَ﴾.» قَالرِضعم.»

347) It is reported that while explaining the verses,

Of what do they ask one another? (78:1).
About The Great Event (78:2).
About which they differed.” (78:3).

Imam al-Ridha said:
Amir Al-Mu’minin (‘a) said that there is no greater News then me from God, nor is there a greater sign
than me. My virtues were presented to earlier civilizations in different languages, but they disputed about
them and did not accept them.120

يهف مالَّذِي ه .ظيمالْع ـأالنَّب ـنلُونَ. عاءتَسي مع﴿ :َالتَع هلقَو ف ،ملاالس هلَيا عضِالر نسالْح ِبا ننَادِ، عسبالا
لفَض رِضقَدْ عو .ّنم ربكةٌ اآي ها لمو ّـنم ظَمعا انَب ها لم› :ملاالس هلَيع يننموالْم يرما قَال» :فُونَ﴾. قَالخْتَلم
لبِفَض ـرتُق ا فَلَـمهـنَتلْسفِ الااخْت َلع ةياضالْم ممالا َلع.›»

348) The Prophet (S) said:
‘Ali is the Great News.121

يمظالْع االنَّب لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

‘Ali Is Like ‘Noah’s Ark’

349) It is reported from Imam ‘Ali (‘a) that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my legatee and my successor. You are like the ark of Noah. Whoever embarks on it is
saved and whoever refuses to do so, perishes.122

(ينَةفس ثَلمك تما ثَلُـكَ فم !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ندِيثٍ) عح ف
ا غَرِقنْهع تَخَلَّف نما، وا نَجهبكر ن؛ منُوح.

350) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my legatee and my successor. You and the Imams from your progeny are like the ark of
Noah. Whoever embarks on it is saved and whoever refuses to do so, perishes.123



تما امما نْتا ملاالس هلَيع لعل قَال نَّها (ٍدِيثح ف) هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ناسٍ، عبع ناب نع نَادِهسبِاو
ا غَرِقنْهع تَخَلَّف نما، وها نَجبكر ـن؛ منُـوح فينَةس ثَلدِي معۇلْدِكَ ب نم ةمئالا ثَلمثَلُكَ ودِي. معا بهلَيع يفَتخَلو.

351) It is reported that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Anyone who bears enmity towards you, but claims that he loves me, is a rank liar. You are from me and
I am from you. Your flesh is my flesh. Your blood is my blood and your soul is my soul. Outwardly and
inwardly, I am you and you are me. After me, you will be the leader and my legatee. Fortunate is the one
who obeys you and whoever disobeys you is indeed a wretch. Whoever loves you stands to gain and
whoever hates you is the loser. Successful is the one who assists you and those who oppose you will be
annihilated. You and your progeny are like the Ark of Noah. One who embarks on it is saved and those
who do not board it shall perish.124

(نبحي نَّها مزَع نم ـذَبَف ...:ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر دِيثٍ) قَالح ف
،ترِيرس نتُكَ مرِيرسو ،وحر نكَ موحرو ،مد نكَ ممدو ،ملَح نكَ ممنْكَ؛ لَحنَا ماو ّننَّكَ مكَ، لاضغبيو
نم بِحراكَ، وصع نم شَقكَ، وطَاعا ندَ معدِي. سعـا بهلَيع يفَتخَلو ،تما ـامما نْتاو .تينلاع نتُكَ مينلاعو
تَولاكَ، وخَسر من عاداكَ، وفَازَ من لَزِمكَ، وهلَكَ من فَارقَكَ. مثَلُكَ ومثَل الاىمة من ۇلْدِكَ [بعدِي] مثَل سفينَة نُوح؛
ا غَرِقنهع تَخَلَّف ـنما، وها نَجبكر نم...

‘Ali Is Like The Ark Of Salvation

352) Imam al-Ridha (‘a) said that his father narrated on the authority of his ancestors that Amir Al-
Mu’minin (‘a) said that the Prophet (S) said:
Every community has its Siddiq [the most truthful] and the Faruq [one who distinguishes right from
wrong]. The Siddiq and the Faruq in my community is ‘Ali Ibn Abu Talib. For my community, ‘Ali is the
ark of salvation and the means of Redemption.125

:قَال ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِببن ا لع يننمويرِ الْمما نع ،هائآب نع ،بِيها نع ،وسم نب لا عضِالر ننَادِ، عسبِالا
قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: لل امة صدِّيق وفَاروق. وصدِّيق هذِه الامة وفَاروقُها عل بن ابِ طَالبٍ. انَّ
.علياً سفينَةُ نَجاتها وباب حطَّتها

353) Imam al-Ridha (‘a) said that his father narrated on the authority of his ancestors that the Prophet
(S) said:
Whoever desires to abide unwaveringly to my principles and desires to board the ark of salvation, should
implicitly obey ‘Ali Ibn Abu Talib and be a friend to his friends and a foe to his foe. In my life and after
me, he is my legatee and successor and the leader of every Muslim and the Supreme Authority over
every believing man and woman. His word is my word. His order is my order. His tarrying is my tarrying.
His agent is my agent and his helper is my helper. One who deserts him, deserts me.”



Then the Prophet (S) added: “If anyone deserts him after I am gone will not be able to find me on the
Judgment Day nor would I care for him. God will forbid heaven and make hell the abode of the one who
opposes him. God would shower his mercy on his [Ali’s] supporters and at the time of questioning [in the
grave], he will provide the answers and proofs.126

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع ننَادِ، عسبِالا
نَّهفَا .هيلوالِ ولْيو ،هدُوادِ ععلْيبٍ، وطَال ِبا نب لقْتَدِ بِعدِي، فَلْيعب اةينَةَ النَّجفس بكريو كَ بِديِنستَمسنْ يا بحا نم
.وصيِ، وخَليفَت علَ امت ف حيات وبعدَ وفَات. وهـو امام كل مسلم ومسلمة، وامير كل مومن ومومنَة بعدِي

قَولُه قَول، وامره امرِي، ونَهيه نَهيِـ، وتَابِعه تَابِع، ونَاصره نَاصرِي، وخَاذِلُه خَاذِل. ثُم قَال: من فَارق علياً بعدِي
هاال اً خَذَلَـهيلع خَذَل نمو .النَّار اهوام لعجنَّةَ والْج هلَيع هاال مراً حيلع خَالَف نمو .ةاميالْق موي هرا لَمو نري لَم
لَةاءسنْدَ الْمع تَهجح لَقَّنَهو ةاميالْق موي هاال هراً نَصيلع رنَص نمو .ةاميالْق مـوي...

‘Ali Is Like The Gateway To Allah

354) Muhammad Ibn Furat narrates from Imam al-Baqir (‘a) who said on the authority of his ancestors
who reported that the Prophet (s) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are God’s Deputy. You are my deputy. You are Allah’s mandate and you are my mandate.
You are the door that leads to Allah and you are the door that leads to me. You are the chosen one of
Allah and you are my chosen one. You are a friend of God and you are my friend. You are the beloved
of God and you are my beloved. You are the Sword of God and you are my Sword. You are my brother
my associate and my vizier.

Whoever keeps friendship with you is my friend. His enemy is my enemy. One who agrees with him,
agrees with me. Whoever opposes him, is my opponent. To dispute with him is to dispute with me. To
be at war with him is to wage war with me. To compromise with him is to compromise with me. His word
is my word. His command is my command. His spouse is my daughter and his children are my children.
He is the Prince of all Vicegerents and the best one in my community.127

قَال :قَال ملاالس هِملَيع ـدِّهج ـنع ،بِيها نرِ، عاقالْب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا ناتِ، عالْفُر ندِ بمحم ننَادِ، عسبِالا
هاال اببو ،تجحو هةُ االجحو ،ـيفَتخَلو هيفَةُ االبٍ خَلطَال ِبا نب لنَّ عا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
،خا وهو .فيسو هاال فيسو ،يلخَلو هاال يـلخَلو ،بِيبِـحو هاال بِيـبحو ،ِيفصو هاال فصو ،ِاببو
هلْمسو ،ِبرح هبرحي، وِدُوع هدُوعو ،ِليو هيلوو ،ضغبم ـهضغبمو ،ـِبحم هبحم .ِيصوزِيرِي، ووو ،ِباحصو
ينعمجا تما رخَيو ينِيصدُ الْوِيس وهوِلْدِي. و وِلْدُهو ،نَتبا تُهجزَوـرِي وما هرماو ،لقَو لُهقَوو ،لْمس.

355) Nu’man Ibn Bashir narrates that ‘Ali (‘a) said:
I am God’s mandate and His vicegerent. I am the way [that leads to] God and I am the door [that leads



to Him]. I am the keeper of the treasure of His Knowledge. I am the trustee of His secrets. After
Muhammad (S) who is the Mercy upon the universe, I am the guide to humanity.128

بِالاسنَادِ، عن النُّعمانِ بن سعدٍ، عن اميرِ الْمومنين علَيه السلام قَال: انَا حجةُ االه، وانَا خَليفَةُ االه، وانَا صراطُ
ِدٍ نَبمحم يقَةرِ الْخَلدَ خَيعب ةرِيالْب اممنَا ااو ،هاال ِرس َلع نتَمونَا الْماو ،هاال لْمنَا خَازِنُ عاو ،هاال ابنَا باو ،هاال
هآلو هلَيع هاال َّلص ،ةمحالر.

356) Yasir the retainer of Imam al-Ridha (‘a) said that the Imam quoted his ancestors who said that the
Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are the mandate, the door and the path of Allah. You are the Great News. You are the
Straight Path and you are the best example.129

هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّـلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع ،رٍ الْخَادِماسي نع نَادِهسبِا
السلام: يا عل! انْت حجةُ االه، وانْت باب االه، وانْت الطَّرِيق الَ االه، وانْـت النَّبا الْعظيم، وانْت الصراطُ
َلعالا ثَلالْم نْتاو ،يمتَقسالْم...

357) Imam al-Ridha (‘a) quotes his ancestors who reported from Imam Husayn (‘a) who said that the
Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are the mandate, the door and the path of Allah. You are the Great News. You are the
Straight Path and you are the best example. O Ali, you are the Commander of the faithful Muslims, and
the best of all legatees. You are the leader of the truthful. O Ali, you are the great Distinguisher and the
most truthful one. Over my community, you are my legatee and the dispenser of my debts. You are the
one who will fulfill my promises.130

هاال ولسر قَال :قَال مـلاالس هلَيع لع نن بيسالْح نع ،هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع نسالْح ِبا نع
االنَّب نْتاو ،هاال طَرِيق نْتاو ،هاال ـابب نْتاو ،هةُ االجح نْتا !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص
رخَيو ،يننموالْم يرماو ،مينلسالْم امما نْتا !لا عي .َلعالا ثَلالْم نْتاو ،يمتَقساطُ الْمرالص نْتاو ،يمظالْع
،تما َلع يفَتخَل نْتا !لا عي .ربكالا دِّيقالص نْتاو ،ظَمعالا وقالْفَار نْتا !لا عي .يندِّيقدُ الصِيسو ،ينِيصالْو
دَاتع نْجِزم نْتاو ،نيد قَاض نْتاو...

358) Mufadhdhal Ibn ‘Umar said: I heard Imam al-Sadiq (‘a) say:
Amir Al-Mu’minin (‘a) is the door to Allah - the only door through which one should approach [God]. He
is the Path [that leads] to God. Whoever takes any other path is sure to perish. The Imams as the Divine
Guides are similar [to him]. God has made them the foundation of [life on] earth so that the earth does
not cast off its inhabitants. They [the Imams] convey God’s mandates to those who inhabit the surface
as well as the abysmal depths of the earth.131



ابب ملاالس هلَيع يننموالْم ـيرمـانَ اك :قُـولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :قَال رمع نب لفَضالْم ننَادِ، عسبِالا
ملَهعدٍ؛ جاحدَ وعداً باحو دَاةالْه ةمئلاىٰ لرك جذٰلكلَكَ. وه هرلَكَ غَيس نالَّذِي م بِيلَهسو ،نْهم لاا َتوي الَّذِي لا هاال
.االه اركانَ الارضِ انْ تَميدَ بِاهلها، وحجتَه الْبالغَـةَ علَ من فَوق الارضِ ومن تَحت الثَّرىٰ

‘Ali Is Like The Door To Religion

359) Abdullah Ibn Mas’ud narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is the door to religion. He who enters the door is a faithful believer and whoever exits the door is an
infidel.132

عن عبدِ االه بن مسعودٍ رض االه عنْه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل بن ابِـ طَالبٍ باب الدِّين؛
.من دخَل فيه كانَ مومناً، ومن خَرج منْه كانَ كافراً

‘Ali Is Like The Door To Guidance

360) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
After me, ‘Ali is the door to guidance and he would invite people towards God. He is the chastest among
the believer. Who can compete the one who invites people towards God and performs noble deeds.133

:يننموالْم حالص وهو ِبر َلا الدَّاعدِي، وعدَىٰ بالْه اباً بيلنَّ عا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ناسٍ، عبع ناب نع
.﴾﴿ومن احسن قَولا ممن دعا الَ االه وعمل صالحاً

361) Abu Hurayrah said: The Prophet (S) looked towards ‘Ali (‘a) and said:
This is the Door of Guidance; whoever enters it will be saved. He is the mandate from God upon
men.134

ندَىٰ الَّذِي مالْه ابذَا به :بٍ فَقَالطَال ِبا نب لع َلا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَظَر :ةَ قَالريره ِبا نع
ادِهبع َلع هةُ االجح وهناً. وانَ آمك خَلَهد.

362) Muhammad Ibn Ja’far quoted his father as saying:
‘Ali (‘a) is the Door to Guidance. One who opposes him is an infidel and one who denies will be cast into
hell.135

خَلد هرْنن امراً، وافانَ كك ن خَالَفَهدَىٰ؛ مالْه ابب لع :قَال ملاالس هلَيع بِيهن افَرٍ، ععج ندِ بمحن منَادِ، عسبِالا
النَّار.

363) Al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) said: I heard my noble grandfather say in a sermon:



‘Ali is the city of Guidance. Whoever enters it attains salvation and those who do not enter, will surely
perish.136

،ٰدَىدِينَةُ هاً ميلنَّ عا :قَـال نَّها ةخُطْب ف هآلو هلَيع هاال َّلدِّي صج تعمس :قَال ملاالس هلَيع لع نب نيسالْح نع
.فَمن دخَلَها نَجا، ومن تَخَلَّف عنْها هلَكَ

‘Ali Is Like The Door To Faith And Refuge

364) Abu Hamzah said that he heard Abu Ja’far saying:
‘Ali (‘a) is that door which God has kept open. Whoever enters through it shall be a true believer.
Whoever enters it is a true believer whoever exits it is an infidel.137

خَلَهد ن؛ فَمهاال هفَتَح ابب ‐هلَيع هاال لَواتاً ‐صيلنَّ عا :قُولي ملاالس هلَيفَرٍ ععا جبا تعمس :ةَ قَالزمح ِبا نع
...كانَ مومناً، ومن خَرج منْه كانَ كافراً

365) Ibrahim Ibn Abu Bakr reports through authoritative sources that he heard Imam al-Kazim said that
the Prophet (S) said:
O people, know that there is God’s door; whoever enters it is saved from hellfire.

Abu Sa’id al al-Khidri said, ‘O Prophet, guide us to that doors that we may recognize it.’

The Prophet (S) said: It is ‘Ali Ibn Abu Talib the Prince of all legatees and the Commander of the
Faithful. He the brother of the Messenger of God and his nominee among all men.138

نم ابب ملاالس هلَياً عيلنَّ عا :قُولي ملاالس هلَيع وسم نسا الْحأب تعمس :رٍ قَالب ِبا نب يماهربا ننَادِ، عسبِالا
ابوابِ الْهدَىٰ؛ فَمن دخَل من بابِ عل كانَ مومناً، ومن خَرج منْـه كـانَ كافراً. ومن لَم يدْخُل فيه ولَم يخْرج منه كانَ
.ف الطَّبقَة الَّذِين اله فيهِم الْمشيىةُ

366) Ibn Abbas says that he heard the Prophet (S) say:
O people, know that there is God’s door; whoever enters it is saved from hellfire.

Abu Sa’id al al-Khidri said, ‘O Prophet, guide us to that doors that we may recognize it.’

The Prophet (S) said: It is ‘Ali Ibn Abu Talib the Prince of all legatees and the Commander of the
Faithful. He the brother of the Messenger of God and his nominee among all men.139

بِالاسنَادِ، عن ابن عباسٍ قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: «معاشر النَّـاس! اعلَموا انَّ اله باباً
:قَال «.رِفَهنَع َّتابِ حذَا الْبه َلدِنَا اها !هاال ولسا ري» :فقَال ِدْرِييدٍ الْخعو سبا هإلَي النَّارِ.» فَقَام نم نما خَلَهد نم
«هو عل بن ابِ طَالبٍ؛ سيِدُ الْوصيِين، وامير الْمومنين، واخُـو رسولِ ربِ الْعالَمين، وخَليفَةٌ علَ النَّاسِ



ينعمجا.»

‘Ali Is Like The Strong Rope Of God

367) Sa’id Ibn Jubayr reports that Ibn Abbas said: We were sitting in the company of the Prophet (S)
when an Arab appeared and asked, ‘O Prophet, you say that we should hold fast the Rope of God. What
or who is that Rope of God?’ The Prophet (S) held ‘Ali (‘a) by his hand and pointing to ‘Ali (‘a) said: Be
steadfast in holding on to him, for verily he is the Rope of God.140

:فَقَال ِابرعا اءذْ جا هآلو هلَيع هاال َّلص ِنْدَ النَّبنَّا عك :قَال ،منْهه عاال ضاسٍ ربع ناب نرٍ، عيبج نيدِ بعس نع
َّلص ِالنَّب بر؟» فَضبِه متَصالَّـذِي نَع هاال ـلبا حفَم .﴾هاال لبوا بِحمتَصاعو﴿ :تُكَ تَقُولعمس !هاال ولسا ري»
ينتالْم هاال ـلبح وذَا. هوا بِهستَم» :قَالو لدِ عي َلع دَهي هآلو هلَيع هاال.»

368) Ibn Yazid narrates that he asked Abu’l-Hasan (al-Ridha) the meaning of the verse,

“Hold fast the Rope of God” (3:103).

the Imam replied:‘‘Ali Ibn Abu Talib is the Strong Rope of God.141

ِبا نب لع» :يعاً﴾، قَالمج هاال لبوا بِحمتَصاعو﴿ :هلقَو نع ملاالس هلَيع نسا الْحبا لْتاس :زِيدَ قَالي ناب نع
ينتالْم هاال لبح ملاالس هلَيبٍ عطَال.»

369) ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) said:
I am that strong Rope of God to which you are commanded to hold fast in the verse

“Hold fast the Rope of God” (3:103). 142

(ف وا بِهمتَصعنْ يا خَلْقَه َـالتَع هاال رمالَّذِي ا ينتالْم هاال لبنَا حا :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع دِيثٍ) قَالح ف
﴾قَوله تَعالَ: ﴿واعتَصموا بِحبل االه جميعاً

370) Hudhayfah Ibn Usayd al-Ghifari said that the Prophet (S) told him:
O Hudhayfah, after me, ‘Ali Ibn Abu Talib is mandated upon you. To deny him is to deny God. To
consider anyone as his partner (equal) is to attribute (equal) partners to God. To refute him is to refute
God. To imagine evil about him is to imagine evil about God. To oppose him is to oppose God. To
believe in him is to believe in God. He is the brother, legatee and the guardian over his [the Prophet’s]
followers. He is the Strong Rope of God and a strong indestructible Hand of God.

Very soon, two kinds of people would meet their doom - but ‘Ali will not be responsible for their doom -
one category will be those who love him but who would indulge in excessive exaggeration; the second



type will be those who harbor malice towards him.

O Hudhayfah, do not ever leave (desert) him, for, it would amount to deserting me. Never oppose him,
for then you would be opposing me. ‘Ali is from me and I am from Ali. Whoever annoys him, annoys me;
whoever pleases him, earns my pleasure.143

ملَيع هةَ االجنَّ حفَةُ! اذَيا حي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ِفَارِيدٍ الْغيسا نفَةَ بذَيح ننَادِ، عسبِالا
ادلْحا يهف ادلْحالاو ،هشَكٌّ بِاال يهالشَّكُّ فو ،هكٌ بِاالرش كُ بِهّرالشو ،هبِاال فْرك بِه فْرْبٍ. الطَال ِبا نب لدِي ععب
مهلاومو ،هتما امماو ،هيصوو ،هولِ االسخُـو را نَّهلا .هانٌ بِااليـما انُ بِهيـمالاو ،هال ارْنا لَه ارْنالاو ،هبِاال.

وهو حبل االه الْمتين، وعروتُه الْۇثْقَ الَّت لا انْفصـام لَها. وسيهلَكُ فيه اثْنَانِ ولا ذَنْب لَه: محب غَالٍ ومقَصر قَالٍ. يا
نمو ،خَطَنسفَقَدْ ا خَطَهسا نم .نْهنَا ماو ّناً ميلنَّ عا .فَناً فَتُخَاليلع فَنتُخال لاو ،اً فَتُفَارِقَنيلع تُفارِقَن فَةُ! لاذَيح
انضرفَقَـدْ ا ـاهضرا.

‘Ali Is Like The Strong Clasp [Grip]

371) The Prophet (S) said:
After me, a great mischief will be created. Only those who hold on firmly to the Grip would be saved.

The Prophet (S) was asked, ‘What or Who is that strong Grip.’ The Prophet (S) replied:
It is ‘Ali Ibn Abu Talib.144

:يلق «.َالْۇثْق ةوركَ بِالْعستَم نم لاا انْهو منْجي ةٌ؛ لامظْلتْنَةٌ مدِي فعونُ بَتس» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
«.«وما ه يا رسول االه؟» قَال: «عل بن ابِ طَالبٍ

372) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are the unbreakable Grip [invincible Hand].145

َةُ الۇثْقورالْع نْتا :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

373) ‘Ali (‘a) said:
I am the Grip of God that will never break. God is All-Hearing and All-Seeing.146

(يملع يعـمس هاالـا. ولَه امصانْف لا الَّت َالْۇثْق هةُ االورنَا عا :ملاالس هلَيع لع دِيثٍ) قَالح ف.



‘Ali Is The Straight Path

374) Ibn Abbas narrated that the Prophet (S) told ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a):
You are the Straight and Clear Path. You are the Commander of the Faithful.147

عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل بن ابِ طَالبٍ: انْـت الطَّرِيـق الْواضح، وانْت الصراطُ
يننموالْم وبسعي نْتاو ،يمتَقسالْم.

375) Ibn Abbas narrated that the Prophet (S) told ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a):
O Ali, you are the controller at the Spring in Heaven. You are my standard-bearer. You are the one who
would fulfill my promises. You are beloved of my heart and the inheritor of my wisdom. You are the
custodian of the heritage of all the prophets. You are the custodian appointed by God on earth. You are
God’s mandate upon the inhabitants of the earth. You are the pillar of faith, and the light [that guides] in
darkness. You are the citadel of Faith. You are the highest representative of the faithful.

Whoever obeys you is saved and perishes he who does not obey you. You are the Clear and Straight
Path. You are the leader of people with Effulgent faces and the proponent of religion. Of whomsoever
you are the guardian, I too am his guardian. I am the guardian of every believing man and woman. Only
a legitimate born shall bear love for you. None but an ill-begotten shall be your enemy. I did not ascend
the heaven nor did God say anything except to convey His Salutations to you and to say that you are the
leader of those who love Him and that you are the Guide to those who obey Him. Congratulations, O ‘Ali
for the honor and greatness conferred upon you.148

نْتا !لا عي ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع نب هدِ االبع نع
،اءنْبِيارِيثِ الاوعُ مدتَوسم نْتاو ـلْمع ارِثوو ،قَلْبِـ بِيبحو ،دَاتع نْجِزمو ،ائول باحصو ،ضوح باحص
نَارم نْتاو ،الدُّج احبصم نْتاانِ، ويـمالا نكر نْتاو ،هترِيب َلع هةُ االجح نْتاو ،هضرا ف هاال ينما نْتاو
الْهدَىٰ، وانْت الْعلَم الْمرفُوعُ لاهل الدِّين. من تَبِعكَ نَجا، ومن تَخَلَّف عنْكَ هلَكَ. وانْت الطَّرِيق الْواضح، وانْت الصراطُ
نموم لك َلونَـا ماو ،هلاونَا ما نم َلوم نْتاو ،الدِّيـن وبسعي نْتاو ،يـنلجحالْم ِدُ الْغُـرقَائ نْتاو ،يمتقسالْم
نَةمومو.

لا يحبكَ الا طَاهر الْوِلادة، ولا يبغضكَ الا خَبِيث الْوِلادة. وما عرِج بِ الَ السماء وكلَّمن ربِ الا قَال ل: ‹يا محمدُ!
!اقْرِى علياً منّ السلام، وعرِفْه انَّه امام اوليائ ونُور اهل طَاعت.› فَهنيئـاً لَكَ ‐يا عل‐ هذِه الْرامةُ

376) Regarding the verse

“Keep us steadfast on the Straight Path” (1:6).

Imam al-Sadiq (‘a) said:



Amir Al-Mu’minin (‘a) is the Straight Path.149

ملاالس هلَيع ينمنوالْم يرما نعي ﴾يمتَقساطَ الْمردِنَا الصها﴿ :ملاالس هلَيادِقِ عالص نع.

377) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Amir Al-Mu’minin is the Straight Path.150

ملاالس هلَيع يننموالْم يرما يمتَقساطُ الْمرالص :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا.

378) On the authority of Abu Hamzah al-Thumali, it is reported that to his question as to the verse

“Keep us steadfast on the Straight Path” (1:6).

Imam al-Sadiq (‘a) said:
By God, it is ‘Ali (‘a) who is the Scale and the Path.151

بِالاسنَادِ، عن ابِ حمزةَ الثُّمال، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام، قَال: سالْتُه عن قَولِ االه عـز وجل: ﴿وانَّ هذَا
«.صراط مستَقيماً فَاتَّبِعوه﴾، قَال: «هو ‐وااله‐ عل: الْميزانُ والصراطُ

‘Ali Is Best Of Mankind

3794) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of mankind. Only an infidel will dispute this.152

فَرفَقَدْ ك با نشَرِ. مالْب رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

380) It is related through Imam al-Ridha (‘a) who quoted his ancestors who said that ‘Ali Ibn Abu Talib
(‘a) said, the Prophet (S) told me:
O Ali, you are the best of mankind. Only an infidel would deny this.153

هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع بِـا دَّثَنح ...:قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع ننَادِ، عسبِالا
رافك لايكَ اشُكُّ في لاشَـرِ. والْب رخَي نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال ملاالس.

381) ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) said, the Prophet (S) told me:
O Ali, you are the best of mankind. Only an infidel would deny this.154

رافك لاا ايهـا شَكَّ فشَرِ. مالب رخَي نْتا :ل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع نع وِير.



382) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the best of mankind. Only an infidel would deny this.155

فَرفَقَدْ ك يهشَكَّ ف نشَرِ. مالْب رخَي نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال.

383) The Prophet (S) said:
After me the best to walk on earth is Ali.156

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: خَير من يمش علَ وجه الارضِ بعدِي عل بـن ابِـ طَالبٍ

384) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of the Creation.157

الْخَلْق رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

385) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are the best of my followers both on earth and in the hereafter.158

ةرالآخا والدُّنْي ف تما رخَي نْتا :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر قَال.

386) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Amir Al-Mu’minin (‘a) is superior to all the Imams, for their eminence is on account of him and his
eminence belongs to him alone.159

ةمئالا نم هنْدَ االع ـلفْضا ملاالس هلَيع يننموالْم يرمنَّ اا لَمعا :قَال نَّها ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
.كلّهِم. ولَه ثَواب اعمالهِم. وعلَ قَدْرِ اعمالهِم فُضلُوا

387) The Prophet (S) said:
No Grace is bestowed upon me except that alike Grace was also bestowed upon Ali.160

.قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: ما اعطَان ربِ فَضيلَةً الا وقَدْ خُص عل بِمثْلها

388) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is superior to all other creation, except me.161



...عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل بن ابِ طَالبٍ افْضل من خَلَـق االه تَعالَ غَيرِي

389) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is superior to all men.162

ينالَمالِ الْعرِج لفْضا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

390) The Prophet (S) said:
Before God, ‘Ali is superior to all my followers.163

هنْدَ االع تما لفْضا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

391) The Prophet (S) said:
None has attained Ali’s eminence. Those who follow him obtain guidance and those who reject him are
indeed the losers.164

نع هدريدَىٰ والْه َلا هباحدِي صه؛ يلع لفَض ثْلم بتَسم بتَسا اكم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.الردىٰ

392) The Prophet (S) said:
Apart from me, ‘Ali is the best among those who prostrated towards the Qibla.165

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل خَير من يصلّ الَ الْقبلَة بعدِي

393) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of mankind.166

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل خَير النَّاسِ

394) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of my community.167

ةمالا رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



What Do You Want From Ali? ‘Ali Is From Me

395) It is reported that the Prophet (S) said thrice:
What do you want from Ali? ‘Ali is from me and I am from Ali. After me, it is he who is the Guardian over
the believers.168

بِالاسنَادِ، انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: ما تُرِيدُونَ من عل؟ ما تُرِيدُونَ من علـ؟ ما تُرِيدُونَ من عل؟ انَّ
.علياً منّ [وانَا منْه]، وهو ول كل مومن بعدِي

396) Imam Musa al-Kazim (‘a) said that his ancestors quoted the Prophet (S) as saying:
‘Ali is from me and I am from Ali. His soul is my soul and his material is my material. During my life and
after me he is my brother, my legatee, and my successor over my community Whoever obeys him,
obeys me; and whoever supports him, supports me. Whoever opposes him is my opponent.169

بِالاسنَادِ، عن موس بن جعفَرِ بن محمدٍ، عن آبائه علَيهِم السلام، عن النَّبِ صلَّ االه علَيـه وآله، قَال (ف حدِيثٍ):
اتيح ف تما َلع يفَتخَلو ،ِيصوو ،خا وهو .ينَتط نم ينَتُهطو وحر نم هوح؛ رلع ننَا ماو ّناً ميلنَّ عا
فَقَدْ خَالَفَن خَالَفَه نمو ـافَقَنفَقَدْ و افَقَهو نمو .نطَاعا هطَاعا نم .تودَ معبو.

397) Umm Salamah reports that the Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from Ali. Wherever he is, I too am there.170

.عن ام سلَمةَ قَالَت: قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: عل منّ وانَا من عل؛ حيـث يـونُ اكونُ

398) Ibn Mas’ud reports that the Prophet (S) said:
‘Ali is to me like my soul is to my body.171

ف وحرك ّنـبٍ مطَال ِبا نب لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضودٍ رعسم ناب نع
.جسدِي

399) It is reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are from me and I am from you. My flesh is your flesh and my blood is your blood. After me,
you are the link between God and His creatures. God severs the link with whomsoever denies your
Vicegerency and he will cast them into the abyss of hell.172

ببالس نْتاو .كَ بِدَممدو مكَ بِلَحميطَ لَحنْكَ؛ سنا ماو ّنم نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع
ياً فاضانَ مكو ،هاال نيبو نَهيـا بيمالَّذِي ف ببتَكَ قَطَع السيدَ وِلاحن جدِي. فَمعب هخَلْق نيبو هاال نيا بيمف
.الدَّركاتِ



400) Habashi Ibn Junadah reports that the Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from me. None but me or ‘Ali could deliver the Divine Message.173

ونَا اا لاا ّني عِدوي لاو نْـهنَا ماو ّنم لع :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ةَ قَالنَادج نب شبح نع
لع.

401) It is reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are from me and I am from you. After me, he is the Guardian over all believers.174

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل منّ وانَا منْه. وهو ول كل مومن بعدِي

402) Imran Ibn Hasin reports that the Prophet (S) said:
O Ali, you are from me and I am from you. After me, he is the Guardian over all believers.175

.عن عمرانَ بن حصين انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَّ علياً منّ وانَا منْـه. وهـو مولَ كل مومن بعدِي

403) The Prophet (S) said:
I am from ‘Ali and ‘Ali is from me.176

ّنم لعو لع ننَا ما :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

404) The Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from him.177

لع ننَا ماو ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

405) Imam al-Sadiq quoted that his ancestors said that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are from me and I am from you. Your friend is my friend and my friend is a friend of God. Your
foe is my foe and my enemy is Allah’s enemy. O Ali, I will wage war with whomsoever wages war with
you and I will compromise with anyone who compromises with you.178

هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نادِقِ، عدٍ الصمحم نفَرِ بعج هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
وآله لعل علَيه السلام: يا عل! انْت منّ وانَا منْكَ؛ وليكَ وليِ، ووليِ ول االه وعدُوكَ عدُوي، وعدُوِي عدُو االه. يا
...عل! انَا حرب لمن حاربكَ وسلْم لمن سالَمكَ



406) Ibn Abbas reports that the Prophet told Abd al-Rahman Ibn Auf:
O Abd al-Rahman, you are my companion [but] ‘Ali Ibn Abu Talib is from me and I am from him.
Whoever prefers others over ‘Ali betrays me and whoever betrays me hurts me, whoever hurts me is
indeed a tyrant and such a person is cursed by God.” 179

،ِابحصا نْتُما !نمحـدَ الربـا عفٍ: يـوع نب نمحدِ الربعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
وعل بن ابِ طَالبٍ منّ وانَا من عل. فَمن قَاسه بِغَيرِه فَقَدْ جفَان، ومن جفَان [فَقَدْ] آذَان، ومن آذَان فَعلَيه لَعنَةُ
ِبر.

407) The Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from him. His flesh is my flesh and his blood is my blood.180

(همدو ملَح هملَح .نْهنَـا ماو ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ندِيثٍ) عح ف
مد.

408) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are from me and I am from you.181

.قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله لعل: انْت منّ وانا منْكَ

‘Ali Is My Soul

409) The Prophet (S) said:
‘Ali is my self.182

نَفْس لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

410) The Prophet (S) said:
‘Ali is from me. He is just like myself.183

نَفْسك ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

411) The Prophet (S) said:
‘Ali is like my root and Ja’far is like my branch.184

عفَر فَرعجو ،لصا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



412) The Prophet (S) said:
‘Ali is to me just like my self. Obedience to him is obedience to me and to rebel against him is to rebel
against me.185

تيصعم تُهيصعمو تطَاع تُه؛ طَاعنَفْسك ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَوو.

‘Ali Is To Me Like The Head Is To The Body

413) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is to me like the head is to the body.186

دَنب نم سار نْزِلَةبِم ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع.

‘Ali Is My Example

414) Anas Ibn Malik reports that the Prophet (S) said:
Every prophet has an example of himself. ‘Ali is my example.187

.عن انَسِ بن مالكٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: ما من نَبِ الا ولَه نَظير ف امته فَعل نَظيرِي

‘Ali Is My Brother

415) Salman Al-Farsi narrates that he heard the Prophet (S) say:
‘Ali is my brother and my vicegerent who is the best person and whom I shall nominate as my
successor.188

ّفُهخَلا نم رخَيزِيرِي ووو خنَّ اا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ِنَب عمس نَّها هاال همحر انَ الْفَارِسلْمس نع
.بعدِي عل بن ابِ طَالبٍ

416) Zayd Ibn ‘Ali narrates from his father who, in turn, narrated from al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) who heard
from ‘Ali (‘a) who quoted the Prophet (S) as saying:
God has ordered me to choose you as my brother and my legatee. You are my nominee and successor
during my life and after I die. Whoever obeys you, is deemed to have obeyed me and whoever disobeys
you is deemed to have disobeyed me; whoever refutes you has, in fact, refuted me; whoever oppresses
you is deemed to have oppressed me. O Ali, you are from me and I am from you. Had you not been
there ‘the People of the River’ would not have been slain.

I (Ali) asked, ‘O Messenger of Allah, who are the People of the River?’ He replied: It is a group of people



called the Khawarij who would rebel and renounce Islam, as fast as an arrow leaves the bow.189

هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَـال ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما نع ،لع نب نيسالْح نع ،بِيها نع ،لع ندِ بزَي نع
اتيح ف لها َلع يفَتخَلو ِيصوو ـخا نْـتاً، فَايصوخاً وذَكَ اتَّخنْ اا نرما َالتَع هنَّ االا !لا عي» :هآلو هلَيع
وبعدَ موت. من تَبِعكَ فَقَدْ تَبِعن، ومن تَخَلَّف عنْكَ فَقَـدْ تَخَلَّف عنّ، ومن كفَر بِكَ فَقَدْ كفَر بِ، ومن ظَلَمكَ فَقَدْ
لها نوم !هاال ولسا ري» :فَقُلْت (فَقَال) «.ِرالنَّه لها للَما قُوت نْتا لالَو !ا علنْكَ. ينَا ماو ّنم نتا !لا عي .نظَلَم
ةيمالر نم مهالس قرما يمك ملاسالا نقُونَ مرمي مقَو» :رِ؟» قَالالنَّه.»

417) Ibn Abbas said that he heard the Prophet (S) say:
God established brotherhood between me and ‘Ali and on the seventh heaven. He was married to my
daughter Fatimah which was witnessed by the chosen Angels; He appointed him as my deputy and
legatee. It is therefore that ‘Ali is from me and I am from ‘Ali and his friend is my friend and his foe is my
foe. On his intercession, the angels attain nearness to God.190

نب لع نيبو نيب َآخ َـالتَعكَ وتَبار‐ هنَّ االا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب ننَادِ، عسبِالا
ّنم ليفَةً. فَعخَلاً ويصو لَهعجو ،هتئلام ِبقَرـكَ مذٰل لَـدَ عشْهااتٍ، واومس عبقِ سفَو نم نَتاب هجزَوبٍ، وطَال ِبا
هتبحبِم هاال َلا بةَ لَتَقَرئلانَّ الْماو .ضـغبم ـهضغبمو ،ِبحم هبحم .نْهنَا ماو.

418) At the end of a lengthy tradition Imam al-Sadiq (‘a) narrates that the Prophet (S) told Umm
Salamah:
O Umm Salamah, listen carefully and bear witness that this ‘Ali here is my brother here on earth and in
the hereafter. O Umm Salamah, listen carefully and bear witness that this ‘Ali here is my vizier here on
earth and in the hereafter. O Umm Salamah, listen carefully and bear witness that this ‘Ali here is the
bearer of the Standard [flag] here on earth and in the hereafter.

O Umm Salamah, listen carefully and bear witness that this ‘Ali here is my successor and legatee and
the one who will fulfill my promises, discharge my obligations, and defend [protect] me at the Spring in
Heaven. O Umm Salamah, listen carefully and bear witness that this ‘Ali here is the leader of Muslims;
Imam of pious men; the guide to the people of radiant faces, and the slayer of the breachers, apostates,
and wrongdoers.

(Umm Salamah said) I asked, ‘O Messenger of God, who are the breachers?’

He replied: They are that group of people who would pay allegiance (to Ali) in Medina and break it at
Basra.

I asked, ‘Who are meant by the wrongdoers?’

The Prophet (S) replied: They are Mu’awiyah and his Syrian partisans.



I asked, ‘Who are the apostates?’

He replied: They are the people of Nahrawan (The Khawarij).191

ملأ قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را :رِهآخ ف قُولي دِيثٍ طَوِيلح ف ملاالس هلَيع هدِ االبو عبا نَادِ، قَالسبِالا
سلَمةَ رض االه عنْها: «يا ام سلَمةَ! اسمع واشْهدِي. هذَا عل بـن ابِـ طَالبٍ اخ ف الدُّنْيا واخ ف الآخرة. يا
عمسةَ! الَمس ما اي .ةرالآخ زِيرِي فوا والدُّنْي زِيرِي فـبٍ وطَال ِبا ناب لذَا عدِي. هاشْهو عمسةَ! الَمس ما
.واشْهدِي

بن لذَا عدِي. هاشهو عمسةَ! اسلَم ما اي .ةرالآخ ف ائول لامحا والدُّنْي ف وائل لامـبٍ حطَال بِـا نب لذَا عه
ابِـ طَالبٍ وصيِ، وخَليفَت من بعدِي، وقَاض عدَات، والذَّائدُ عن حوض. يا ام سـلَمةَ! اسـمع واشْهدِي. هذَا
ينطالْقَاسو ينارِقالْمو ينثالنَّاك ـلقَاتو ،ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،ينتَّقالْم امماو ،ينملسدُ الْمِيبٍ سطَال ِبا نب لع

قُلْت: «يا رسول االه! من النَّاكثُون؟» قَال: «الَّذِين يبايِعونَه بِالْمدِينَة وينْثُونَه بِالْبصرة.» قُلْت: «من الْقَاسطُونَ؟»
«.قَال: «معاوِيةُ واصحابه من اهل الشَّام.» قُلْت: «من الْمارِقُونَ؟» قَـال: «اصـحاب النَّهروانِ

419) Abu Sa’id Aqisa narrates from the Commander of all Martyrs Imam Husayn (‘a) who in turn said
that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are my brother and I am your brother. I have been chosen for Prophethood, and you are
chosen for Imamate. I am the giver of the Qur’an and you shall explain its revelations. You and I are like
fathers of the community.

O Ali, you are my legatee, nominee, successor, vizier, and the father of my progeny. Your agents are my
agents, those who assist you assist me; your friends are my friends and your foes are my foes. You shall
be beside me at the Fountain in Heaven and you shall be with me at the chosen place. Even as you are
my Standard-bearer on earth so shall you be in the hereafter. Fortunate is the one who would befriend
you and wretched is the one who holds enmity towards you. Through your intercession, Angels would
attain nearness to God. You are dearer to the dwellers of the skies than to the dwellers of earth.

O Ali, you are the custodian over my community, and after me, you are Allah’s mandate over. Your word
is my word, your command is my command. Obedience to you is obedience to me. To refute you is to
refute me. What you forbid is also forbidden by me. To rebel against you is to rebel against me. Your
army is my army and my army is God’s army and victory belongs to the army of God.192

نب لع يننمويرِ الْمما اءـيصودِ الاِيس نبٍ، عطَال ِبا نب لع نب نيسالْح دَاءدِ الشُّهِيس نا، عيصقيدٍ ععس ِبا نع
َطَفصنَا الْمخُوكَ. انَا ااو خا نْـتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا
نْتا !لا عي .ةمالا ذِها هوبا نْتانَا واو .وِيلالتَّا باحص نْتاو ،التَّنْزِيل باحنَا صاو .ةامملال تَبجالْم نْتاو ،ةولنُّبل



وصيِ، وخَليفَت، ووزِيـرِي، ووارِثـ، وابـو ۇلْدِي. شيعتُكَ شيعت، وانْصاركَ انْصارِي، واولياوكَ اوليائ، واعدَاوكَ
دَائعا.

يا علـ! انْـت صاحبِ علَ الْحوضِ غَداً، وانْت صاحبِ ف الْمقَام الْمحمودِ، وانْت صاحب لوائ ف الآخـرة كما
‐هرذِك تَقَدَّس‐ هاال َلا بةَ لَتَقَـرئلانَّ الْمااكَ. وادع نم شَقكَ ولاتَو ندَ معا. لَقَدْ سالدُّنْي ف ائول باحص نْتا
هةُ االجحو تما ينما نْتا !لا عضِ. يرالا ـف مـنْهم ثَركلا اءمالس كَ فتدوم لهنَّ اا ،هاالكَ. وتيوِلاكَ وتبحبِم
،تيصعتُكَ ميصعمو ،ِيكَ نَهينَهرِي، وكَ زَجرزَجو ،تتُـكَ طَاعطَاعـرِي، ومكَ ارماو ،للُكَ قَودِي. قَوعا بهلَيع
هاال بـزح ِبزحو ،ِبزكَ حبزحو:

.﴾ومن يتَول االه ورسولَه والَّذِين آمنُوا فَانَّ حزب االه هم الْغَالبونَ﴿

420) Imam al-Sadiq (‘a) narrates ion the authority of his ancestors that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother and I am your brother. O Ali, you are from me and I am from you. O Ali, you
are my successor and my legatee and after me, you are the mandate of God upon the community.
Fortunate is the one who seeks your friendship and wretched is the one who seeks to be your
enemy.193

خا نْتا !لا عي :هآلو ـهلَيع هاال َّـلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع
ندَ معدِي. لَقَدْ سعب تما َلع هةُ االجحو ـيفَتخَلو ِيصو نْتا !لا عنْكَ. ينَا ماو ّنم نْتا !لا عخُوكَ. ينَا ااو
.تَولاكَ، وشَق من عاداكَ

421) Al-Husayn Ibn Khalid narrates from Imam al-Ridha (‘a) who quoted his ancestors as saying that
the Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother, my vizier, and the bearer of the Standard here on earth and in the hereafter.
You are the Master of the Spring in Heaven. Whoever befriends you, befriends me and whoever is an
enemy to you is also my enemy.194

قَال :قَال ملاالس هِملَيع ـلع نع ،هائآب نع ،بِيها نع ،ملاالس هلَيا عضِالر وسم نب لع ندٍ، عخَال نب نيسالْح نع
باحص نْتاو .ةرالآخا والدُّنْي ف ائـول باحصزِيرِي ووو خا نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
نغَضبكَ اغَضبا نمو ،نبحكَ ابحا نم .ضوح.

422) The Prophet (S) said:
My brother, my vizier and my legatee is ‘Ali Ibn Abu Talib.195

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ اخ ووزيري ووصيِ عل بن ابِ طَالبٍ



423) The Prophet (S) established brotherhood between his companions. He made Abu Bakr and ‘Umar,
brothers of each other. Even as the Prophet (S) was making other companions, brother of one another,
‘Ali (‘a) came and asked, “O Messenger of God, while you established brother of one companion with
another, you have left me lone.

The Prophet (S) replied: You are my brother here on this earth and in the hereafter.196

ملاالس هلَيع لع اءنٍ فَجفُـلانٍ وفُلاو ،رمعرٍ وب ِبا نيب َ؛ فَآخابِهحصا نيب هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر َآخ
فَقَال: «آخَيت بين اصحابِكَ ولَم تُواخ بين وبين احدٍ؟» فَقَال رسـول االه صلَّ االه علَيه وآله: «انْت اخ ف الدُّنْيا
ةرالآخو.»

424) Jabir Ibn Abdullah and Sa’id Ibn Musayyab relate:
The Prophet established brotherhood among his companions. Only Abu Bakr, ‘Umar, ‘Ali (‘a), and the
Prophet (S) were left. The Prophet made Abu Bakr and ‘Umar, brothers of each other. The Prophet (S)
then told ‘Ali (‘a):
You are my brother and I am your brother. If anyone does not recognize you, tell them that you are the
brother of the Prophet. Only a rank liar would make a similar claim.197

ولسر قفَب ،ابِهحصا نـيب آخَـ ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را :بِ قَالايسالْم نيدُ بعسو هدِ االبع نب ابِرج
االه صلَّ االه علَيه وآله وابو برٍ وعمر وعل. فَآخَ بين ابِ برٍ وعمر، وقَال لعل: «انْت اخ وانَا اخوكَ. فَانْ
ذَّابك لادَكَ اعا بيهـدَّعي لا ‹.هـولِ االسخُو راو هدُ االبنَا عا› :دٌ فَقُلحكَ ارنَاك.»

425) Makhul narrates from Abu Amamah as saying:
When the Prophet (S) established brotherhood among the people, he established his own brotherhood
with Ali.198

لع نيبو نَهيب َالنَّاسِ، آخ نيب هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب َا آخلَم :ةَ قَالامما ِبا نولٍ، عحم نع.

426) The Prophet (S) said:
From the members of my clan, ‘Ali is my brother, my vizier, and my successor. I am appointing him as
my successor because he is the best among my people who will discharge my debts and fulfill my
promises.199

قْضدِي؛ يعكُ بتْرا نم رخَيو ،لها ف يفَتخَلزِيرِي، ووو ،خنَّ اا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
.دين، وينْجِز بِوعدِي: عل بن ابِ طَالبٍ

427) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that the Prophet (S) said:



I saw that on the Door to Heaven it was written Allah alone is worthy of worship, Muhammad is Allah’s
Messenger and ‘Ali Ibn Abu Talib is his brother.200

،هاال ولسدٌ رمحم ،هاال لاا لٰها لا :نَّةابِ الْجب َلتُوباً عم تيار :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ابِرٍ قَالج نع
خُوها لع.

428) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are my brother and I am your brother.201

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله، قَال لعل: انْت اخ وانَا اخُوكَ

429) The Prophet (S) said:
A thousand years before God brought forth creation it was written on the entrance to Paradise Allah’s
Messenger is Muhammad and ‘Ali is his brother.202

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: متُوب علَ بابِ الْجنَّة: «محمدٌ رسول االه، عل اخُو رسولِ االه» قَبل انْ
امع َلْفاتِ بِااومالس هاال خْلُقي.

430) The Prophet (S) said:
‘Ali is my brother, my companion, and my paternal uncle’s son, and the best that I shall leave behind me.
He would discharge my debts and fulfill my promises.203

نيد قْضدِي؛ يعب تكتَر ـنم ـرخَيو مع نابو ِباحصو خا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
.وينْجِز موعدِي

431) Imam al-Sadiq quoting his ancestors said that ‘Ali (‘a) said that the Prophet told him:
You are my brother, my successor, and my legatee. Your friend is my friend and your enemy is my
enemy. O Ali, you and I are like fathers to our community. You and the Imams from your progeny are the
leaders of the community in this world and in the next world, they are the lords. Whoever recognizes us,
in fact, cognizes God and whoever refutes us, refutes God.204

خا نْتا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَال ملاالس هِملَيع يننموير الْمما نع ،هائآب نادِقِ، عفَرٍ الصعج نع
ووارِث ووصيِ. محبكَ محبِ، ومبغضكَ مبغض. يا عل! انَا وانْت ابـوا هذِه الامة. من ۇلْدِكَ سادات ف الدُّنْيا
لجو زع هاال رْننَا فَقَدْ ارْنا نمو ،لجو زع هاال فرفَنَا فَقَدْ عرع نم .ةرالآخ لُوكٌ فمو.

432) Zayd Ibn ‘Ali narrates on the authority of his ancestors who reported that ‘Ali (‘a) said:



God has granted me ten favors which none else was ever granted before me nor would anyone be ever
granted in future. The Prophet said: O Ali, you are my brother in this world and the next. You would be
next to me on the Judgment Day. In Paradise, your house and my house would be adjacent to each
other like the house of two brothers. You are my successor, legatee, protector, and vizier. Your enemy is
my enemy and my enemy is God’s enemy. Your friend is my friend and my friend is a friend of God.205

لَم هآلو هلَيع هاال َّله صولِ االسر نم شْرع انَ لك :قَال ملاالس هلَيع لع نع ،هائآب نع ،لع ندِ بزَي ننَادِ، عسبِالا
يعطَهن احدٌ قَبل ولا يعطَاهن احدٌ بعدِي: قَال ل: «يا عل! انْت اخ ف الدُّنْيا واخ ف الآخرة. وانْت اقْرب النَّاسِ
نْتاو .ّلالْو نْتاو .صالْو نْتاو .نيخَونْزِلِ الامانِ كاجِهتَوم نَّـةالْج ـنْزِلُكَ فمو نْزِلمو .ةاميالْق موفاً يقوم ّنم
لجو زع هاال لو ِيلوو ،ِيلكَ ويلوو .هاال دُوي عِـدُوعي، وِدُوكَ عدُوع .زيرالْو.»

433) Jabir al-Ju’fi said that he heard Jabir Ibn Abdullah al-Ansari say: I heard the Prophet (S) tell ‘Ali Ibn
Abu Talib (‘a):
O Ali, you are my successor, legatee, and deputy over my community during my life and after my
demise. Your friend is my friend; your enemy is my enemy; anyone who annoys you, annoys me.206

هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر تعمس :قُولي ارِينْصالا هدِ االبع نب ابِرج تعمس :قَال فعابِرٍ الْجج ننَادِ، عسبِالا
وآله يقُول لعل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: يا عل! انْت اخ، ووصيِ، ووارِث، وخَليفَت علَ امت ف حيات وبعدَ
ِيلكَ ويلوي، وِـدُوكَ عـدُوعو ،ضغبكَ مضغبمو ،ِبحكَ مبحم .فَاتو.

434) Authoritatively it is reported from Imam al-Ridha (‘a) that he quoted his father and his ancestors
who said that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother, my vizier, and the bearer of my Standard in this world and the next. You are
the Master of the Spring in Paradise. Whoever loves you loves me too, and whoever annoys you annoys
me.207

هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نع ،ملاالس هلَيا عضِالر وسم نب لع ننَادِ، عسبِالا
،نبحكَ ابحا نم .ضوح باحص نْتاو ةـرا والآخالدُّنْي ف ائول باحصزِيرِي، ووو ،خا نْتا !لا عي :هآلو هلَيع
نغَضبكَ اغَضبا نمو.

435) The Prophet (S) said:
‘Ali is my brother in this world and the next.208

ةرالآخا والدُّنْي ف خا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

436) Abu Dharr narrates that the Prophet (S) said:
Every prophet has a friend and my friend and my brother is Ali.209



لع خاو يلنَّ خَلاو ،يلخَل ِنَب لل :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را ،ٍذَر ِبا نع.

437) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are my brother and my companion.210

ِباحصو خا نْتا :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع.

438) The Prophet (S) said:
‘Ali is the dearest of all my brothers.211

تخْوا بحا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

439) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, are you not content that you are the best of my community in this world and in the hereafter? You
are my brother and my successor.212

خنَّكَ ااو ،ةرالآخا والـدُّنْي ـف تما رنَّكَ خَيا ضا تَرما :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ووارِث؟

440) It is authoritatively reported that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are the best of my brothers and the best of my father’s brothers is Hamzah.213

.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: احب اخْوان الَ عل بن ابِ طَالبٍ. واحب اعمام الَ حمزةُ

‘Ali Is My Beloved”

441) The Prophet (S) said:
‘Ali is my beloved.214

ِبِيبح لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

442) Bashir al-Dahhan narrates that Imam al-Sadiq (‘a) said:
When the Prophet (S) was in his last moments of his life, he said, ‘Bring my friend to me’ A’ishah and
Hafsa respectively sent for their father. When the Prophet (S) saw them he turned his head away from
them and said, ‘Bring me my friend’.



‘Ali (‘a) was sent for and when he came the Prophet (S) embraced him and conversed for a long time.
When finally, ‘Ali (‘a) left, he met the two who asked; ‘What did your friend tell you?’ ‘Ali (‘a) replied, ‘He
opened a thousand doors of wisdom for me, each door opening into a thousand doors.’215

ّالَّذِي تُۇف هضرم ـف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نانِ، عيرٍ الدَّهشب نع
ما. ثُمنْهع ضرعا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسا رهِمإلَي ا نَظَرا، فَلَمهِميوأب َللَتا اسرفَا «.يلخَل وا لعدا» :يهف
قَال: «ادعوا ل خَليل.» فَارسل الَ عل. فَلَما نَظَر إلَيه اكـب علَيـه يحدِّثُه. فَلَما خَرج لَقياه فَقَالا لَه: «ما حدَّثَكَ
.خَليلُكَ؟» فَقَال: «حدَّثَن الْف بابٍ؛ يفْتَح كل بـابٍ الْف بابٍ

443) Umm Salamah narrates:
When the Prophet (S) was near his death, he said, ‘Bring me my friend’ A’ishah sent for her father.
When her father came, the Prophet (S) turned his face away from him and repeated: ‘Bring me my
friend.’ Abu Bakr went back. Hafsa then sent for her father and when he came, the Prophet (S) once
again turned his face away from him and said, ‘Bring me my friend.’ ‘Umar went away and then Fatimah
(‘a) sent for ‘Ali (‘a). When ‘Ali (‘a) came, the Prophet (S) stood up and took ‘Ali (‘a) in his cloak.”

Umm Salamah narrates that ‘Ali (‘a) said, ‘He [the Prophet] taught me a thousand matters so much so
that I was drenched in sweat and he too was sweating heavily until both our sweats became mixed into
one.’216

بِالاسنَادِ، عن ام سلَمةَ زَوجة النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قالت: قَال رسول االه صلَّ االه علَيـه وآله ف مرضه الَّذِي
ههجو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر غَطَّـ ،ـاءا جا. فَلَمبِيها َلشَةُ اائع لَتسرفَا «.يلخَل وا لعدا» :يهف ّتُۇف
يلخَل وا لعدا» :قَالو.»

وا لعدا» :قَالو ههجو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر َّغَط ،اءا جا. فَلَمبِيها لَـةُ افْصح ثَتعبرٍ. وو ببا عجفَر
ثُم ،فَدَخَل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَام اءا جفَلَم .ملاالس هلَيع لع َلةُ امفَاط لَتسراو رمع عجفَر «.يلخَل
هاال َّلص هاال ـولسر قـرعو قْترع َّتدِيثٍ حلْفِ حبِا دَّثَنفَح» :ملاالس هلَيع لع قَال (قَالَت) .بِهاً بِثَويلع لَّـلج
قرع هلَيع السو قُهرع َلع الفَس .هآلو هلَيع.»

444) It is reported through Abdullah Ibn ‘Umar that:
When the Prophet (S) became sick, he said, “Send for my brother.” ‘Umar was sent for and when he
came the Prophet (S) turned his face away from him and repeated: “Bring my brother to me” Abu Bakr
was sent for and when he came the Prophet (S) turned his face away from him and said, “Call my
brother.”

‘Uthman was then sent for and when he came, the Prophet (S) turned away from him too. Then ‘Ali (‘a)
was sent for and when he came, the Prophet took him into his cloak and embraced him. When, after a
long conversation, ‘Ali (‘a) returned from the Prophet (S), he was asked, “What did the Prophet (S) tell



you?” ‘Ali (‘a) replied, “I was taught a thousand Chapters of wisdom, each chapter opening into another
thousand chapters.”217

،رمع لَه فَدُع «.ـخا ـوا لعدا» :هضرم ف قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را رمع نب هدِ االبع نع
فَاعرض عنْه. ثُم قَال: «ادعوا ل اخ.» فَدُع لَه ابو برٍ، فَاعرض عنْه. ثُم قَـال:«ادعوا ل اخ.» فَدُع لَه عثْمانُ،
فَاعرض عنْه. ثُم دع عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام، فَسـتَره بِثَوبِه واكب علَيه. فَلَما خَرج من عنْدِه، قيل لَه: «ما
«.قَال؟» قَال: «علَّمن الْف بابٍ؛ كـل بـابٍ (يفْتَح) الْف بابٍ

445) A’ishah reports:
At the time of his death, the Prophet (S) was in my house. He said, Ask my friend to come to me.’ I sent
for my father Abu Bakr and when he came, the Prophet (S) lifted his head, saw him and said, Ask my
friend to come to me.’

I said; ‘Woe to you. Send for ‘Ali (‘a) because the Prophet (S) does not love anyone other than him.’
When ‘Ali (‘a) came, the Prophet (S) took him into his cloak, embraced him, and until his last breath did
not let go his hand.218

«.ِبِيبح وا لعدا» :تـوالْم هرضا حلَم تيب ف وهو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ا قَالَتنَّهشَةَ اائع نع
نب لع وا لَهعدا !مَليو» :قُلْت «.ِبِيبح ــوا لعدا» :قَال ثُم .هسار عضفَو ،ولسالر هلَيا رٍ، فَنَظَرا ببا هلَيا توفَدَع
هآلو هلَيع هاال َّلص لزي فَلَم .يهف خَلَهدا ثُم هلَيانَ عالَّذِي ك بالثَّـو جفَر آها رفَلَم «.هررِيدُ غَيي لا ،هاالبٍ. فَوطَال ِبا
هلَيع دُهيو قُبِض َّتح نْهتَضحي.

446) The Prophet (S) said:
Of all people, ‘Ali is the dearest to me.219

َلالنَّاسِ ا بحا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

447) The Prophet (S) said:
Of all men, ‘Ali is the dearest to me.220

َلالِ اجِالر بحا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

448) The Prophet (S) said:
Of all the people of my tribe, ‘Ali is the dearest to me.221

َلا لها بحا لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



‘Ali And Hadith Al-Tayr

449) Anas Ibn Malik narrates that:
When Umm Ayman presented a tastily cooked dish of a bird, the Prophet (S) said, “O God send one
who is dearest to you so that I may share this tasty dish with him.” Just then ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a)
entered and the Prophet (S) said, “Come join me [and share this feast].”222

حدَّثَن انَس بن مالكٍ قَال: اهدَت ام ايمن لرسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله طَيراً فَقَال: «اللَّهم، اىتن بِاحبِ خَلْقكَ
َلاو ماللَّه» :فَقَال ،ـهلَيع هاال لَواتبٍ صطَال ِبا نب لع رِ.» فَدَخَلذَا الطَّيه نم عم لكاكَ يلَيا.»

450) Anas Ibn Malik narrates that:
When a tastily cooked dish of a bird was presented to him, the Prophet (S) said, “O God send one who
is dearest to you so that I may share this tasty dish with him.” Just then ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) entered
and the Prophet (S) said twice: “Come join me [and share this feast].”223

عن انَسٍ انَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله ات بِطَير، فَقَال: «اللَّهم، اىتن بِاحبِ خَلْقـكَ الَيـكَ ياكل مع من هذَا
َلا ماللَّه َلا ماللَّه» :فَقَال .ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع فَجاء (قَال) «.ِرالطَّائ.»

451) Anas narrates that:
When a tastily cooked dish of a bird was presented to him, the Prophet (S) said, “O God send one who
is dearest to you so that I may share this tasty dish with him.” Just then ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) entered
and the Prophet (S) ate the dish with him.224

لكفَا لع اءكَ.» فَجلَيـكَ اخَلْق ِبحبِا نتىا ،ماللَّه» :فَقَال ،رطَي هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب َلا دِيها :نَسٍ قَالا نع
هعم.

452) Anas Ibn Malik narrates that:
When the Prophet (S) had a tastily cooked dish of a bird in front of him, he said, “O God send one who
is dearest to you so that I may share this tasty dish with him.” Abu Bakr entered but the Prophet (S)
declined [to share the dish with him]. ‘Umar entered and the Prophet (S) declined [to share the dish with
him too.] When ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) entered, the Prophet (S) invited him [to eat the dish with him].225

بِالاسنَادِ، عن انَسِ بن مالكٍ: انَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله كانَ عنْدَه طَائر، فَقَال: «اللَّهـم، اىتن بِاحبِ خَلْقكَ الَيكَ
فَأذِنَ لَه لع ـاءج ثُم .هدفَر رمع اءج ثُم .هدرٍ فَرو ببا فَجاء «.رّيذَا الطه عم لكاي.



Ali’s Eminence In The Eyes Of The Prophet

453) Ibn ‘Umar narrates: “We asked the Prophet (S) regarding ‘Ali (‘a) The Prophet (S) became angry
and said:
What has befallen this community that they always keep asking about one who is similar to me in every
respect except for Prophethood?226

الا بم» :فَقَال بـبٍ، فَغَضطَال بِـا ـنب لع نع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسلْنَا راس :قَال رمع ناب نع نَادِهسبِا
«اقْوام يذْكرونَ من لَه منْزِلَةٌ عنْدَ االه كمنْزِلَت ومقَام كمقَام الا النُّبوةُ؟

454) Abdullah [Ibn Mas’ud] narrates:
I saw the Prophet (S) holding the hand of ‘Ali (‘a) and kissing him on the forehead. I asked, ‘What is the
status of ‘Ali (‘a) in your eyes?’ The Prophet (S) replied: ‘Ali is to me what I am before God.227

:لُه. فَقُلْتِقَبي وهو لع ِفك ف فُّهوك هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تيار :قَال [ٍودعسم نب] هدِ االبع ننَادِ، عسبِالا
هاال نم نْزِلَتمك ّنم لنْزِلَةَ عنَّ ما» :منْكَ؟» قَال لنْزِلَةُ عا مم ،هاال ولسا ري».»

The Quality Of Leadership In Ali

455) The Prophet (S) said:
‘Ali is the commander of the faithful.228

يننمودُ الْمِيس لع :هآلو هلَيع هاال َّلص [ِالنَّب] قَال.

456) The Prophet (S) said:
‘Ali is the chief of all the legatees of Prophets.229

اءيصودُ الاِيس لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

457) The Prophet (S) said:
‘Ali is the chief of all guardians.230

اءيلودُ الاِيس لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

458) The Prophet (S) said:
I am the chief of all the children of Adam and ‘Ali is the chief of all Arabs.231



.انَّ النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَا سيِدُ ۇلْدِ آدم. وعل سيِدُ الْعربِ

459) Ibn Abu Layla narrates through al-Hasan Ibn ‘Ali (‘a) said:
The Prophet (S) said, “Call the commander of the Arabs.” A’ishah asked, “Are you not an Arab?” The
Prophet replied, “I am the leader of mankind and ‘Ali is the leader of the Arabs.” When ‘Ali (‘a) came, he
was sent to the Ansar.

When the Ansar gathered, the Prophet (S) addressed them saying: “O my Ansar, I wish to guide you
towards a matter, which if you scrupulously follow, you would never go astray or be misled.” The Ansar
said, “Please do guide us O Messenger of Allah.”

The Prophet (S) said, “It is ‘Ali whom you should adore for my sake and to earn my grace obey him.
Gabriel has revealed that God has thus commanded me to tell you.” 232

نعبِ.» يردَ الْعِيس ـوا لعدا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال لع نب نسالْح نع ،َللَي ِبا ناب نع
اءا جبِ.» فَلَمردُ الْعِيس لعو .مدُ ۇلْدِ آدِينَا سا» :بِ؟» فَقَالردَ الْعِيس تلَسشَةُ: «اائع بٍ. فَقَالَتطَال ِبا نب لع
ارسل الَ الانْصارِ فَاتَوه. فَقَال لَهم: «يا معشَر الانْصـارِ! الا ادلُّم علَ ما انْ تَمستُم بِه لَن تَضلُّوا بعدَه ابداً؟»
مَل كَ. قُلْتبِذٰل نرما يلئربنَّ جفَا .تامرِب وهرِمكاو ،ِببِح وهبحفَا ـلذَا عه» :قَال «.هاال ولسا ري َلقَالُوا: «ب
لجو زع هاال نع.»

460) Abu Dharr said: The Prophet (S) looked at ‘Ali (‘a) and said:
This is the best foremost of the residents of the skies and the earths. He is the commander of all
testamentary trustees and the Imam of the pious and virtuous.233

عن ابِ ذَرٍ قَال: نَظَر النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله الَ عل بن ابِ طَالبٍ فَقَال: هذَا خَير الاولين من اهل السماواتِ
ينتَّقالْم امماو يندِّيقدُ الصِيسو ينِصيدُ الْوِيذَا سه .ينضرالاو.

461) Ibn Abbas said that the Prophet (S) cast a glance on ‘Ali (‘a) and said:
He is the leader over men in this world and the next.234

:فَقَال ملاالس هلَيـبٍ عطَال ِبا نب لع َلا هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نَظَر :قَال هاال همحاسٍ ربع نب هدِ االبع نع
ةرالآخ دٌ فِيسا والدُّنْي دٌ فِيس.

462) Ibn Abbas said that the Prophet (S) asked me to go to ‘Ali (‘a) and tell him:
You are the commander both here on earth and in the hereafter. Whoever considers you a friend is my
friend, and whoever bears enmity towards you is my enemy.235



نْتا :لَه قُل :فَقَال مـلاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َلا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ثَنعب :اسٍ قَالبع ناب نع
نغَضبـكَ فَقَـدْ اغَضبا نمو ،نبحكَ فَقَدْ ابحا نم .ةرالآخ دٌ فِيسا والدُّنْي دٌ فِيس...

463) Ibn Abbas said that the Prophet (S) cast a glance on ‘Ali (‘a) and said:
You are the leader over men in this world and the next. Whoever considers you a friend is my friend,
and whoever bears enmity towards you is my enemy, and my enemy is the enemy of God. Owe upon
those who, after my departure, bear enmity towards you.236

قَال ابن عباسٍ: نَظَر رسول االه صلَّ االه علَيه وآله الَ عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام فَقَال: انْت سيِدٌ ف الدُّنْيا
.هاال يضغب يضغبو ،نغَضبكَ فَقَدْ اغَضبا نمو .هاال بِيبح ِبِيبحو ،نبحكَ فَقَدْ ابحا نم .ةرالآخ دٌ فِيسو
.فَالْويل لمن ابغَضكَ بعدِي

464) It is reported from Ibn Abbas that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are the leader over men in this world and the next. Whoever considers you a friend is my friend and
my friend is a friend of God. Whoever annoys you, annoys me and whoever annoys me annoys God.237

عن ابن عباسٍ قَال: قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله لعل: يا عل! انْت سيِدٌ ف الدُّنْيا وسيِدٌ ف الآخرة. من احبكَ فَقَدْ
لجو زع هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبكَ فَقَدْ اغَضبا نمو .هاال بحفَقَدْ ا نبحا نمو ،نبحا.

Who Are ‘Persons Invested With Authority’?

465) Regarding the meaning of the verse

“O you believers! Obey Allah, His Messenger and those among you who are conferred Authority
[by Allah]” (3:59).

Abu Basir quotes Imam al-Sadiq (‘a) as saying:
Until Doomsday, the persons clothed with authority [from God] are only the Imams born to ‘Ali and
Fatimah.238

هوا االيعطنُوا اآم ا الَّـذِينهيا اي﴿ :لجو زع هلِ االقَو ف ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نيرٍ، عصب ِبا ننَادِ، عسبِالا
.واطيعوا الرسول واول الامرِ منْم﴾، قَال: الائمةُ من ۇلْدِ عل وفاطمةَ علَـيهِم السلام الَ انْ تَقُوم الساعةُ

466) Jabir al-Ju’fi quotes Jabir Ibn Abdullah al-Ansari as saying: When the verse

“O you believers! Obey Allah, His Messenger and those among you who are conferred Authority
[by Allah]” (3:59).

was revealed, I asked the Prophet (S), ‘O Messenger of Allah! We are aware of Allah and His



Messenger, but who are meant by the words persons conferred with Authority [ِمرالا ولا] whose
obedience is made mandatory along with you and Allah?’ The Prophet (S) replied:

O Jabir, they the leaders over the Muslims after me, the first of them being ‘Ali Ibn Abu Talib, then al-
Hasan and al-Husayn followed by ‘Ali Ibn al-Husayn, Muhammad Ibn ‘Ali who is mentioned in the Torah
as Baqir and you, O Jabir, would meet him. Then convey my salutation to him. After him, is Ja’far Ibn
Muhammad, Musa Ibn Ja’far, ‘Ali Ibn Musa, Muhammad Ibn Ali, ‘Ali Ibn Muhammad, al-Hasan Ibn ‘Ali
followed by my names sake who would be Allah’s Mandate on earth through whom the Remembrance of
Allah would be spread throughout the earth, who would disappear and go into occultation and it is
through him that mankind would be put to test whether they are steadfast in their belief regarding
Imamate.239

هِنَبِي َلع لجو زع هاال لنْزا الَم :قُولي ارِينْصالا هدِ االبع نب ابِرج تعمس :قَال فعزِيدَ الْجي نابِرِ بج ننَادِ، عسبِالا
ولسا ري» :قُلْت ،﴾مْنرِ ممالا ولاو ـولسوا الريعطاو هوا االيعطنُوا اآم ا الَّذِينهيا اي﴿ هآلو هلَيع هاال َّلدٍ صمحم
«االه! عرفْنَا االه ورسولَه. فَمن اولُوا الامـرِ الَّـذِين قَـرنَ االه طَاعتَهم بِطَاعتكَ؟

بٍ. ثُمطَال ِبا نب لع ملُهوعدِي. اب [ـنم] ينمـلسةُ الْممئاو ‐ابِرا جي‐ خُلَفائ مه» :هآلو هلَيع هاال َّلص فَقَال
تَهيذَا لَقفَا .ابِرا جه يكتَدْرسرِ، واقبِالْب اةرالتَّو ف وفرعالْم ـلع دُ بنمحم ثُم .نيسالْح نب لع ثُم .نيسالْحو نسالْح
لع ثُم .لع دُ بنمحم ثُم .وسم بن لع فَرٍ. ثُمعج نب وسم دٍ. ثُممحم نب فَـرعج ادِقالص ثُم .ملاالس ّنم هقْرِىفَا
بن محمـدٍ. ثُـم الْحسن بن عل. ثُم سميِ وكنيِ؛ حجةُ االه ف ارضه وبقيتُه ف عبادِه؛ ابن الْحسن بن عل. ذَاكَ
ثْبِتي ةً لابغَي هائيلواو هتـيعش نع يبغا. ذَاكَ الَّذِي يهغَارِبمضِ ورالا شَارِقم هدَيي َلع ‐هرذِك َالتَع‐ هاال فْتَحالَّذِي ي
«...فيها علَ الْقَولِ بِامامته الا من امتَحن االه قَلْبه للايـمانِ

The Prophet’s Prayer For ‘Ali

467) Umm Atiyyah said:
The Prophet (S) sent a contingent under ‘Ali (‘a). I witnessed the Prophet (S) raising his hands skywards
and saying: May my soul not depart until I meet ‘Ali again.240

هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعـمفَس قَالَت .لع يهِمشاً فيج هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ثعب :ةَ قَالَتيطع منَادِ، اسبِالا
«.وهو رافع يدَيه يقُول: «اللَّهم، لا تُمتْن حتَّ تُرِين علياً

468) It is reported in authentic traditions that the Prophet (S) prayed for ‘Ali (‘a) as follows:
O Allah, keep away from ‘Ali the vicissitudes of heat and cold. ‘Ali (‘a) said that after that day he never
felt the severity of summer or winter.241

ف حدِيثٍ) قَال [النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله]: «اللَّهم، اذْهب عنْه الْحر والْبرد.» قَال [عل علَيه السلام]: «فَما)



«...وجدْت حراً ولا برداً بعدَ يومئذٍ

‘Ali Is The Most Truthful And The Distinguisher Of The Ummah (Muslim
Community)

469) Abbad Ibn Abdullah said that he heard ‘Ali (‘a) saying:
I am a servant of God the brother of His Messenger. I am al-Siddiq al-Akbar. None but a rank liar would
make a false claim. I prayed seven years before anyone else did.242

عن عبادِ بن عبدِ االه قَال: سمعت علياً علَيه السلام يقُول: انَا عبدُ االه، واخُو رسوله. وانَـا الصدِّيق الاكبر. لا يقُولُها
يننس عبالنَّاسِ س لقَب تلَّيفْتَرٍ. صم ذَّابك لادِي اعب.

470) The Prophet (S) said:
‘Ali is the al-Siddiq al-Akbar.243

ربكالا دِّيقالص لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

471) Abu Sakhilah said:
I accompanied Salman on the Hajj pilgrimage. When we reached Rabazah we went to Abu Dharr’s
house. Abu Dharr told us: After me, there will arise great mischief, that none can avoid. At that time,
both of you should support and defend the Book of Allah and the eminent person ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a)
because I testify and call upon the Prophet (S) as my witness and I testify that the Prophet (S) said:

‘Ali is the first person to confess his faith and he is the first one to declare my prophethood. He would be
the first person to shake hands with me on the Judgment Day. Among this community, ‘Ali is the al-
Siddiq al-Akbar and the Faruq who would distinguish right from wrong. He is the Commander of the
faithful. Money and wealth are the commanders of the hypocrites.244

نَّهلَنَا: ا فَقَال .ِفَارِيالغ ٍذَر بِـا لَـنَا الَسجو ذَةبنَا بِالرررفَم ،انُ الْفَارِسلْمسنَا وا تججح :لَةَ قَالخَيس ِبا نع
هولِ االسر َلدُ عشْها. فَاموهبٍ فَالْزِمطَال بِـا ـنب لع خالشَّيتَابِ االلهِوِب ملَيا. فَعنْهدَّ مب لاتْنَةٌ، ودِي فعونُ بَتس
موي نحافصي نم لواو ،دَّقَنص نم لواو ،ِب نآم ـنم لوا لع» :قُولي وهو تُهعمس ّنا هآلو هلَيع هاال َّلص
الالْمو .يننموالْم وبسعي وهو .لاطالْبو قالْح نيب قِفَر؛ يةمالا ذِهه وقفَـار وهو .ربكالا دِّيقالص وهو .ةاميالْق
ينقنَافالْم وبسعي.»

472) The Prophet (S) said:
After me, a great mischief will spread. At that time, you should not let go of ‘Ali Ibn Abu Talib, for he is
the Faruq who will separate the right from wrong.245



وقالْفَار نَّهبٍ، فَاطَال ِبا نب لوا عكَ فَالْزِمانَ ذٰلذَا كتْنَةٌ، فَادِي فعب نونُ مَتس :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
لاطالْبو قالْح نيب.

473) It is reported from Abu Dharr and Salman that the Prophet (S) held ‘Ali (‘a) by his hand and said:
He is the first one to confess his faith in me and he will be the first person to shake hands with me on the
Judgment Day. He is the al-Siddiq al-Akbar and the Faruq and the commander of the faithful.246

نم لوا» :بٍ فَقَالطَال بِـا ـنب لدِ عبِي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسخَذَ را: امنْهع هاال ضانَ رلْمسو ٍذَر ِبا نع
يننموالْم وبسعيو ةمالا ذِهه وقفَارو ربكالا دِّيقالص وهو .ةاميالْق موي نحافصي نم لواو ،ِب نآم.»

474) It is reported through Abu Dharr who said that he heard the Prophet (S) tell Ali:
You are the first person to confess faith in me and you would be the first person to shake hands with me
on the Judgment Day. You are the al-Siddiq al-Akbar and the Faruq who would distinguish right from
wrong. You are the Commander of the faithful. Money and wealth command the hypocrites.247

نآم نم لوا نْتا :ملاالس ـهلَيع ـلعل قُـولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قُولي ٍا ذَربا عمس نَّهنَادِ، اسبِالا
.لاطالْبو قالْح نيب قِ؛ تُفَرظَمعالا وقالْفَار نْتاو .ربكالا دِّيقالص نْتاو .ةاميالْق موي نحافصي نم لوا نْتاو .ِب
رِينافْال وبسعي الالْمو .يننموالْم وبسعي نْتاو.

‘Ali Is With The Truth And Truth Is With Him

475) The Prophet (S) said:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali. They will not separate from each other, even as they reach
the Spring in Heaven.248

عن رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله: عل مع الْحق والْحق معه. لا يفْتَرِقَانِ حتَّ يرِدا علَـ الْحوض

476) The Prophet (S) said:
Wherever ‘Ali goes, Truth follows him.249

الا منَميا لع عم قالْح :هآلو هلَيع هاال َّلص قَالو.

477) The Prophet (S) said:
Whichever way ‘Ali turns the Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with the truth.250

.قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: عل مع الْحق، والْحق مع عل حيث كانَ



478) The Prophet (S) said:
The Truth is with ‘Ali wherever he may be.251

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: الْحق مع عل بن ابِ طَالبٍ حيث دار

479) It is reported that Umm Salamah said that she heard the Prophet (S) say:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali. They will not separate from each other, even as they meet
me near the Spring in Heaven.252

ولازي لَن .قالْح عـاً ميلعو ،لع عم قنَّ الْحا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نع
حتَّ يرِدا علَ الْحوض

480) Abu Ya’la Abd al-Rahman Ibn al-Khidri quotes his father as saying that when ‘Ali (‘a) passed by,
the Prophet (S) said:
With him is the Truth. With him is the Truth.253

هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ـبٍ، فَقَالطَال ِبا نب لع رم :قَال بِيها نع ،ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نب نمحدِ الربع َلعي ِبنَدُ اسم
.وآله: الْحق مع ذَا. الْحق مع ذَا

481) The Prophet (S) said:
God bless Ali. O Allah, keep the Truth with ‘Ali wherever he may be.254

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: رحم االه علياً. اللَّهم، ادِرِ الْحق معه حيث دار

482) Abu Thabit the retainer of Abu Dharr narrates that when he passed by Umm Salamah he found her
wailing and saying that she heard the Prophet (S) say:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali. They will not separate from each other, even as they meet
me near the Spring in Heaven.255

َّلص هاال ولسر تعمس قَالَـتـاً. وليع رتَذْكو ا تَبتُهياةَ فَرلَمس ما َلع خَلْتد :قَال ٍذَر ِبا َلوثَابِتٍ م ِبا نع
ةاميالْق موي ضوالْح َلا عـرِدي َّتقَا حرفْتي لَنو .لع عم قالْحو قالْح عم لع :قُولي هآلو هلَيع هاال.

483) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, the Truth is with you. The Truth is on your lips and in your heart and between your eyes.256

عن عل علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انَّ الْحق معكَ والْحق علَ لسانكَ وف قَلْبِكَ



.وبين عينَيكَ

384) The Prophet (S) said:
‘Ali is always with the Truth and the truth is always with Ali. There is no conflict between them and they
will never separate from each other.257

.ف حدِيثٍ) عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله انَّه قَال: الْحق لَن يزال مع عل، وعل مع الْحق لَن يخْتَلفَا ولَن يفْتَرِقَا)

485) The Prophet (S) said:
The Truth is with ‘Ali and ‘Ali is with the truth. Whichever way the Truth turns; it is accompanied by
Ali.258

ارا دم ثيح هعم دُور؛ يقالْح عم لعو لع عم قالْح :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

486) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is always with Truth and the truth is with him always. After me, he is my testamentary trustee and
executor. Successful is the one who attaches himself with ‘Ali and whoever fails to be in touch with him
shall be lost, misled, and humiliated. He will take the responsibility of bathing and clothing my dead
body. He will be the one who will discharge my debts. He is the father of my two grandsons al-Hasan
and al-Husayn.259

ندِي. معب نيفَةُ مالْخَلو ـاممالا وهو .هعم قالْحو قالْح عم لع :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ناسٍ، عبع ناب نع
نسالْح َطبو سباو ،نيد قْضيو ،ينفَتو لغُس لىٰ. يغَوو لض نْهع تَخَلَّف نما، ونَجفَازَ و كَ بِهستَم
نيسالْحو...

487) Abu Dharr quotes Umm Salamah who said that she heard the Prophet (S) say:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali. They will not separate from each other, even as they meet
me near the Spring in Heaven.260

لَن .هعم قالْحو قالْح ـعاً ميلنَّ عا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نع ،ٍذَر ِبا نع
ضوالْح َلا عرِدي َّتح ولازي.

488) The Prophet (S) said:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali.261

لع عم قالْحو قالْح عم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



489) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are always with the Truth and wherever Truth goes you will be with it.262

ارا دثُميكَ حعم قوالْح قالْح عم نْتا :لعل قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبنَادِ، اسبِالا.

490) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are always with the Truth and the truth is with you.263

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله (لعل): انْت مع الْحق والْحق معكَ

491) Ammar Ibn Yasir said that he heard the Prophet (S) say:
“O Ali, very soon will you be put to fight with a group of tyrants, but you will be on the right. On that day
whoever forsakes you shall not be reckoned among my people.264

نْتاةُ وياغةُ الْبىلُكَ الْفـتُقَاتس !لا عي :لعل قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را هاال همحرٍ راسي نارِ بمع نع
ّنم سذٍ فَلَيئموكَ يرنْصي لَم نفَم .قالْح َلع.

492) Abu Dharr says that he heard the Prophet (S) say:
‘Ali is always with the Truth and the truth is forever with him and on his lips. Truth follows wherever ‘Ali
goes.265

.هانسل َلعو هعم قالْحو ،ـقالْح ـعم لع :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس ّنا :ٍذَر ِبا ندِيثٍ عح ف
لع ارا دثُميح دُوري قالْحو.

493) It is reported on the authority of Abu Dharr, Salman, and Miqdad that the Prophet (S) said:
‘Ali is always with the Truth and the truth is forever with him. He is the first person to believe in me and
he shall be the first person to shake hands with me in Paradise. He is the al-Siddiq al-Akbar and the al-
Faruq al-A’zam who will separate the just from the unjust. He is my testamentary trustee and my
successor over my community.266

وعن سلْمانَ وابِ ذَرٍ والْمقْدَادِ، عن رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَّ علياً مع الْحـق والْحق مع عل كيفَما
قالْح نيب قِفَر؛ يظَمعالا وقالْفَارو ربكالا دِّيقالص وهو .ةاميالْق موي نحافصي نم لواو ،ِب نآم نم لوا نَّهفَا ،بِه ارد
.والْباطل. وهو وصيِ ووزِيرِي وخَليفَت ف امت مـن بعدِي

494) The Prophet (S) said:
‘Ali is with the truth and Truth is with Ali. Truth revolves around ‘Ali wherever he goes.267



لع ارا دثُميح دُوري قالْحو .لع عم قالْحو قالْح عم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

‘Ali Is With The Qur’an And The Qur’an Is With Him

495) A retainer of Abu Dharr’s family narrates that Umm Salamah said that she heard the Prophet (S)
say:
‘Ali is with the Qur’an and the Qur’an is with Ali. These two shall not separate even as they meet me at
the Spring in Paradise.268

بِالاسنَادِ، عن ثَابِتٍ مولَ آلِ ابِ ذَرٍ، عن ام سلَمةَ قَالَت: سمعت النَّبِ صلَّ االه علَيه وآلـه يقُول: عل بن ابِ طَالبٍ
ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَانِ حي ؛ لاهعآنُ مالقُرآنِ، والقُر عم.

496) The Prophet (S) said:
‘Ali is with the Qur’an and the Qur’an is with Ali.269

لع عآنُ مالْقُرآنِ والْقُر عم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

497) Umm Salamah said: By Allah who gave me life, I swear that the Prophet (S) said:
‘Ali is always with the Truth and the Qur’an and the Qur’an and the truth are always with Ali. They shall
not separate even as they meet me at the Spring in Paradise.270

قالْح عم لع :قُولي ـهآلو ـهلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعملَقَدْ س ،دِهبِي الَّذِي نَفْسو :ةَ قَالَتلَمس مدِيثِ اح ف
ضوالْح َلا عرِدي َتفْتَرِقَا حي لَنو .لع عآنُ مالقُرو قالْحآنِ، والْقُرو.

I Am Leaving Behind Me Two Things

498) Zayd Ibn Thabit said that the Prophet (S) said:
I am leaving two things as my successors. One is the Book of Allah and the other is ‘Ali Ibn Abu Talib.
‘Ali is better for you than the Book of Allah since he is the one who would explain and expound it to
you.271

ِبا نب لعو هاال تَـابك :نيفَتَيخَل ميتَارِكٌ ف ّنا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ثَابِتٍ قَال ندِ بزَي نع
هتَابِ االك ا فم مَل جِمتَرم نَّهلا ،هتَابِ االك نم مَل لفْضا وهبٍ، وطَال.

Rainfall, Water Descends From Heaven For Ali

499) On good authority, Khawarizmi reports that Anas Ibn Malik said:



The Prophet (S) called Abu Bakr and ‘Umar to go to ‘Ali and inquire about last night’s incidence and that
the Prophet (S) himself was following them in a short while. Anas says that he accompanied Abu Bakr
and ‘Umar to Ali’s house. When ‘Ali came out of his house and asked Abu Bakr: “Did anything special
happen last night?” Abu Bakr said, “Nothing worth mentioning! The Prophet sent us to inquire from you
about the incident that occurred last night.”

Meanwhile, the Prophet (S) himself arrived and told Ali, “Tell these people about what happened last
night” ‘Ali replied, “O Messenger of God, I feel delicate about the matter.”

The Prophet (S) said, “Tell these people, for God never hesitates to reveal the Truth.”

‘Ali said, “When I went for ritual purification at dawn, I could not find water. I was afraid that I might miss
my prayer. I sent al-Hasan and al-Husayn to fetch water but they took a long time in coming. I was
seized with anxiety and fear. Then I saw that a hole appeared in the roof of the room through which a
bucket wrapped in a towel descended. When the bucket reached the floor I removed the towel and
found that the bucket was full of water. I washed myself, performed the ablution, and completed the
dawn prayer. The bucket and the towel ascended to the roof and disappeared and the hole in the roof
closed.”

The Prophet (S) said, “The bucket and towel were from Paradise and the water was from the Spring in
Paradise. O Ali, who could excel you, when last night Archangel Gabriel himself came to serve you.”272

َلا ايضما» :رمعرٍ وب ِبلا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :كٍ قَالالم ننَسِ با َلا نَادِهسبِا ارِزْمىٰ الْخَوور
عل حتَّ يحدِّثَما بِما كانَ منْه ف لَيلَته، وانَا علَ اثَرِكما.» قَال انَس: فَمضيا ومضيت معهما. فَاستَاذَنَ ابو برٍ
.وعمر علَ عل فَخَرج الَيهِما

هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ل قَال (قَال) .رخَي لاا دَثا حمو [.لا]» :؟» قَالءَش دَثرٍ! حا ببا اي» :فَقَال
ـلـا عي» :فَقَـال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب اءجو «‹.هلَتلَي ف نْهانَ ما كا بِممَدِّثحي َّتح لع لَـا اـيضما› :رمعلو
نم ِيتَحسي لا هنَّ االـا، فَامدِّثْهح» :فَقَال «.هاال ولسـا ري ِيتَحسا» :كَ.» فَقَاللَتلَي نْكَ فانَ ما كـا ممدِّثْهح
قالْح.»

ف نيسالْحو طَرِيق ف نسالْح تهجةُ فَوـلاالص نْ تَفوتَنا فْتخو تحبصاو ،ةارلطَّهل اءالْم تدرا» :لع فَقَال
طَرِيق ف طَلَبِ الْماء. فَابطَآ علَ، فَاحزنَن ذٰلكَ. فَرايت السقْف قَدِ انْشَق ونَزل عل منْه سطْل مغَطًّ بِمنْدِيل. فَلَما
نْدِيلالْمو طْلالس تَفَعار ثُم .تلَّيصو لْتاغْتَسو ةلالصل ترفَتَطَّه .اءم يهذَا فاو نْـهع نْدِيلالْم تيضِ نَحرالا ف ارص
والْتَام السـقْف» فَقَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: «اما السطْل فَمن الْجنَّة. واما الْمـاء فَمـن نَهـرِ
«الْوثَرِ. واما الْمنْدِيل فَمن استَبرقِ الْجنَّة. من مثْلُكَ ‐يا عل‐ ف لَيلَتكَ وجِبرِيل يخْدِمكَ؟



‘Ali Is The Ideal Peer Of Fatimah

500) Al-Dahhak Ibn Muzahim said that he heard ‘Ali (‘a) say:
Abu Bakr and ‘Umar came to me and said, ‘You better go to the Prophet and discuss with him about
Fatimah’s marriage.’ I then presented myself before the Prophet (S). When he saw me, he smiled and
said, ‘O Ali, what has brought you here?’ We then discussed about my family, their accepting Islam, and
their rendering help to the Prophet in times of war and peace and several other important matters.

The Prophet (S) said, ‘What all you said is true.’

I then said, ‘Would you get me married to Fatimah?’

The Prophet (S) replied, Already several proposals have come. I spoke to Fatimah, but I feel that she is
not happy and disapproved of them. But, you please wait here. I will return soon.’

The Prophet (S) went to Fatimah. She stood up out of respect for her father, removed his cloak and
shoes, washed his feet, offered him water, and sat down at his feet. The Prophet (S) addressed her: ‘O
Fatimah, you are aware of the eminence of ‘Ali Ibn Abu Talib and his ancestors. I prayed to Allah that He
may provide one who is worthy in eminence to be your life-partner. ‘Ali has proposed his marriage with
you. What do you say in this regard?’ Fatimah did not reply and turned away coyly.

The Prophet (S) noticed signs of coyness and noted the silent approval of Fatimah (‘a). The Prophet (S)
got up and said, ‘God is Great. Her silence indicates her approval’ Gabriel then descended and said, ‘O
Muhammad, perform her marriage with Ali. God approves the relationship, for ‘Ali is made for Fatimah
and Fatimah is made for Ali.’

‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) performed my marriage with Fatimah (‘a), came over and held my
hand and said, ‘In the name of God, stand up and repeat after me ‘Towards the Bounties of Allah, and
by the Will of Allah, there is no power except that of Allah and I fully rely upon Allah.’ He then made me
sit next to Fatimah (‘a) and said, ‘O Allah, these are two of your creation who are dearest to me. Be a
friend to them and shower your munificence upon their progeny. Keep them safe under your protection. I
am delivering these two and their progeny into your refuge from the mischief of Satan.’273

تتَيا لَو» :فَقَالا رمعـرٍ وو ببا تَانا :قُولي ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع تعمس :قَال ماحزم ناكِ بحالض نع
هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ـآنا رفَلَم ،تُهتَيفَا (قَال) «.َةمفَاط لَه ترفَذَك هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
لَه ترنُصو ،ملاسالا ف دَمقو تابقَر لَه ترفَذَك (قَـال) «تُـكَ؟اجا حمو نسا الْحبا ابِكَ ي اءا جم» :قَال كَ ثُمحض
«وجِهادِي. فَقَال: «يا عل! صدَقْت. فَانْت افْضل مما تَذْكر.» فَقُلْت: «يا رسول االه! فَاطمةَ تُزوِجنيها؟

جخْرا َّتكَ حلسر َلع نٰلا. وهِهجو ةَ فاهرْال تياا، فَركَ لَهذٰل ترفَذَك ،اللَكَ رِجا قَبهرقَدْ ذَك نَّها !لا عي» :فَقَال
ثُـم ـهلَيرِج لَتغَسا ودِهبِي تْهاضفَو ،وءبِالْۇض تَتْهاو هلَينَع تعنَزو هاءرِد خَذَتفَا هلَيا تها، فَقَاملَيع ـكَ.» فَـدَخَللَيا



قَعدَت. فَقَال لَها: «يا فَاطمةُ!» فَقَالَت: «لَبيكَ! حاجتُكَ يا رسول االه؟» قَال: «انَّ عل بـن ابِـ طَالبٍ من قَدْ عرفْتِ
قَرابتَه وفَضلَه واسلامه. وانّ قَدْ سالْت ربِ انْ يزوِجكِ خَير خَلْقه واحـبهم الَيه. وقَدْ ذَكرت من امرِكِ شَيئاً. فَما
!ربكا هاال» :قُولي وهو راهةً. فَقَامك هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر يهف ري ا. ولَمههجو ِلتُو لَمو تَت؟» فَسينتَر
«.سوتُها اقْرارها

هلَيع لع ا.» (قَاللَه هيضرو ا لَههيضقَدْ ر هبٍ، فَإنَّ االطَال ِبا نب لا عهجِدُ زَومحا مي» :فَقَال يلئربج تاهفَا
،هاال ةكرب َلع :قُلو هاال مبِس قُم» :دِي فَقَالخَذَ بِيفَا تَانا ثُم .هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ـنجوفَز (مـلاالس
ومـا شَاء االه. لا قُوةَ الا بِااله. تَوكلْت علَ االه.» ثُم جاءن حين اقْعدَن عنْدَهـا ثُم قَال: «اللَّهم، انَّهما احب خَلْقكَ
جِيمطَانِ الرالشَّي نا بِكَ ممتَهيِذُرا وميذُهعا ّناظاً. وافنْكَ حا مهِملَيع لعاجا وهِمتيِذُر ارِكْ فبا ومهبحفَا ،َلا.»

501) The narrator reports through his father and his ancestors as saying:
We were sitting in front of the Prophet’s house when Fatimah (‘a) passed by wailing and carrying al-
Hasan (‘a). The Prophet asked as to the cause of her grief. The Prophet (S) took al-Hasan (‘a) from her,
when Fatimah (‘a) said, ‘The women folk of Quraysh are teasing me by saying that your father got you
married to a penniless pauper.’

The Prophet (S) replied, it is not I who chose him as your husband, but it is Allah Who did so. The
angels Gabriel, Michael, and Israfil bore witness to this fact. Know that on this earth Allah sent me as His
special grace and made me His Messenger. Another Grace of the Lord is that he chose ‘Ali (‘a), who is
your husband, as my testamentary trustee, and on the seventh heaven He chose ‘Ali (‘a) as your life-
partner.

I was ordered to perform your marriage with him and nominate him as my successor, vicegerent, and
deputy. He is the bravest of all men. He is the most wise and sensible, the first to confess the faith, the
most considerate and pure of heart.274

اخْبرن ابِ، عن جدِّي، عن ابِيه قَال: كنَّا مع رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله جلُوساً بِبـابِ دارِه، واذَا بِفَاطمةَ قَدْ
يكِ؟ لابا يم» :قَالو هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسا رلَهتَقْباءاً شَدِيداً. فَاسب تَب هو نسلَةٌ الْحامح هو لَتقْبا
يرٍ لافَق نوكِ مبكِ اجزَو :قُلْنو نَّنريشٍ عيقُر اءسنَّ نا ـهبا اي» :ا، فَقَالَتدِهي نم نسالْح لتَنَاو نَكِ.» ثُميع هاال با
لَه الم!»

يلئربكَ جشَهِدَ بِذٰلو ،اءمالس نكِ مجزَو َالتَع هاال نٰلنَا؛ وتُكِ اجا زَوم» :ـهآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب فَقَال
اً. ثُمنَبِي ثَهعاكِ، فَببا انْهم ةً فَاخْتَارعّلاضِ اطرالا َلا اطَّلَع َالتَع هنَّ االةُ‐ اما فَاطي‐ لَمعا .يلافـرساو يلائيمو
اطَّلَـع ثَانيةً فَاخْتَار منْها من الْخَلائق علياً بعلَكِ، فَجعلَه وصياً. ثُم زَوجكِ بِه من فَوقِ السماواتِ السبع، وامرن انْ
ازَوِجكِ بِه، واتَّخذَه وصياً ووزِيراً. فَعل اشْجع النَّاسِ قَلْباً، واعلَم النَّاسِ علْماً، واحم النَّاسِ حماً، واقْدَم النَّاسِ
«...ايـماناً، واسمحهم كفّاً، واحسنُهم خُلُقاً



502) Yunus Ibn Dhubyan said that he heard Imam al-Sadiq say:
Had not God created ‘Ali (‘a), there would have been no ideal pair for Fatimah (‘a) right from Adam until
date.275

خَلَق ‐َالتَعكَ وارتَب‐ هنَّ االا لالَو :قُولي تُهعمس :قَال ،ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نانَ، عيظَب نب ونُسي ننَادِ، عسبِالا
ونَهد نمو مآد نرضِ؛ مرِ الاظَه َلع فْوا كانَ لَها كةَ، ممفَاطل ملاالس هلَيع يننموالْم يرما.

503) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said:
When the Prophet (S) got Fatimah (‘a) married to ‘Ali (‘a), people from the Quraysh came and
complained: ‘You got Fatimah married on a paltry dowry.

The Prophet (S) replied, ‘It is not I that got Fatimah married to Ali, but it is Allah who performed the
marriage under the celestial tree in which all the angles participated. God commanded the celestial tree
to shower various fruits on them. The celestial tree showered rubies, emeralds, and agate.’276

وروىٰ بِسنَدِه عن جابِرِ بن عبدِ االه قَال: لَما زَوج النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله علياً من فَاطمـةَ، اتَت قُريش فَقَالُوا: «يا
رسول االه! زَوجت فَاطمةَ علياً بِمهرِ خَسيسٍ.» فَقَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: «ما زَوجت فَاطمةَ من عل؛
نكِ ملَيا عم لَتَنْثُرِين :ةَ طُوبرشَج هاال رماـةُ. وئلاا الْمهوِيـجتَز رضحو .طُوب ةرنْدَ شَجا عهجزَو هاال نٰلو
رخْضدَ الاجربالزو اقُوتالْيو تِ الدُّرارِ. فَنَثَرّمالث...»

504) The Prophet (S) said:
O my people, ‘Ali and his sons are from me. ‘Ali is the husband of my dearest daughter Fatimah. His
word is my word; denying him is to deny me.277

ِينَه هينَهرِي وما هرما تبِيبح جزَو وهۇلْدِي، و ۇلْدَهو ،ّناً ميلنَّ عالنَّاسِ! ا راشعم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

‘Ali And Paradise

505) Sa’id Ibn Jubayr narrates on the authority of Ibn Abbas that the Prophet (S) said:
I am the city that is Paradise and ‘Ali is its door. Whoever desires to enter Paradise should enter only
through its door.278

عن سعيدِ بن جبيرٍ، عن ابن عباسٍ، عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَا مدِينَةُ الْجنَّة وعل بابها. فَمن اراد الْجنَّةَ
.فَلْياتها من بابِها

506) The Prophet (S) said:
O Ali, I am the city that is Paradise and you are its door. Rank liar is he who boasts that he entered the



city otherwise than through its door.279

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا مدِينَةُ الْجنَّة وانْت بابها يا عل. كذِب من زَعم انَّـه يدْخُلُها من غَيرِ بابِها

507) Al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) narrates that his father ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) said:
The Prophet (S) told me, “You would be the first to enter Paradise.” I asked, “Would I precede you?”
The Prophet (S) replied, “Of course. You are the Standard-bearer in the hereafter as much as you are
my Standard-bearer on earth. It is the Standard-bearer who precedes [walks foremost] with the
flag.”280

نْتا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ل قَال :قَال ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع بِيها نع ،لع نب نيسالْح نع
اول من يدْخُل الْجنَّةَ.» فَقُلْت: «يا رسول االه! ادخُلُها قَبلَكَ؟» قَال: «نَعـم انَّكَ صاحب لوائ ف الآخرة كما انَّكَ
تَقَدِّمالْم وه ّواءالل لامحا. والدُّنْي ف ائول باحص...»

508) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you and your friends will be in Paradise. You and your executives too will be in Paradise.281

‐لا عكَ ‐يتْباعاو نْتا نَّـةالْج كَ فابحصاو نْتا !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
نَّةالْج ف.

509) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, a palace made of Rubies would be set up for me on the right side of the Throne.
On the left side, a palace made of emerald would be set up for the Patriarch Abraham. Between these
two palaces, a palace made of pure sparkling pearls would be set up for Ali. What can be said about one
who is placed between two beloved ones.282

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اذَا كانَ يوم الْقيامة، ضرِبت ل قُبةٌ من ياقُوتَة حمـراء علَ يمين الْعرشِ،
وضرِبت لابراهيم قُبةٌ خَضراء علَ يسارِ الْعرشِ، وضرِبت فيما بينَنَا لعل بـن ابِ طَالبٍ قُبةٌ من لُولُوة بيضاء. فَما
ظَنُّم بِحبِيبٍ بين خَليلَين؟

510) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you and my daughter Fatimah who is your spouse on earth and in Heaven, would reside with your
children in my Palace in Paradise. You would be always my friend. The Prophet (S) then recited the
following verse:

“They will sit facing each other like two brothers.” (15:47).



That is to say that they would, for the sake of God, love each other and gaze at each other.283

.ةَ بِنْتمفَاط عم ،نَّةالْج ـرِي فقَص ف عم نْتا !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نَادِ، قَالسبِالا
هاال ونَ فتَحابالْم ﴾.تَقابِلينرٍ مرس َلاناً عخْوا﴿ :هاال ولسر تَلا ثُم .يقفر نْتاو .ةرالآخا والدُّنْي تُكَ فجزَو هو
.ينْظُر بعضهم الَ بعضٍ

511) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Your house in Paradise would be facing my house.284

نَّةالْج ف تيب قَابِلتَكَ مينَّ با :لعل قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا.

512) It is reported that the Prophet (S) caught hold of Ali’s hand and asked, “Would you like to know
where your house would be in Paradise?”

‘Ali (‘a) replied, “Certainly I would like to know.”

The Prophet (S) replied, “Your house would be facing my house in Paradise.”285

فَاخَذَ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله بِيدِ عل فَقَال: «يا عل! اما تَرض انْ يونَ منْزِلُكَ ف الْجنَّة مقَابِل منْزِل؟»
نْزِلم قَابِلم نَّةالْج نْزِلَكَ فنَّ مفَا» :قَال «.هاال ولسا ري ماو نْتا ِببِا .َلب» :فَقَال.»

513) Zainab bint ‘Ali quoted Fatimah bint Muhammad as saying, the Prophet (S) looked at ‘Ali (‘a) and
said:
He belongs to Paradise.286

هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَظَر :قَالَت هآلو هلَيع هاال َّلدٍ صمحةَ بِنْتِ ممفَاط نع ،لبِنْتِ ع نَبزَي ننَادِ، عسبِالا
نَّةالْج ذَا فه :فَقَال لع َلا هآلو.

514) Ibn ‘Umar said that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You shall be in Paradise.287

نَّةالْج ف نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال رمع ناب نع.

‘Ali Is The Allocator Of Paradise And Hell

515) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the one who will allocate Paradise and Hell [to those who deserve their respective place]



by identifying the pious from pretenders; the mischief mongers from the righteous and the believers from
the infidels, on the parameter of their love for you.288

نم ارربالا فرعكَ يتبحالنَّارِ بِمو نَّةالْج يمقَس نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دِيثٍ، قَالح نَادِ، فسبِالا
.الفُجارِ، ويميز بين الاشْرارِ والاخْيارِ، وبين الْمومنين والْفَّارِ

516) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the one who will allocate Paradise and Hell [according to what each man deserves].289

.قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت قَسيم الْجنَّة والنَّارِ

517) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the one who will allocate Paradise and Hell [according to what each man deserves].290

.قَولُه صلَّ االه علَيه وآله: عل قَسيم الْجنَّة والنَّارِ

518) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the one who will allocate Paradise and Hell [according to what each man deserves] on the
Judgment Day, saying ‘this is mine and that one is yours.’291

.ةاميالْق موالنَّارِ ينَّـة والْج يمقَس نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نَّها ملاالس هلَيع لع نع
.تَقُول للنَّارِ: هذَا ل وهذَا لَكِ

519) ‘Ali (‘a) said:
On the Judgment Day, I will allocate places [according to what each one deserves] in Paradise and Hell,
even as I declare: This is mine and that one is yours.292

Love for ‘Ali is protection.
He is the allocator of Paradise and Hellfire.
He is truly the successor of the Chosen Prophet.
He is the leader of both humankind and jinn.

ذَا لهذَا لَكِ وه :قُلْت ةاميالْق موانَ يذَا كالنَّارِ. ا يمنَا قَسا :ملاالس هلَيع لع نع.

علـــ حبـــه جنَّـــة.……………….قَســيم النَّــارِ والْجنَّــة



وصــ الْمصــطَفَ حقّــاً…………امــام الانْــسِ والْجِنَّــة

520) Abu Sa’id al-Khidri says that the Prophet (S) said:
On Judgment Day, the Keeper of Paradise will deliver the keys of Paradise to me. The keeper of Hell will
also deliver the key of Hell to me. I would then tell them: Give these to Ali.293

روِي عن ابِ سعيدٍ انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَّ يوم القيامة يـاتين رِضـوانٌ خَازِنُ الْجِنَانِ ومالكٌ
لعا )لمهيحفَاتطُوا منِ اعا املَه قُولالنَّارِ. فَاو نَّةالْج يحفَاتانِ بِمّيرخَازِنُ الن.(

521) Abdullah Ibn Abbas said: The Prophet (S) said to me:
O Ibn Abbas, you should sincerely follow Ali, for righteousness is in his heart and on his lips. He is the
lock and key of Paradise and Hell. It is through him that virtuous people will be sent into Paradise and
transgressors sent to Hell.294

هانسل َلع قنَّ الْحفَا ،لكَ بِعلَياسٍ! عبع نا بي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال نَّهاسٍ اعب نب هدِ االبع نع وِير
دْخُلونَ النَّاري بِـهنَّـةَ، ودْخُلونَ الْجي ا. بِهمهفْتَاحمالنَّارِ و قُفْلو نَّةالْج قُفْل نَّهاو .هجِنانو.

522) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the one who will allocate Paradise and Hell [according to what each man deserves]. You
would open the Door to Paradise and send your friends into Paradise without any reckoning.295

بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت قَسيم النَّارِ والْجنَّة، وانْت تَقْرعُ باب الْجنَّة وتُدْخلُها
.(احباءكَ ـ احقَاق الْحق) بِغَيرِ حسابٍ

523) Abu Ja’far Imam al-Baqir (‘a) narrates that ‘Ali (‘a) proclaimed:
I shall allocate Paradise and Hell [according to what each man deserves]. Those who befriended me
shall be sent to Paradise and my enemies will be sent to their place in Hell.296

دَائعا لخدانَّةَ، والْج ائيلوا لخدالنَّارِ؛ او نَّةالْج يمنَا قَسا :ملاالس هلَيع لع قَال :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع
النَّار.

524) It is reported that ‘Ali (‘a) stood up, gave a sermon praising and glorifying the Lord, and then said:
Whoever befriends us shall not be cast into Hell and whoever earns our wrath shall not find a place in
Heaven. I am the allocator of [a place in] Paradise or Hell. Standing between Heaven and Hell I shall
send one group to Heaven which will be on my right side and I shall send another group into Hell which
will be on my left side. On the Judgment Day, I will say to Hell: ‘This is mine and that one is yours. My



Shi’ah would cross the Bridge like a bird flying or a horse galloping as fast as the lightning.297

لجنَا ربحا االنَّاسِ! م راشعم :قَال ثُم .هلَيع َثْناو هدَ االميباً، فَحخَط ملاالس هلَيع يننموالْم يرما دِيثٍ:...فَقَامح ف
ذِههيناً ومي نَّةالْج َلا ذِهالنَّار: هو نَّةالْج نيب مقَسالنَّارِ؛ او نَّةالْج يمنَا قَسنَّةَ. االْج فَدَخَل لجنَا رغَضبا امو ،النَّار فَدَخَل
الَ النَّارِ شمالا. اقُول لجهنَّم يوم الْقيامة: «هذَا ل وهذَا لَكِ.» حتَّ تَجوزَ شيعت علَ الصراط كالْبرقِ الْخَاطفِ
ابِقادِ السوالْجكو ،ـرِعسرِ الْمـالطَّيكفِ، واصدِ الْععالرو.

525) Jabir al-Ju’fi narrates that the Chief of all Testamentary Trustees informed me that the Prophet (S)
told A’ishah:
Do not harass me regarding Ali. He is the commander of the faithful and the chief of all Muslims. On the
Judgment Day, Allah will make him sit near the Bridge to send his friends into Paradise and to cast his
enemies into Hell.298

ف ذيِنتُو شَةَ: لاائعل ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال: قَال اءيصوالا صو نرخْبا :قَال فعالْج ابِرىٰ جورو
هدَاءعانَّةَ والْج هاءيلوا لدْخ؛ فَياطرالص لَـع ـةاميالق موغَداً ي هاال دُهقْعي .ينملسدُ الْمِيسو يننموالْم يرما نَّه؛ الع
النَّار.

526) Imam al-Baqir (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet (S) told Ali:
How nice it would it be to see you stand on the Bridge when people would be asked to cross it and you
would address Hell saying: ‘This is mine and that one is yours.’

‘Ali (‘a) asked, ‘Who would those people be?’

The Prophet (S) replied, ‘They are your Shi’ah who follow you wherever you go.’299

عن ابِ جعفَرٍ الْباقرِ علَيه السلام، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيـه وآله: «كيف بِكَ ‐يا
ذَا لَكِ›؟» فَقَالهو ذَا له› :نَّمهجل قُلْتوزُوا› ولنَّاسِ: ‹جل يلقاطَ، ورالص تقَدِمو نَّمهيرِ جشَف َلع قَفْتذَا وا ‐لع
نْتك يثكَ حعتُكَ؛ ميعكَ شولٰئا« :كَ؟» فَقَالولٰئا نمو !هاال ولسا ري» :ملاالس هلَيع لع«.

527) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, Allah will address me and ‘Ali saying: “Enter Paradise along with your friends.
Your enemies would be cast into Hell.” It is therefore that Allah has thus revealed:

“Both of you throw the unrepentant, infidel tyrant into Hell.” (50:24). 300

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يقُول االه تَعالَ يوم الْقيامة ل ولعل بن ابِـ طَالـبٍ:ادخلا الْجنَّةَ من احبما،
.﴾وادخلا النَّار من ابغَضما. ذٰلكَ قَولُه تَعالَ: ﴿الْقيا ف جهـنَّم كـل كفَّارٍ عنيدٍ



528) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
On the Judgment Day, Allah will ask Gabriel to sit in front of the door to Paradise and allow only those
into Paradise who hold a commendation from Ali, for they are freed from being cast into hell.301

عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: اذَا كانَ يوم الْقيامة، امر االه جبرئيل انْ يجلس علَ بابِ
.الْجنَّة؛ فَلا يدْخلُها الا من معه براءةٌ من عل بن ابِ طَالبٍ

‘Ali Is The Chain Attached To The Door Of Paradise

529) The Prophet (S) said:
‘Ali is the chain attached to the door of Paradise. Whoever holds on to him firmly shall enter
Paradise.302

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل بن ابِ طَالبٍ حلَقَةٌ معلَّقَةٌ بِبابِ الْجنَّة؛ من تَعلَّق بِها دخَل الْجنَّةَ

530) It is reported through al-Khatib in his book entitled al-Manaqib that the Prophet (S) said:
On the door of Paradise is fixed a knocker made of gold and embedded with red rubies. When someone
knocks it, it says ya-’Ali ya-’Ali (O Ali!).”303

َلع اءرمح اقُوتَةي نم نَّـةابِ الْجلَقَةُ بح :نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب بِ» قَالنَاقالْم» يبِ فالْخَط طَرِيق نم وِير
لـا عي !ـلا عي» :قَالَتو ابِ، طَنَّتالْب َللَقَةُ عقَّتِ الْحذَا دبِ، فَاالذَّه حفَائص«!

‘Ali Is Like The Ka’bah

531) Sanayihi reports from ‘Ali (‘a) that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You are like the Ka’bah. It is for people to approach you and not for you to go to them. If they come to
you and accept your Caliphate, you too should accept them. But if they do not come to you, you should
not go to them until they themselves rush towards you.304

َت؛ تُوةبعْال نْزِلَةبِم نْتا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع نع ،نَايِحالص ننَادِ، عسبِالا
.ولا تَات. فَانْ اتَاكَ هولاء الْقَوم فَسلَّموها الَيكَ (يعن: الْخلافَةَ) فَاقْبل مـنْهم وانْ لَم ياتُوكَ فَلا تَاتهِم حتَّ ياتُوكَ

532) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Your status is like that of the Ka’bah.305

ةبعْال نْزِلَةبِم نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



533) Abu Dharr reports that the Prophet (S) said:
The analogy of ‘Ali among you (or among my community) is like that of the Ka’bah since even casting a
glance amounts to worship.306

ةبعْال ثَلمك (ةمالا ذِهه ف :قَال وا) ميف لع ثَلم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ٍذَر ِبا نع وِير
.الْمشَرفَة؛ النَّظَر الَيها عبادةٌ، والْحج الَيها فَرِيضةٌ

I And ‘Ali Are Like Fathers Of The Community

534) The Prophet (S) said:
I and ‘Ali are like the parents of this community.307

ةمالا ذِها هوبا لعنَا وا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

535) ‘Ali (‘a) said that he heard the Prophet (S) say:
I and ‘Ali are like two fathers to the [Muslim] community and we have a right superior to the rights of their
biological parents. In return for their [members of the community] obedience to us, we shall save them
from being cast into Hellfire and provide them with an everlasting abode of peace and tranquility. We
shall liberate them from every sort of bondage and join them with those who have attained salvation.308

وقَال عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: انَا وعل بن ابِ طَالبٍ ابوا
نم مقُهنُلْحارِ، وارِ الْقَرد َلالنَّارِ ا ـنونَا مطَاعنْ اا مذُهنَّا نُنْقفَا ،هِمدَيوال قح نم ظَمعا هِملَيقُّنا علَحو .ةمالا ذِهه
.الْعبودِية بِخيارِ الاحرارِ

536) Mu’alla Ibn Khunays reports that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say that the Prophet (S) said:
I am one of the two persons who are like the father to the community and ‘Ali Ibn Abu Talib is the other
one. At the time of death, every person will see these two - [‘Ali and the Prophet].309

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر قَال :قُولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :سٍ قَالخُنَي نب َّلعم ننَادِ، عسبالا
.«انَا احدُ الْوالدَين، وعل بن ابِ طَالبٍ الآخَر.» وهما عنْدَ الْموتِ يعاينَانِ

537) The holy lady Fatimah (‘a) said:
Muhammad and ‘Ali are like two fathers to this community who guided innumerable persons. If you obey
these two, you will attain salvation from eternal perdition and if you support them, they will provide
eternal bounties.310

نم هِمذَاننْقيو مهدوانِ ايمقـا يهِملَيع همـلاسو هاال لَواتص لعدٌ ومحم ةمالا ذِها هوبا :ملاا السهلَيةُ عمفَاط قَالَتو



.الْعذَابِ الدَّائم انْ اطَاعوهما، ويبِيحانهِم النَّعيم الدَّائم انْ وافَقُوهما

538) The Prophet (S) said:
Muhammad and ‘Ali are the best of parents and they deserve to be thanked and obeyed.311

لعدٌ ومحم مرِكُما بِشقُّهحاو مدَيالو لفْضا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

539) Imam Ja’far al-Sadiq (‘a) said:
Whoever discharges has obligation to Muhammad and ‘Ali would not be deterred by his shortcomings in
the discharge of his obligations to his parents, because Muhammad and ‘Ali would intercede to make the
parents agree to forgive the shortcomings of their children.312

وقَال جعفَر بن محمدٍ علَيهِما السلام: من رع حق ابويه الافْضلَين؛ محمد وعل علَيهِمـا السلام، لَم يضره ما ضاعَ
.من حق ابوي نَفْسه وسائرِ عبادِ االه. فَانَّهما يرضيانهِما بِسعيِهِما

540) Al-Hasan Ibn ‘Ali (‘a) said:
Muhammad and ‘Ali are like two fathers of this community. Fortunate is he who understands their status
and rights over himself and who constantly obeys them, for, such a person would be counted among the
best of the residents of Paradise and earn the Pleasure and Bounties from Allah. He shall be considered
an obedient son of his parents.313

لك ا فملَهارِفاً وا عّهِمقانَ بِحك نمل فَطُوب .ةمالا ذِها هوبا لعدٌ ومحم :ملاا السهِملَيع لع بن نسالْح قَالو
هانورِضو هاتامرِب دُهعسيو هانِ جِنَانس لفْضا نم هاال لُهعجيعاً. يطم هالوحا.

541) Al-Asbagh Ibn Nubatah narrates that ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) told him:
O Ali, I and You are like two fathers of this community. Whoever disobeys us would be an accursed of
Allah. Our community is obliged to us. Whoever fails to discharge his obligation to us is an accursed
one. We are the guardians of this community. Whoever distances himself from us would earn the curse
of Allah.314

عن الاصبغ بن نُباتَةَ عن عل علَيه السلام (ف حدِيثٍ) قَال: قَال ل رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انَا
وانْت ابوا هذِه الامة، فَمن عقَّنَا فَعلَيه لَعنَةُ االه. انَا وانْت اجِيرا هذِه الامة، فَمـن ظَلَمنَا اجرنَا فَعلَيه لَعنَةُ االه. انَا
هنَةُ االلَع هلَينَّا فَعم قبا نفَم ،ةمالا ذِها هّيلوم نْتاو.

542) Imam ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) told him:
O Ali, you have a right over men just as a father has his rights over his children.315



لَدِهو َلدِ عالالْو قالنَّاسِ ح َلع لع قح :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ، عسبِالا.

543) Imam ‘Ali (‘a) said that the Prophet (S) told him:
O Ali, you have a right over this community just as a father has his rights over his children.316

لَدِهو َلدِ عالالْو قحك ينملسالْم َلع لع قح :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

544) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said that the Prophet said:
Ali’s rights over this community are like the rights of a father over his children.317

.عن جابِرٍ الانْصارِيِ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: حق عل علَ هذِه الامة كحق الْوالدِ علَ الْولَدِ

545) Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) said:
Whoever desires to know his status in the eyes of God should know through the position he holds in the
eyes of Muhammad and ‘Ali who are the best of all parents.318

:نْدَهع نلَيفضالا هيوبا قَدْر فيك نْظُرفَلْي هنْدَ االع هقَدْر فيك لَمعنْ يا ادرا نم :ملاا السهِملَيع لع ندُ بمحم قَالو
.محمدٍ وعل صلَوات االه علَيهِما

546) Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) quoted from his ancestors saying that the Prophet (S) said:
I am the best of Allah’s creation. I am superior to Gabriel, Michael, Israfil, and other angels who surround
the Throne. I am superior to the chosen Prophets. To me belong intercession and the Fountain in
Paradise. I and ‘Ali are like two fathers to the community. Whoever cognizes us, cognizes God, and
whoever fails to cognize us, indeed fails to realize God.

Al-Hasan and al-Husayn are the leaders of the youth in Paradise. There shall be nine Imams from the
progeny of al-Husayn, obedience to whom is obedience to me, and disobedience to them is
disobedience to me. The ninth of them shall be the Mahdi.319

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر وسم نب لع نسالْح ِبا ننادِ، عسبالا
هاال ةئلام يعمجشِ ورالْع لَةمحو يلافـرساو يـلائيمو يلئربج نم رنَا خَياو .لجو زع هاال خَلَق ندُ مِينَا سا
الْمقَربِين وانْبِياء االه الْمرسلين. وانَا صاحب الشَّفَاعة والْحـوضِ الشَّرِيفِ. وانَا وعل ابوا هذِه الامة؛ من عرفَنَا فَقَدْ
نسالْح :نَّةالْج لهابِ ادَا شَبِيسو تمطَا ابس لع نمو .لجو زع هاال رْننَا فَقَدْ ارْنا نمو .لجو زه عاال فرع
مهدِيهمو مهمقَائ مهعتَاس .تيصعم متُهيصعمو ،تطَاع متُه؛ طَاعةمئةُ اعست نـيسۇلْدِ الْح نمو .نيسالْحو.



Special Qualities Of ‘Ali

547) Abbad Ibn Ya’qub and Abdullah Ibn Abdul Hamid said that they were informed by ‘Ali Ibn Hashim
who heard Muhammad Ibn Abdullah quote his father Obaiduddin Rafe saying that he heard his father
Abu Rafi’ narrate:
Whenever the Prophet (S) wished to sit or stand up, none except ‘Ali (‘a) would support him by his hand,
for the companions knew well that the Prophet (S) wished only ‘Ali (‘a) to give the support of his
hand.320

،هدِ االبع ندِ بمحم نع ،ماشه نب لدَّثَنَا عح :قَالا ،انميدِ الْحمدِ الْحبع نب يحيو قُوبعي نب ادبع اهوا را منْهمو
عن ابِيه عبيدِ االه بن رافع، عن جدِّه ابِ رافع قَال: انَّ رسول االه صـلَّ االه علَيه وآله كانَ اذَا جلَس ثُم اراد انْ
َّلص هولِ االسدِ رخُذُ بِياي فَلا ،كَ لَهرِفُونَ ذٰلعانُوا يك النَّبِـ ابحصنَّ ااو .ملاالس هلَيع لع رغَي دِهبِي خُذُهاي لا ،قُومي
هردٌ غَيحا هآلو هلَيع هاال.

548) Al-Hammani said:
Whenever the Prophet (S) sat, he held Ali’s hand for support. And whenever he got up, he took Ali’s
hand as his support.321

لع َلع دَهي عضو ذَا قَاماو ،لع َلع اَّتا لَسذَا جانَ اك :هدِيثح ف انمالْح قَالو.

549) It is authentically reported that when the Prophet (S) passed away, his head was resting in the lap
of ‘Ali (‘a).322

لرِ عجح ف هساانَ رك ،هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر اتا ملَم.

‘Ali And The Last Rites Of The Prophet

550) Yazid Ibn Bilal narrates that he heard ‘Ali (‘a) say:
The Prophet (S) insisted that none but I should perform the funeral rituals. He then said: ‘Whoever looks
at my body would become blind.’ ‘Ali (‘a) continued: Abbas and Osama handed over the water vessels
during the ritual bathing of the Prophet’s body and I held a cloth over the Prophet’s body and poured the
water underneath the cloth and on to the Prophet’s body. It appeared as if three people were helping me
in turning the body to whichever side water was to be poured and thus we completed the ritual
purification of the Prophet’s body.’323

عن يزِيدَ بن بِلالٍ: سمعت علياً يقُول: اوص رسول االه صلَّ االه علَيه وآله انْ لا يغَسـلَه احدٌ غَيرِي، فَانَّه لا يرىٰ
لع تْرِ. قَالالس اءرو نم اءالْم ننَاوِلاةُ يساماو اسبانَ الْعَف :ملاالس هلَيع لع قَال .نَاهيع تسطُم لاا ترودٌ عحا



هلغُس نم فَرِغْت َّتح لاجثُونَ رثَلا عم هّبقَلي نَّهاك لاواً اضع لْتا تَناوفَم :ملاالس هلَيع.

551) The Prophet (S) said:
O Ali, you would be the one to perform the ritual purification of my body. You would discharge my debts.
You would lower me into my grave. You would keep my covenants. You are my standard-bearer in this
world and the next.324

.تبِذِم تَفو تفْرح ـف ارِينتُوو (ّنع) يِدتُوو ثَّتج لتُغَس نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ةرالآخا والدُّنْي ف ائول باحص نْتاو.

552) It is reported through al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) that he heard his ancestors say that the Prophet (S)
willed that ‘Ali (‘a) should perform his last rites of giving the ritual bath.

‘Ali (‘a) said, “I am afraid I may not be able to do it alone” The Prophet (S) said, “In this, you would be
helped” Therefore it was that ‘Ali (‘a) said, “By God, Whenever I wished to pour the water on any
particular place of the body, the Prophet’s body appeared to turn towards that side by itself”325

عن حسين بن عل، عن ابِيه، عن جدِّه علَيهِم السلام قَال: اوص النَّبِ صلَّ االه علَيه وآلـه علياً علَيه السلام انْ
لع فَقَال (قَال) «.هلَيانُ عتُعنَّكَ سا»كَ.» قَالذٰل يقطا نْ لاا َخْشا !هاال ولسا ري» :ملاالس هلَيع لع فَقَال ،لَهغَسي
ل بقُل لاواً اضع هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نم ّبقَلنْ اا تدرا ام ،هاالفَو» :ملاالس هلَيع.»

553) The Prophet said:
It is not given to anyone except ‘Ali to see my body.326

لع لاداً ارجم انرنْ يا لجرل لحي لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

‘Ali Is The Standard [Flag] Bearer Of The Prophet

554) The Prophet (S) said:
‘Ali is the bearer of my Standard [flag].327

ائول باحص لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

555) The Prophet (S) said:
‘Ali is the bearer of the Flag of Glory and Praise [of the Lord].328

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل صاحب لواء الْحمدِ



556) Ibn Abbas said:
The Prophet (S) handed over the Standard to ‘Ali (‘a) in the battle of Badr. At that time, ‘Ali (‘a) was only
twenty years old.329

.عن ابن عباسٍ: انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله دفَع الرايةَ الَ عل علَيه السلام يوم بدْرٍ وهو ابن عشْرِين سنَةً

557) Ibn Abbas said:
The Prophet (S) handed over the Standard to ‘Ali (‘a) in all the battles, like Badr, Uhud, Hunain, Ahzab,
and during the conquest of Mecca. The Standard of the Ansar in all those battles was in the hands of
Saad Ibn Obada while ‘Ali (‘a) held the Standard of the Muhajirun too.330

عن ابن عباسٍ قَال: كانَت رايةُ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله مع عل علَيـه السـلام فـ الْمواقفِ كلّها: يوم بدْرٍ،
ويوم احدٍ، ويوم حنَين، ويوم الاحزابِ، ويوم فَتْح مـةَ. وكانَـت رايـةُ الانْصارِ مع سعدِ بن عبادةَ ف الْمواطن كلّها
ملاالس هلَيع لع عم اجِرِينهةُ الْمايرةَ، وم فَتْح مويو.

558) Jabir Ibn Samrah said that the Prophet (S) was asked, “O Messenger of Allah who would carry the
standard on the Judgment Day?”

The Prophet (S) replied, who else but ‘Ali Ibn Abu Talib? The bearer of my standard here on earth would
be the bearer of the Standard on the Judgment Day.331

موا يلَهمحنْ يا سع نم» :؟» قَالةاميالْق موتَكَ ياير لمحي نم !هاال ولسا رةَ قَالُوا: «يرمس نابِرِ بدِيثِ جح فو
«.الْقيامة الا من كانَ يحملُها ف الدُّنْيا؟ عل بن ابِ طَالبٍ

559) Jabir Ibn Samarah asked the Prophet (S): “O Messenger of Allah who would carry the standard on
the Judgment Day?” The Prophet (S) replied,
‘‘Ali Ibn Abu Talib the bearer of my standard on earth shall be my Standard-bearer on the Judgment
Day.332

ةرالآخ ف وائل باحص»؟» قَـالةـرالآخ ــكَ فائول باحص نم !هاال ولسا ري» :يلق :ةَ قَالرمس نابِرِ بج نع
«.صاحب لوائ ف الدُّنيا؛ عل بن ابِ طَالبٍ

560) Salamah Ibn Amr Ibn al-Akwa’ said, “The Prophet (S) sent Abu Bakr with a standard, said to be
white in color, towards one of the forts of Khaybar. Abu Bakr fought but returned unsuccessful. The next
day the Prophet sent ‘Umar Ibn Khattab who too returned unsuccessful.

Then the Prophet said:



Tomorrow, I shall give the standard to one whom Allah and His Prophet hold dear and who is not among
those who turn tail and run away [from the battle field]. God has decreed victory at his hands.

Salamah says that the Prophet (S) sent for ‘Ali (‘a) who was suffering from sour eyes at that time. The
Prophet (S) applied his saliva to the eyes of ‘Ali (‘a) and said, ‘Take this standard and go, for God has
decreed our victory in your hands.’333

نب رمدَ الْغَدِ ععب ثعب ‐ ـهتايـرٍ بِرا ببا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ثعب :قَال عوكالا نرِو بمع نةَ بلَمس نع
لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا» :هآلو هلَيع هاال َّـلص هاال ولسر هِدَ. فَقَالقَدْ جو ،كُ فَتْحي لَمو عجر ثُم الْخَطَّابِ، فَقاتَل
يحب االه ورسولَه، يفْتَح االه علَ يدَيه، لَيس بِفَرار.» (قَـال) يقُول سلَمةُ: فَدَعا رسول االه صلَّ االه علَيه وآله علياً
«...صلَوات االه علَيه وهو ارمدُ. فَتَفَل ف عينَيه ثُـم قَال: «خُذْ هذِه الرايةَ فَامضِ بِها حتَّ يفْتَح االه علَيكَ

‘Ali And The Tradition About The Standard [Flag]

561) Ibn ‘Umar quotes through his father ‘Umar Ibn Khattab who said that the Prophet (S) said:
Tomorrow, I shall give the Standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and
His Prophet hold dear. He will face the enemy boldly and he shall never run away. God has decreed
victory in his hands. Gabriel would be on his right and Michael would be on his left side.

[‘Umar said] People spent the whole night restlessly hoping and praying to be the lucky one. At dawn,
the Prophet (S) asked, where is Ali?

People replied that ‘Ali (‘a) was suffering from painful sore eyes. The Prophet (S) wanted ‘Ali (‘a) to be
brought to him. When ‘Ali (‘a) came, the Prophet (S) applied his saliva to Ali’s eyes. When ‘Ali (‘a) got
up, it was as if he never had any pain or sore eyes.334

هاال بحي لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :الْخَطَّابِ قَال نب رمع نع ،رمع ناب نع
فَبات «.ارِهسي نع يلائيمو ،هينمي ـنع يـلئربج .هلَيع هاال فْتَحارٍ، يفَر راراً غَيرك ،سولُهرو هاال هبحيو ،ولَهسرو
،بِه تا افَلَم «.بِه تُونىا» :قَال «.رصبا يم !هاال ولسا ر؟» قَالُوا: «يلع نيا» :قَال حبصا افَلَم .ينقِتَشَوم النَّاس
لَم نَّهاك هدَيي نيب نم لع فَقام .دِهها بِيحسمو هنَييع ف فَتَفَل .نْهفَدَنا م «.ّننُ مدا» :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال
.يرمدْ

562) The Prophet (S) said:
Tomorrow, I shall give the Standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and
His Prophet hold dear. He will face the enemy boldly and he shall never run away. God has decreed
victory in his hands.335

هاال هبحيو ،ولَهسرو هاال ـبحارٍ، يفَـر راراً غَيرك لاجةَ غَداً رايالر نيطعلا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
هدَيي َلع هاال فْتَحي ،سولُهرو.



563) The Prophet (S) said:
Tomorrow, I shall give the Standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and
His Prophet hold dear. He will face the enemy boldly and he shall never run away. He will deftly snatch
the flag [from the enemy].

It is reported in one tradition that the Prophet (S) said:
He will rightfully acquire the [enemy’s] flag.

In yet another tradition it is reported that the Prophet (S) said:
He will not return until God gives victory through him.

In Bukhari and Muslim also it is reported that on that day people waited impatiently, anxious to see who
among them would be given the Standard and everybody spent a restless night. At dawn when they all
gathered around him, the Prophet (S) asked, where is Ali?

When informed that ‘Ali (‘a) was suffering from painful sore eyes, the Prophet (S) said: Would someone
fetch him?

When ‘Ali (‘a) came, the Prophet (S) applied his saliva to his eyes and prayed. ‘Ali (‘a) was instantly
cured and the Prophet (S) gave the standard to him.336

فَقَال صلَّ االه علَيه وآله: «لاعطين الرايةَ غَداً رجلا يحب االه ورسـولَه، ويحبـه االه ورسولُه، كراراً غَير فَرارٍ،...
دِهي َلع هاال فْتَحي َّتح جِعري لا...» :ةايرِو فّها.» وقخُذُها بِحاي...» :ةايرِو فةً» ونْوا عخُذُهاي.»

الْبخَارِي ومسلم انَّه قَال: لَما قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله حدِيث الراية، بات النَّاس يذْكرونَ لَيلَتَهم ايهم يعطَاها.
وه» :يلبٍ؟» فَقطَال ِبا نب لع نيا» :ا. فَقَالطَاهعنْ يو اجري ملُّه؛ كهولِ االسر َلا عغَدَو ،حبالص حبصا افَلَم
طَاهعفَا .رِىفَب ا لَهعدو هنَييع ف هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب فَتَفَل ،بِه تفَا «.هلَيلُوا اسرفَا» :فَقَال «.هنَييع َشْتي
.الرايةَ

564) In the battle of Khaybar the Prophet (S) said:
Tomorrow, I shall give the standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and His
Prophet hold dear. He will face the enemy boldly and he shall never run away. God has decreed victory
in his hands. The Prophet (S) then sent for ‘Ali (‘a) who was suffering from painful sore eyes. The
Prophet (S) applied his saliva and handed over the standard to him.337

هاال هبحيو ،ولَهسرو هاال ـبحي ـلاجةَ غَـداً رايالر نيطعلا» :ربخَي موي قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
...ورسولُه، لَيس بِفَرارٍ، يفْتَح االه علَ يدَيه.» ثُم دعا بِعل وهو ارمدُ، فَتَفَل فـ عينَيه، واعطاه الرايةَ

565) The Prophet (S) said:



Tomorrow, I shall give the standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and His
Prophet hold dear. God has decreed victory in his hands.

Those present said that the next day ‘Ali (‘a) came while we never expected him to come. Everyone
exclaimed: “‘Ali (‘a) has come.”

The Prophet (S) gave the standard to ‘Ali (‘a) in whose hand God gave us victory.338

:قَال وا) سولُهرو هاال هبحي لاجغَداً ر (َةايخُذَنَّ الرالَي :وا) َةايالر نيطعلا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
َّلص هاال ولسر طاهعفَا «.لـذَا عفَقَالُوا: «ه .وهجا نَرمو لبِع نذَا نَحفَا «.هلَيع هاال فْتَحي ، (ولَهسرو هاال بحي
هلَيع هاال ةَ، فَفَتَحايالر هآلو هلَيع هاال.

566) The Prophet (S) said:
Tomorrow, I shall give the standard to a man who adores Allah and His Prophet and whom Allah and His
Prophet hold dear. God has decreed victory in his hands.

When people looked up [on the next day] they saw the Prophet (S) handing over the standard to ‘Ali
(‘a).339

هاال فْتَحيو ،ولُهسرو هاال هبحيو ،ولَهسرو هاال بحي لجر َلةَ اايالر نفَعدلا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
لع َلفَدَفَعها ا ،هحابصا الَه فتَشْرفَاس «.دِهبِي.

Ali’s Valor And Bravery In Battles And His Medals

567) ‘Ali (‘a) said:
If all Arabs combine to fight me, I shall wage war with them and I shall not run away from the battlefield.
If I get the opportunity, I shall attack them and kill them all.340

وكانَ [عل] علَيه السلام يقُول: وااله، لَو تَظَاهرتِ الْعرب علَ قتَال لَما ولَّيت عنْها. ولَو امنَتِ الفُرص من رِقَابِها
.لَسارعت الَيها

568) Abd al-Rahman Ibn Hatib said:
Whenever ‘Ali (‘a) fought he used to cry out, ‘God is Great. Is there any escaper from death? Is there
any day when I could assert: ‘Today I am not destined to die’ or that ‘This is the day when I am destined
to die.’341

قَال ثُم ،ربكو لَّله تَالالق ادرذَا اا ملاالس هلَيع لانَ عبٍ: كاطح نب نمحدِ الربع نع:



اي يوم من الْموتِ افر………………يوم ما قُدِّر ام يوم قُدِر؟

569) It is reported that during the Battle of the Ditch, when Amr Ibn Abd-Wudd threw the challenge for a
hand to hand single combat, none responded. ‘Ali (‘a) approached the Prophet (S) and said, “Do you
allow me [to meet the challenge?].”

The Prophet (S) said, “It is Amr Ibn Abd-Wudd [whom you have to contend with]”

‘Ali (‘a) replied, “And I am ‘Ali Ibn Abu Talib.” ‘Ali (‘a) then went forward and despatched [the challenger]
to hell.342

... ولسا ردَاكَ يف لْتعج» :مـلاالس هلَيع لع دٌ، قَالحا هجِبي لَمالْخَنْدَقِ و موازِ يالْبِر َلا ٍدِ ۇدبع نو برما ععا دلَم
فَقَتَلَه هلَيا جبٍ.» فَخَرطَال بِـا ـنب لنَا عا» :قَال «!ٍدِ ۇدبع نو برمع نَّها» :؟» قَالذَنُ لتَاا !هاال...

570) Regarding the Battle of the Ditch, Tabrasi wrote that:
‘Ali (‘a) killed Amr Ibn Abd-Wudd who was equal to a thousand soldiers. When the incident happened
[‘Ali (‘a) went to meet the challenge], the Prophet (S) prayed for ‘Ali (‘a) saying: “O God, protect him from
the front, from behind; from the left and the right; from head to his foot.”343

وروىٰ الطَّبرس ايضاً احادِيث ف وقْعة الْخَنْدَقِ. وفيها: انَّ علياً علَيه السلام قَتَل عمرو بـن عبدِ ۇدٍ، وكانَ يعدُّ بِالْفِ
نعو هينمي نعو ،هخَلْف نمو هدَيي نيب ـنم فَظْهاح ،ماللَّه» :فَقَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ا لَهعا ددَ معفَارِسٍ، ب
هيتِ قَدَمتَح نمو هساقِ رفَو نمو ،هالمش.»

571) Ibn Mas’ud records: When ‘Ali (‘a) went to meet the challenge of Amr Ibn Abd-Wudd [in the Battle
of the Ditch], the Prophet (S) said:
“Here goes the Absolute Faith to vanquish the Absolute Infidelity.”

When ‘Ali (‘a) had slain him [Abd-Wudd], the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Congratulations to you Ali! If this act of yours [in killing the challenger] is weighed against the weight of
all the deeds of the entire community, then your act would prevail.344

َلا لُّهانُ كيـمزَ الاـرب» :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال ٍدِ ۇدبع نرِو بمع َلا لزَ عرا بلَم :ودٍ قَالعسم ناب نع
هِململُكَ بِعمع حجلَر تما ـلمبِع مولُكَ الْيمۇزِنَ ع فَلَو !لا عي رشبا» :لَه قَال ،ا قَتَلَهفَلَم «.ّهلكِ كّرالش.»

572) When the Prophet (S) permitted and ‘Ali (‘a) went to meet the challenger Amr Ibn Abd-Wudd, the
Prophet (S) said:
Here goes the Absolute Faith to vanquish the Absolute Infidelity.345



هاال َّلص ِالنَّب قَال ،هإلَي جخَرو ٍدِ ۇدبع نرِو بمع قَاءل ف ملاالس هلَيع لعذِنَ لا الَم هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا
ّهلكِ كّرالش َلا لُّهانُ كيـمزَ الارب» :هآلو هلَيع.»

573) Hudhayfah narrates that the Prophet (S) said:
A single flash of Ali’s sword [that killed Abd-Wudd] on the day of the Battle of the Ditch outweighs all the
deeds of the entire community until Doomsday.346

عن حذَيفَةَ رض االه عنْه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: ضربةُ علـ فـ يـوم الْخَنْدَقِ افْضل من اعمالِ
ةاميالْق موي َلا تما.

574) The Prophet (S) said:
Ali’s combat with Amr Ibn Abd-Wudd on the day of the Battle of the Ditch is more precious than all the
efforts put in by the entire people of my community until Doomsday.347

لمع نم لفْضالْخَنْدَقِ ا مـوي ٍـدِ ۇدبع نرِو بمعبٍ لطَال ِبا نب لزَةُ عاربلَم :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
ةاميالْق موي َلا تما.

575) Ja’far Ibn Muhammad quotes his father, who quoted his father ‘Ali Ibn al- Husayn who quoted his
father Imam Husayn (‘a) saying that the Prophet told ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a):
O Abu’l-Hasan, if the entire faith and all the virtuous deeds of the entire community are placed on one
side of the scales and your deed of valor on the day of the Battle of Uhud is put on the other side, your
act will prevail. The Almighty Lord and His chosen Angels were proud of your valor. The curtains were
removed and Paradise glowed with your effulgence. Every wise man would gloat over your deed and the
Lord would bestow upon you such bounties as would be envied by every prophet, martyr, and the
truthful men.348

هاال َّله صرسول اال قَال :قَال ملاالس هِملَيع بِيها نع ،نيسالْح نب لع نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج نع وِيرو
علَيه وآله لعل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: يا ابا الْحسن! لَو ۇضـع ايــمانُ الْخَلائق واعمالُهم ف كفَّة، وۇضع عملُكَ
فَعرو ،بِينقَرالْم تَهئلادٍ محا موبِكَ ي اهب َالتَع هاالو .قئالْخَلا يـعمج لَـلُكَ عمع حجىٰ، لَرخْرفَّة اك دٍ فحا موي
الْحجاب من السماء، واشْـرقَت بِكَ الْجنَّةُ وما فيها، وابتَهج بِفعلكَ الْعالُمونَ. وانَّ االه تَعالَ يعوِضكَ بِذٰلكَ الْيوم ما
.يغْبِطُكَ بِه كل نَبِ ورسولٍ وصدِّيق وشَهِيدٍ

576) Abdullah Ibn Mas’ud narrates that the Prophet (S) said:
Whenever I sent ‘Ali on a mission, he was accompanied by Gabriel on the right and Michael on the left
side and a cloud over his head, until God gave him victory.349

نع يلئربج تيار لاا ةـرِيس اً فيلع ثْتعا بم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ودٍ قَالعسم نب هدِ االبع نع



الظَّفَر هاال زُقَهري َّتح لُّهةُ تُظابحالسو .ارِهسي نع يلائيمو هينمي.

577) The Prophet (S) said:
A single blow of ‘Ali with his sword upon Amr Ibn Abd-Wudd on the day of the Battle of the Ditch is more
precious than all the good deeds of my entire community.350

نةَ الثَّقَلَيادبع ادِلرٍو تُعمعل لةُ عبرلَض :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

578) Ja’far Ibn Muhammad (‘a) said, On the day of the Battle of Badr, a voice reverberated in the skies
saying:
‘There is no sword like the Dhu’l-Faqar and there is no hero like Ali.’351

ٰَفَت لاذُو الْفَقارِ و لاا فيس انُ: «لاـورِض لَه قالدْرٍ يب موي اءمالس نلَكٌ مىٰ منَاد :ملاا السهِملَيدٍ عمحم نب فَرعج قَال
لع لاا.»

579) It is authoritatively reported from Ibn Abbas that the Prophet (S) said:
The Lord gave me Dhu’l-Faqar [the sword] and said, ‘O Muhammad, take this and give it to the best
among the dwellers of the Earth.’ I asked, ‘O Lord, who is the best among the dwellers of the earth?’

He replied, ‘It is ‘Ali Ibn Abu Talib; My deputy on earth.’352

دُ! خُذْهمحا مي» :ذَا الْفَقَارِ، قَال ِبر طَانعا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب ننَادِ، عسبِالا
«.واعطه خَير اهل الارضِ.» فَقُلْت: «من ذٰلكَ يا ربِ؟» قَـال: «خَليفَتـ فـ الارضِ؛ عل بن ابِ طَالبٍ

‘Ali And The Gate Of Fort Khaybar - ‘Ali And The Conquest Of Khaybar

580) In his letter written to Suhail Ibn Hunayf, ‘Ali (‘a) wrote:
By God, I did not remove the gate of Fort Khaybar with my physical strength, nor with the energy of my
nourishment, but by the astral strength of my soul. It was Effulgence of the Lord that helped me. My
relationship with Ahmad is like the relationship of one light with another.

By God, even if all the Arabs combine together to fight me, I shall not run away from their challenge. If I
get the chance, I would never leave any one of them alive. Indeed, when man realizes that death is
imminent at any moment, his heart is strengthened with courage [to face the enemy].353

وروِي انَّ امير الْمومنين علَيه السلام قَال ف رِسالَته الَ سهل بن حنَيفٍ: وااله، ما قَلَعت باب خَيبر بِقُوة جسدِية،
لَو ،هاالو .ءوالض نم ءوالضدَ كمحا ننَا ماو .ةيىضا مهِبنفْسٍ بِنُورِ رو ةيوتَلة مبِقُو دْتِيا ّنٰة؛ ليذائغ ةكربِح لاو
هلَيع تْفُهح َتالِ مبي لَم نمو .تقَّيا با لَمرِقابِه نـةُ مصالْفُر نَتْنما لَوو .تلَّيا ولَم تالق َلع برتِ الْعرتَظَاه



.ساقطٌ، فَجنَانُه ف الْملماتِ رابِطٌ

581) Jabir Ibn Abdullah said:
In the Battle of Khaybar, ‘Ali (‘a) plucked the door of the fort with his bare hands, so much so Muslims
climbed the fort and the fort was conquered.354

.جابِر بن عبدِ االه: انَّ علياً علَيه السلام حمل الْباب يوم خَيبر حتَّ صعدَ الْمسـلمونَ علَيـه فَفَتَحوها

582) Ibn Jarir al-Tabari the author of al-Mustarshid writes:
The gate of Khaybar was four yards and five spans wide and was made of stone. ‘Ali (‘a) plucked the
door in such a manner that his fingerprints came to be etched on it. The door had no ‘knocker ring’ was
lifted and used as a shield by ‘Ali (‘a) and used it to strike at the enemy. ‘Ali (‘a) then threw the gate four
yards away.355

ةسخَم ف عذْرةُ اعبرا وهو‐ هالمبِش ربخَي ابب لمح ملاالس هلَيع نَّهدُ»: اشتَرسالْم» باحص رِيرِيرٍ الطَّبج ناب
َّتح هفيانَ بِسقْرالا بارفَض بِه ستَتَرضٍ يقْبرِ مبِغَي لَهمحو .هابِعصا يهف ثَّرفَا .هينمونَ يلْداً‐ دراً صجقاً حمارٍ عشْبا
.هجم علَيهِم. ثُم زَجه من ورائه اربعين ذِراعاً

583) It is authentically reported that the Gate of Fort Khaybar was fifteen yards long and the moat was
ten yards wide. ‘Ali (‘a) rested one end of the gate on one bank of the moat and he held the other end in
his hand. The entire army consisting of infantry and cavalry of about eight thousand and seven hundred
men passed over the plank of the gate [held by ‘Ali (‘a)].356

وف رِواية: انَّه كانَ طُول الْبابِ خَمسةَ عشَر ذِراعاً وعرض الْخَنْدَقِ عشَـرةَ اذْرع. فَوضـع جانباً علَ طَرفِ الْخَنْدَقِ
هلَيع جِفيو ددتَرانَ يك نم يهِمفو لجر ةاىمعـبسفٍ ويةَ آلاانانُوا ثَمكو ،رسالْع هلَيع ربع َّتباً حانج دِهطَ بِيبضو.

Ali’s Wounds And The Prophet Lamenting Over Them

584) One of the seventy merits of ‘Ali (‘a) was that he never felt the severity of his wounds. He had
marks of wounds from head to foot, which he concealed. In various battles, he suffered about a
thousand wounds. It is reported that when he returned from the Battle of Uhud there were eighty wounds
on his body. The wounds were so deep and severe that when the one wound was bandaged another
would emerge.

When the Prophet (S) visited him, ‘Ali (‘a) was lying on a leather mattress like a lump of minced meat.
The Prophet (S) started weeping when he saw Ali’s condition. The nurses who were attending to ‘Ali (‘a)
complained: “We fear for Ali’s life, for, when we bandage one wound another appears. ‘Ali (‘a) is hiding
his pain.”



It is reported that when ‘Ali (‘a) died, the marks of his wounds were found to number over a thousand.357

،ةالْجِراح لَما عضوم ـف ةايّتَركَ الش :ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما ةً فعتَمجلَةً مصخ ينعبوا سرذَك :اصصخْتالا
وكتْمانَ ما ۇجِدَ ف جسدِه من اثَرِ الْجِراحاتِ من قَرنه الَ قَدَمه. وكانَت الْف جِراحة ف سبِيل االه. وقَالُوا:
عضوم نم جخْريو عضوم نم الْفَتَايِل ـدْخَلةً ياحانُونَ جِرثَم بِهدٍ وحا نم ملاالس هلَيع يننموالْم يرما فرنْصا.

هاال َّلص هاال ولسر آها رفَلَم .نُطْع َلع غَةضالْم ثْـلم ـوهداً وائع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر هلَيع فَدَخَل
ولسا رقَالَتَا: «يو َلْقا يم هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر َلتانِ ااحريِ الْجتَانِ ‐اارتَا الْمَشو ...ب هآلو هلَيع
«.لَمالا نجِدُ ما يم انَهتْمكو عضوم َلا عضوم ناتِ ماحالْجِر عضوم ف الفَتَايِـل ا تُدْخَلمم هلَيينَا عقَدْ خَش !هاال
هقَدَم َلا هنقَر نم ةاحجِر لْفا انَتَا، فالـدُّنْي نم وجِهنْدَ خُراتِ عاحثَـرِ الْجِرا ـنم ا بِهدَّ مفَع :قَال.

585) Anas Ibn Malik said:
In the Battle of Uhud when ‘Ali (‘a) was brought before the Prophet (S) over sixty wounds of swords,
arrows and lances were found on his body. The Prophet (S) passed his hand over the wounds and by
the Grace of God, the wounds disappeared without leaving any trace.358

وعن انَسٍ قَال: ات النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله بِعل علَيه السلام يومئذٍ (يعن: يوم احدٍ) وعلَيه نَيف وستُّونَ جِراحةً
نَت نْ لَماك هذْنِ االبِا متَلْتَئ ها وهحسمي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لعفَج .ةيمرو ةبرضو نَةطَع نم.

586) Abu’l-Dunya Mu’ammar al-Maghribi narrates that he heard ‘Ali (‘a) say:
In the Battle of Khaybar, I suffered twenty-five wounds. When the Prophet (S) saw me, he started crying
and his tears fell on my wounds I was relieved [of all pain].359

ةقْعو ف ترِحج :قُولي مـلاالس ـهلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموالْم يرما تعمس :قَال ِغْرِبرِ الْممعا الْمالدُّنْي ِبا نع
هنَييع وعمد نخَذَ ماو ب ِا بىٰ ماا رفَلَم ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب َلا تةً. فَجِىاحجِر شْرِينعساً وخَم ربخَي
تاعس نم تحتَراتِ. فَاساحالْجِر َلا علَهعفَج.

587) In Tafsir al-Qummi and al-Khara’ij:
The number of wounds suffered by ‘Ali (‘a) are given as forty, made up of sixteen gaping wounds made
by swords, out of which four were so severe that when he was struck, each time he fell down.360

عدَد جِراحاتِ اميرِ الْمومنين علَيه السلام بِاحدٍ ‐علَ ما ف «تَفْسيرِ القُم»‐ تسعونَ. وف»الْخَرائج» اربعونَ
.»وست عشْرةَ ضربةً. سقَطَ الَ الارضِ ف اربع منْهن. وثَمـانُونَ فـ «سـعدِ السعودِ
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Part 3: Ghadir, Imamate, Wilayah, And Caliphate
Of ‘Ali And The Effects Of Revolt Against Ali

A) The Event Of Ghadir

‘Ali And The Hadith Of Ghadir

“O Prophet, proclaim what was revealed to you by your Lord; if you do not, it is as if you have
failed to deliver the Message; Allah is your protector from [scheming] men.” (5:67).

﴾.يا ايها الرسول بلّغْ ما انْزِل الَيكَ من ربِكَ وان لَم تَفْعل فَما بلَّغْت رِسالَتَه وااله يعصـمكَ مـن النَّاسِ﴿

“Today We have perfected your religion for you and We have completed our Bounties upon you
and We are pleased with Islam as the [right] path.” (5:3).

﴾.الْيوم اكملْت لَم دِينَم واتْممت علَيم نعمت ورضيت لَم الاسلام دِيناً﴿

588) Abu Sa’id al-Khidri reports:
When the Prophet reached the place called Ghadir Khumm on Thursday the eighteenth day of Dhu’l-
Hijjah, he called men towards ‘Ali (‘a), held his hands, and lifted him so high [above him] that the
whiteness of the Prophet’s armpits became visible.

The Prophet (S) then said:
Allah is great. Thanks to the Almighty who completed religion under the guardianship of myself and ‘Ali
and fulfilled His Bounties as He pleased. Now then, of whomsoever I am the Guardian, this ‘Ali here is
also the Guardian.”1

روِي عن ابِ سعيدٍ الْخدْرِيِ قَال: لَما نَزل النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله بِغَدِيرِ خُم يوم الْخَمـيسِ الثَّامن عشَر من ذِي
هلَيع هاال َّلص هولِ االسر طبـاضِ ايب َلا النَّاس نَظَر َّتا حمهفَعفَر هيعبخَذَ بِضفَا .لع َلا ا النَّاسعد ،ةجالْح
وآله. فَقَال: «االه اكبر! الْحمدُ له علَ كمالِ الدِّين واتْمام النّعمـة ورِض الربِ بِرِسالَت والْوِلاية لعل من بعدِي.
هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم«.

589) Jarir reports:
We accompanied the Prophet (S) on his last pilgrimage. In our return journey, we reached a place
popularly known as Ghadir Khumm. The Prophet (S) issued the call for prayer. When all of us, Muhajirun



and Ansar gathered the Prophet (S) said, ‘O my people. Of what matters do you testify?’

We replied, ‘We testify that there is none worthy of worship, except Allah’ The Prophet (S) asked, ‘Of
what other matter do you testify?’

We replied, ‘We testify that Muhammad (S) is a devotee and Messenger of Allah.’ The Prophet asked,
‘Under whose Guardianship are you?’

We replied, ‘We are under the guardianship of Allah and His Messenger’

At that moment the Prophet (S) pulled ‘Ali (‘a) by his hand. Clasping Ali’s hand, the Prophet (S)
proclaimed:
‘Of whomsoever, Allah and His Messenger are the Guardians this ‘Ali is also his Guardian. O Allah, be a
friend to his friends and a foe to his enemies. O Allah, whoever loves ‘Ali adores me and whoever
annoys him incurs my wrath.’2

.خُم غَدِير :لَه قالاناً يلَغْنَـا مفَب ،ـهآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عم اعدالْو ةجح ف مسوشَهِدْنَا الْم :رِيرٍ قَالج نع
فَنَادىٰ: «الصلاةَ جامعةً.» فَاجتَمعنَا (ايِ الْمهاجِرِين والانْصار) ، فَقَام رسول االه صلَّ االه علَيه وآله وسطَنَا
هاال َّلداً صمحنَّ ما؟» قَالُوا: «وهم ثُم» :قَال «.هاال لاا لٰـها نْ لادُ ادُونَ؟» قَالُوا: «نَشْهتَشْه بِم !ا النَّاسهيا» :فَقَال
«.علَيه وآله عبدُه ورسولُه.» قَال: «فَمن وليم؟» قَالُوا: «االه ورسولُه مولانَا

(سولُهرو هاال ني نم» :فَقَال هياعخَـذَ بِذِرفَا ،دَهضعَ عفَنَز هقَامفَا ملاالس هلَيع لدِ عضع َلا دِهبِي برض ثُم (قَال
هغَضبا نمبِيباً، وح لَه نَالنَّاسِ ف نم هبحا نم ،ماللَّه .اهادع ـنـادِ معو ،هالاو ـنالِ مو ،ماللَّه .هلاوذَا منَّ هفَا ،هلاوم
«.فَن لَه مبغضاً

590) A call for congregational prayer was ordered [by the Prophet]. The Prophet (S) emerged with ‘Ali
(‘a) beside him and said, “O my people. Am I not the Guardian of every believing man and woman?”
People replied, “Yes. You are.”

The Prophet (S) then said:
‘Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali here is also the guardian. O Allah, love him who loves Ali,
despise him who harbors enmity to Ali, help him who helps Ali, ignore him who ignores Ali, assist him
who assists Ali, send your wrath on those who annoy Ali, and adore him who adores Ali.3

فَنَادىٰ: «الصلاةَ جامعةً.» فَاجتَمعوا، فَخَرج رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ومعه عل علَيه السلام فَقَال: «يا ...
،ماللَّه .هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم» :قَـال ،«.َل؟» قَالُوا: «بنَةمومو نموم لك َلوم ّنونَ امعتَز تُملَسا !ا النَّاسهيا
بحاو ،هغَضبا نم ضغباو ،انَهعا نم نعاو ،خَذَلَه نم اخْـذُلو ،هرنَص نم رانْصو ،اهادع نادِ معو ،هالاو نالِ مو
هبحا نم.»



591) Sa’d narrates:
We reached a place called Ghadir Khumm on the road from Mecca when the Prophet (S) asked us to
halt. He wanted those who had gone ahead, to come back and those who were lagging behind to hurry
up and join the rest. When all had assembled, the Prophet (S) asked thrice, ‘O my people. Who is your
guardian?’ Thrice did the people reply, Allah and His Messenger are our guardians.’

Then the Prophet (S) caught ‘Ali (‘a) by the hand, lifted him up and said:
Of whomsoever Allah and His Messenger are guardians, this ‘Ali here is also the guardian. O Allah, be a
friend to his friends and a foe to his foes.4

قَفو خُم لَـغَ غَدِيرا با، فَلَمهلَيا هِجتَوم وهةَ وم بِطَرِيق هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عنَّا مك :دٍ قَالعس نع
ه؟» قَالُوا: «االميلو نم ا النَّاسهيا» :قَال ،هلَيا النَّاس عتَما اجفَلَم .تَخَلَّف نم قَهلَحو ،هتَبِع نم در ثُم ،النَّاس
ورسولُه.» ثَلاثاً. ثُم اخَذَ بِيدِ عل فَاقَامه. ثُم قَال: «من كانَ االه ورسـولُه وليه فَهذَا وليه. اللَّهم، والِ من والاه، وعادِ
اهادع نم.»

592) Adi Ibn Thabit quotes al-Bara’ as saying:
On the last pilgrimage we were with the Prophet (S). When we reached a place called Ghadir Khumm
we removed the shrubs and cleared the ground. When the call for congregational prayer was given, the
Prophet (S) took ‘Ali (‘a) by the hand and seated him to his right side and asked the people, ‘Do I not
have a better right over you than your own self?’ In one voice, we affirmed that he had a better right over
us than ourselves.

The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali here is also his guardian. O Allah, be a friend to his friends
and a foe to his foes. At this juncture, ‘Umar Ibn Khattab rose, shook Ali’s hand and said,
‘Congratulations! You are now the guardian of every believing man and woman.’5

غَدِيرِ خُم َلنَا عتَيا افَلَم اعدالْـو ةجح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر عنَّا مك :قَال اءرالْب نثَابِتٍ، ع نب ِدِيع نع
َّله صاال ولسا رعدةٌ. وعامةُ جلاالنَّاسِ الص ف نُودِيو نتَيرشَج تتَح هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسرل حسك
:قَال «.َل؟» قَالُوا: «بهنَفْس نرِئٍ مام لِب لَـوا تلَسا» :فَقَال ،هينمي نع هقَامفَا دِهخَذَ بِيااً، ويلع هآلو هلَيع هاال
«فَانَّ هذَا مولَ من انَا مولاه. اللَّهم، والِ مـن والاه، وعادِ من عاداه.» فَلَقيه عمر بن الْخَطَّابِ فَقَال: «هنيئاً لَكَ!
نَةمومو نمـوم ـلك َلوم تيسماو تحبصا.»

593) It is unanimously reported that during his sermon at Ghadir Khumm, the Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali here is also his guardian.

‘Umar said, “Congratulations, O Abu’l-Hasan! You are indeed the guardian of every believing man and
woman.6



فَقَال «.هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم» :قُولي وهو يعمّفَاقِ الْجبِات غَدِيرِ خُم موي ف هآلو هلَيع هاال َّلص هتخُطْب نم
نَةمومو نمـوم ـلك َلـومو يلاوم تحبصلَقَدْ ا !نسا الْحبا الَكَ ي خب خب» :رمع.»

594) The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali here is also his guardian. O Allah, be a friend to his friends
and a foe to his foes.7

اهادع نادِ معو ،هالاو نالِ مو ،ماللَّه .هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

595) The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali here is also his guardian. O Allah, be a friend to his friends
and a foe to his foes. Help those who help Ali, forsake those who desert him, and curse those who curse
him.8

نم رانْصو ،اهادع نادِ معو ،هالاو نالِ مو ،ماللَّه .هلاوم لفَع هلاوم نْتك نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
هظَلَم نم نالْعو ،خَذَلَه نم اخْذُلو ،هرنَص.

The Ghadir Feast Is The Best Among All Festivals

596) It is reported from Imam al-Sadiq (‘a) who quoted his ancestors who said that the
Prophet (S) said:
For my people, Ghadir is the best of all days of celebration. It is on that day that God commanded me to
nominate my cousin ‘Ali Ibn Abu Talib as the leader over my community in order to seek his guidance. It
is on that day that God completed his guidance to mankind and bestowed His bounties and chose Islam
as His favorite Path towards man’s salvation.

The Prophet (S) then added:
Indeed, ‘Ali is from me and I am from Ali. He was created from the same dust from which I was created.
After me, he is the leader of my community. He will clarify whenever people dispute about my traditions.
He is the commander of the People of Effulgent Faces. He is the best among all the testamentary
trustees. He is the husband of the Lady of Paradise and the father of the truly guided Imams.

O my people, if anyone loves Ali, I too would love him. If anyone has enmity towards Ali, I shall be his
enemy. If anyone associates himself with Ali, I too would associate with such a person. If anyone
forsakes Ali, I too would ignore him. If anyone avoids Ali, I too would avoid such a person. I shall be a
friend of those who befriend ‘Ali and the enemy of one who is an enemy of Ali.9

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص ننَادِ، عسبِالا



«يوم غَدِيرِ خُم افْضل اعيادِ امت. وهو الْيوم الَّذِي امرن االه ‐تَعالَ ذِكره فيه بِنَصبِ اخ عل بن ابِ طَالبٍ
ملاسالا ملَه ضرةَ ومّعالن يهف تما َلع تَماو الدِّين يهف هاال ـلمكالَّذِي ا موالْي وهدِي. وعب نم تَدُونَ بِههي تملَماً لاع
«.ديناً

ثُم قَال صلَّ االه علَيه وآله: «معاشر النَّاسِ! انَّ علياً منّ وانَا من عل؛ خُلق من طينَت. وهو امام الْخَلْق بعدِي؛
،ينِيصالْو رخَيو ،يننموالْم وبسعيو ،ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،يننموالْم يرما وهو .نَّتس نم يها اخْتَلَفُوا فم ملَه نِيبي
،تُهغَضاً أبيلع غَضبا نمو ،تُهببحاً ايلع بحا نالنَّاسِ! م راشعم .ينِدِيهالْم ةمئو الاباو ،ينالَمالْع اءسن دَةِيس جزَوو
ومن وصل علياً وصلْتُه، ومن قَطَع علياً قَطَعتُه، ومن جفَا علياً جفَوتُه، ومن والَـ عليـاً والَيتُه، ومن عادىٰ علياً
تُهيعاد...»

597) Qasim Ibn Yahya reports through his ancestor, al-Hasan Ibn Rashid, who said that he asked Imam
al-Sadiq (‘a), “Is there any other festival apart from the two festivals of the Muslims?”

The Imam replied, Of course, there is a festival more important and majestic than the other two. I asked
further, “O Imam, which is that important and majestic festival?”

The Imam replied, it is the day on which ‘Ali (‘a) was declared the leader of all men.

I asked, “May I be your ransom. Inform me about that festival.” The Imam said:
It is the eighteenth day of the month of Dhu’l-Hijjah. On that day you should keep your fast and send as
many benedictions as possible on Muhammad (S) and his Progeny and curse their tormentors and seek
and declare your aversion for their enemies. This is because, whenever a prophet appointed his
successor, he declared it a day of festivities and celebration.

I asked, “What is so special about fasting on that day?”

The Imam replied, the fast that you keep on that day is equal to fasting continuously for sixty months.10

بِالاسنَادِ، عن الْقَاسم بن يحي، عن جدِّه الْحسن بن راشدٍ، عن ابِ عبدِ االه علَيه السـلام، قَال: قُلْت: «جعلْت فدَاكَ!
:؟» قَالوه موي ياو» :لَه قُلْت (قَال) «.مافُهشْرامـا وهظَمعا !ـنسـا حي ـمنَع» :؟» قَـالنيدَيالْع ريدٌ غَيع ينملسلْمل
،تَدُور امينَّ الاا» :؟» قَالوه موي يادَاكَ! وف لْتعج» :لنَّاسِ.» قُلْتلَماً لع ملاالس هلَيع ينمنوالْم يـرما بنُص موي»
«وهو يوم ثَمان عشَر من ذِي الْحجة.» (قَال) قُلْت: «جعلْت فدَاكَ! وما ينْبغ لَنَا انْ نَصنَع فيه؟

قَال: «تَصومه ‐يـا حسـن وتُثر الصلاةَ فيه علَ محمد واهل بيته، وتَتَبرا الَ االه ممن ظَلَمهم وجحدَ حقَّهم. فَانَّ
نما لم»قُلْت (قَال) «.ًيداتَّخَذَ عنْ يا صالْو يهف قَامانَ يالَّذِي ك موبِالْي اءيصوالا رمتَا انَتك ملاالس هِملَيع ـاءنْبِيالا
«...صامه منَّا؟» قَال: «صيام ستّين شَهراً



Merits Of Fasting On The Day Of Eid Ghadir

598) Mufadhdhal reports that Imam al-Sadiq (‘a) said
Fasting on the day of Eid al-Ghadfir expiates the sins of sixty years.11

.عن الْمفَضل، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: صوم يوم غَدِيرِ خُم كفَّارةُ ستّين سنَةً

599) ‘Ali Ibn al-Husayn al-Abdi narrates that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say:
To keep the fast on the day of Ghadir festival is like performing a hundred Hajj and ‘Umrah, for that is a
day of great celebrations in the eyes of God.12

بِالاسنَادِ، عن عل بن الْحسين الْعبدِيِ قَال: سمعت ابا عبدِ االه علَيه السلام يقُول: صيام يوم غَدِيرِ خُم يعدِل عنْدَ
ربكالا هيـدُ االع ـوهتٍ. ولاتَقَباتٍ مورربم ةرمةَ عاىمو ةجةَ حاىم امع لك ف هاال.

600) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Fasting on the day of Ghadir is as good as living until Doomsday and it is equal to a hundred Hajj and
‘Umrah. The day is reckoned as a day of great festivities and celebrations.13

قَال الصادِق علَيه السلام: صيام يوم غَدِيرِ خُم يعدِل صيام عمرِ الدُّنْيا لَو عـاش انْسـانٌ وصيامه يعدِل عنْدَ االه ماىةَ
ربكيدُ الاالْع وهتٍ. ولاتَقَباتٍ مورربم ةرمةَ عاىمو ةجح.

601) Ahmad Ibn Muhammad Ibn Abu Nasr said that he was attending on Imam al-Ridha (‘a) when a
large number of people had gathered and the incident at Ghadir was being discussed. Some people
refuted that any such incident ever took place.

Imam al-Ridha (‘a) said:
It is well known that there is a place in Paradise, made with alternating bricks of Gold and silver. On the
day of Ghadir, angels congregate and enjoy the bounties. O son of Abu Nasr, wherever you be, rush to
the mausoleum of Amir Al-Mu’minin (‘a), for on this day God forgives sixty year’s sins of every believing
man and woman. On that day, God releases from hell twice the number of the people who are released
on the nights preceding Ramadhan festival, the Nights of Glory, and the night preceding the Fitr festival.

To give in charity a single coin to a believer on the day of Ghadir is equal in value to a thousand such
coins. On this day oblige your brothers in faith and make every believing man and woman happy.14

مووا يرفَتَذَاك ،هلهبِا غَاص سلجالْمو ملاالس هلَيا عضِنْدَ الرنَّا عك :رٍ قَالنَص ِبا ندِ بمحم ندَ بمحا ننَادِ، عسبِالا
رشْها اءمالس الْغَدِيرِ ف مونَّ يا› :قَال بِيـها ـنع ،ِبا دَّثَنح» :ملاالس هلَيا عضِالر النَّاسِ. فَقَال ضعب هرْنالْغَدِيرِ، فَا
منْه ف الارضِ. انَّ له ف الْفردوسِ الاعلَ قَصراً؛ لَبِنَةٌ من فضة ولَبِنَةٌ من ذَهبٍ...›» ثُم ذَكر وصف ذٰلكَ الْقَصرِ



موكَ الْيذٰل ةامرك ننَالُونَ مـا يمو ةئلاالْم نالْغَديرِ م موي يهف عتَمجا يمو.

نموم لل رغْفي هنَّ االفَا .ملاالس هلَيع يننموـيرِ الْممنْدَ االْغَدِيرِ ع موي رضفَاح ،نْتا كنَميرٍ! انَص ِبا نا بي» :قَال ثُم
لَةلَيالْقَدْرِ و لَةلَي فانَ وضمرِ رشَه ف تَقعا ام فعالنَّارِ ض نم ـقتعينَةً، وس ّينتس ذُنُوب ةملسمو ملسمو نَةمومو
نموم لك يهف رسو موذَا الْيه كَ فانخْوا َلع لفْضفَا .ينارِفكَ الْعانخْولا ـمهلْفِ دِربِا يهف مهالدِّرطْرِ. والْف
نَةمومو...»

The Sermon At Ghadir

602) Alqamah Ibn Muhammad al-Hadhrami narrates from Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (‘a)
who said: When the Prophet (S) left Medina to perform the Hajj he had explained everything except Hajj
and wilayah. Gabriel descended and said:
God sends His salutation to you and declares that He never removed the soul from the body of any
prophet until the prophet had completed delivering His Message and fulfilled the covenant. There are
two mandates that have not been conveyed in full. First is the matter of Hajj and the second one is the
promulgation of wilayah [Guardianship of the Ummat], that is, the nomination of your successor. Never
did I leave the earth bereft of My Proof [Divine Guides] nor would I do so at any time to come. You
should call upon all healthy and financially sound persons from every city town and village to accompany
you in performing the Hajj and supplicate with you. Like the mandates of Prayer and Fasting, explain the
requirements of duties and obligations of Hajj.

Imam al-Baqir (‘a) further said: So people gathered in great numbers and accompanied the Prophet,
anxiously waiting to see the manner and the rituals in which the Prophet (S) was about to perform the
Hajj. The number of persons who had gathered from Medina and its surroundings totaled seventy
thousand which was the number of the companion of Prophet Moses from whom Moses took the pledge
of allegiance for Aaron. But those companions of Moses broke their pledge and worshipped the calf. The
present incident is also similar, for in the presence of the Prophet (S) people congratulated and saluted
‘Ali (‘a), but as soon as the Prophet (S) died, they broke the pledge and appropriated his rights. During
his return from Hajj at a desolate place called Ghadir Khumm, the Prophet (S) ascended the pulpit set
up for him and said:

Glory belongs only to Allah who, in His Unicity is Supreme above everything; He, in His Unicity, is the
closest to everything; His authority manifests through His Grandeur; Unique is He in His proof and
exposition; He deserves to be eulogized and obeyed eternally. He is the Creator of the Heaven and
earth which He controls with His Might. He is the Lord of the Angels. Most benevolent is He towards His
creatures. It is through His Grace and Munificence that He permits His nearness. He is watchful of every
eye while eyes perceive Him not. He is the Munificent, All-Knowing, and Majestic.

His benevolence pervades everything. He rules over men through His Bounties. He tarries in punishing



or condemning men for their sins, nor does He show any concession while punishing those who deserve
to be punished. He is aware of every thought and every secret plan that men conceive. Nothing is
hidden from Him nor is there any ambiguity in what is made manifest. Everything is subject to His
Authority and absolute control. He is Omnipotent and brought things into existence from non-existence.
He is Absolutely Independent, Majestic, and Wise. Other than Him none deserve to be worshipped.

The Prophet (S) then recited the verse:

“O Messenger, convey that which has been revealed to you by your Lord and if you fail to do so it
would be as if you have not delivered the Message. Allah shall protect you from the mischief of
men.” (5:67).

The Prophet (S) then said:
O my people, this verse was revealed in praise of Ali. God has made ‘Ali the guardian and leader over
you. Obedience to him is mandated upon Muhajirun, Ansar; dwellers of cities, dwellers of villagers,
Arabs, non-Arabs, free, slaves, the young, the old, the dark-skinned people, men of fairer complexion
and upon everyone who worships God.

His word is perfect; he tells only the truth; his commands deserve implicit obedience. Wretched is the
one who opposes him; those who obey him would be rewarded; those who pay attention to him and
assist him would earn the Lord’s Mercy.

O men, this is the last place and occasion of my congregation with you. Listen carefully and follow my
words. Obey God, for He is your guardian after him, is the person who is now addressing you, and after
that ‘Ali is your guardian/leader. After him, Imamate will remain in his progeny, my offspring, until
eternity. Forbidden is only that which God and His Messenger have forbidden and everything that God
and His Messenger have permitted may be freely enjoyed by you. God has revealed to me what is
permitted and what is forbidden and I have passed on that wisdom to Ali.

O my people, do not deviate from the path of ‘Ali nor should you neglect to follow it. Do not show
arrogance when it comes to the matter of Ali’s guardianship over you, for ‘Ali guides you to the truth and
he himself follows it meticulously. He would remove injustice and he will forbid you from being unjust.
None would be able to accuse him in the matter of religion, because he is the first to proclaim his faith in
Allah and His Messenger. In the matter of my
Prophethood, neither any angel nor any saint could take precedence over Ali. He is the first among you
to pray behind me and supplicated to God alongside me. As commanded by God, I ordered ‘Ali to take
my place in my bed [on the night of migration] and he obeyed risking his life for mine. You should give
him precedence over all others [companions] because God has given him excellence over all other men.
You should follow his instructions because God has chosen him [to be your guardian].

O men, it is by the command of God that ‘Ali is appointed as your leader. God would not show His Mercy
to anyone who does not submit to Ali. God has taken upon Himself the task of keeping Ali’s enemies in



eternal perdition. Beware of opposing ‘Ali and becoming food for Hellfire which is prepared for the
infidels. O men, the immaculate ones from the progeny of ‘Ali are my descendants. They are the
secondary authority whereas the Qur’an is the primary authority. Jointly, these two would provide
guidance in this world. They would never be separated from one another even until they reach me at the
Heavenly Fountain.

Know that they are trustees appointed by God and they are the authorities over you. I have discharged
my burden. Know then that I have conveyed the Message; I have conveyed the Message from God that
except my brother none could be the Commander of the faithful. After me, there is none fit to hold the
command except him.

At this juncture, the Prophet (S) held ‘Ali (‘a) by the hand and lifted him up. When the Prophet (S) first
ascended the pulpit, ‘Ali (‘a) was standing one step below him. The Prophet (S) lifted ‘Ali (‘a) so high
above him that Ali’s feet were dangling above the Prophet’s thighs. The Prophet (S) then proclaimed:

This brother of mine is my successor, legatee of my wisdom, and my heir since he alone enjoys my
confidence. O men, though you are in great numbers, you could still swear allegiance in one voice at my
hands. I have been commanded by Allah to proclaim and obtain your declaration of assent about the
ruler-ship of ‘Ali and the successor Imams who would be from my progeny. Therefore, jointly in one
voice, all of you declare and repeat after me.

All of you should now declare this:
We have heard, understood and assented what you have conveyed to us from Allah regarding Ali’s
Imamate and the leadership of progeny. We have willingly agreed forever to abide by our fealty. We
swear allegiance in this matter with our heart, mind, and soul and we assure that we shall abide by it in
our life until we die and even when we are resurrected on Doomsday. We shall never waver in our
certitude in this matter nor would we replace it with that of any other person, nor do we entertain any
doubt or feel any hesitation in this matter. We would neither deny nor break our promise. You have
instructed us about the Commander of the Faithful and about the Imams who would be from your
progeny. You have conveyed Allah’s message to us.

The Prophet (S) then said:
‘Ali is the criterion on which the Qur’an was revealed and after me, he is responsible for its explanations
and exegeses. His acts are in consonance with Divine Pleasure. He fights the enemies of Allah. He
guides men in the matter of worship of Allah and prevents them from disobeying Allah’s commandments.
He is the heir to the Prophet and the beacon to the rightly guided. He will kill the breachers, the
wrongdoers, and the apostates. I say: O Lord, my words are immutable. O Lord, be a friend of his
friends and a foe to his foes. Accursed are those who deny and falsify me. Send Your wrath upon the
deniers.

O Allah, you have revealed to me that leadership belongs to him as of right. When I promulgated his



Vicegerency and Imamate, You declared that the religion became complete. You showered Your Grace
on men and chose Islam as your favored religion. If anyone chooses any religion other than Islam, his
worship shall not be accepted and on Doomsday, he will be among the losers. O Allah, bear witness that
I have conveyed what was entrusted to me.

O men, Allah has completed the religion through their Imamate. Therefore, if anyone refuses or fails to
accept and obey the Imamate of ‘Ali and the Imams from his progeny, all deeds of such persons would
come to naught and they would be confined to Hell forever. No lenience or concession would be shown
in their punishment, nor would anyone be permitted to intercede for them.

O men, soon after I depart, people would invite you towards hell, but they shall not be helped on
Doomsday. Both Allah and me loath them and they would be consigned to the abysmal depth of hell, for,
indeed the abode of the vainglorious is most horrendous.

O men, I am the Straight Path that God has ordered you to follow and through which you seek guidance.
After me, ‘Ali (‘a) is the Straight Path.

At this juncture, the Prophet recited the Opening Chapter of the Qur’an and said:

These verses are revealed about them, to eulogize and encompass all of them. They are the
testamentary trustees appointed by God. They have neither fear nor sorrow.

Know then that it is God’s legions that are finally victorious and that His enemies are misguided idiots. In
their erroneous behavior, they shall be counted among the brethren of Satan. For all outward
appearances, they whisper apparent pleasantries to each other. Know that their friends are those about
whom God has revealed in His Book:

You will not find those who adore Allah and His Prophet befriending their enemies. (58:22).

Know that Allah has praised their friends as follows:

“Only those who have confessed the Faith and have not tarnished it in any manner shall have
asylum and they are the rightly guided ones.”(6:82).

O men, propagate what I have taught you and repeatedly and frequently narrate what you have heard
from me. Salute your commander and say: ‘We have heard and we do obey. O Lord. We seek your
Mercy. To You is our return.’ All glory belongs to Allah, who has guided us to the true path. Had God not
guided us surely we would have strayed.’

O men, the merits of ‘Ali narrated in the Qur’an are too numerous for me to relate in one sitting.
Therefore, of the numerous eulogies, repeat and affirm what I have narrated to you. Whoever obeys
Allah, His Messenger, and the One in Authority has indeed gained a great victory.



Those who preceded others in acknowledging him as their commander may move away and give way to
others. These are men destined to recline in the Garden [of Eden]. Utter the words that please Allah. No
loss would Allah suffer if you and every soul on earth become disbelieving infidels. O Allah, forgive the
believers for the sake of your Message which I have now delivered to them. Send down your wrath on
the disbelievers and infidels. All glory belongs to Allah who is the sustainer of all creation.15

َّلص هاال ولسر جح :قَال ملاا السهِملَيع لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نع ،مرضدٍ الْحمحم نةَ بلْقَمع ننَادِ، عسبِالا
هنَّ االدُ! امحا مي» :فَقَال يلئربج تَـاهفَا .ةيالْوِلاو جالْح رغَي همقَو عائالشَّر يعملَّغَ جقَدْ بو دينَةالْم نم هآلو هلَيع هاال
تجح امتَمو الِ دِينمدِ كعب نم لاا لسر نم ـولاسرو ائنْبِيا ناً منَبِي قْبِضا لَم ّنلَكَ: ‹ا قُوليو ملاكَ السقْرِىي.

ّندِكَ. فَاعب نم يفَةالْخَلو ةيةُ الْوِلافَرِيضو جةُ الْحكَ: فَرِيضمّغَ قَولنْ تُبا تَاجحا يمتَانِ مكَ فَرِيضذٰل نكَ ملَيع ققَدْ بو
لَم اخْل ارض من حجة ولَن اخْليها ابداً.› وانَّ االه عزوجل يامركَ انْ تُبلّغَ قَومكَ الْحج. ولْيحج معكَ من استَطَاعَ
،هِمامـيصو هِماتزَكو هِمتلاص نم متُهلَّما عم ثْلم هِمِجح نم مهّملرابِ، فَتُععالاافِ وطْرالارِ وضالْح لها نم بِيلالس
َّلص هولِ االسنَادِي رىٰ مفَنَاد «.عائالشَّر نم ملَّغْتَها بم يعمج نم هلَيع مقَفْتَهالَّذِي و ثْلم َلكَ عذٰل نم مفَهتُوقو
عائشَر نم ملَّمالَّـذِي ع ثْلكَ مذٰل نم مّملعنْ ياو جرِيدُ الْحي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را هآلو هلَيع هاال
مَقَفوا ام ثْلم َلكَ عذٰل نم مَفوقيو مدِين.

عم جح نم يعمانَ جكو .نَعصا يوا منْظُريل ا لَهغَوصو نَاس هعم جخَرو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر جفَخَر قَال
رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله من اهل الْمدِينَة والاطْرافِ والاعرابِ سبعين الْفاً او يزِيدُونَ (علَ نَحوِ عدَدِ
ولسخَذَ ركَ اذٰلكو .لجالْعو رياموا السعاتَّبثُوا وَونَ، فَناره ةعيبِب هِملَيخَذَ عا لْفاً الَّذِينا ينعبالس وسابِ محصا
االه صلَّ االه علَيه وآله الْبيعة لعل علَيه السلام بِالْخلافَة علَ نَحوِ عدَدِ موس علَيه السلام سبعين الْفاً، فَنَثُوا
ءَش نْهم ‐قْطَعي لَـم :يا‐ مخْري لَم ثْلبِم ثْلاةٌ مىِينَّةٌ س؛ سلجوا الْععاتَّبةَ وعيالْب(.

... ،نَا بِتَفْرِيدِهدو ،يـدِهحبِتَو لاالَّذِي ع هدُ المالْح» :ارِ فَقَالجحلْكَ الات قفَو هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر فَقام
اربجاتِ، وودْحالْم احداتِ، واومالس ـارِىب .الـزي ـوداً لامحمو ،لزي جِيداً لَمم .هانهرب ف ظُمعو ،هلْطَانس ف لجو
لظُ كلْحي ،نَاهدا ام َلع لتَطَوم ،هارب نم يعمج َلع لتَفَضم .وحالـرو ـةئلاالْم بر ،قُـدُّوس ،وحباتِ. ساومالس
لاو ،قَامبِانْت لجعي لا .هتمعبِن هِملَيع نمو ،تُهمحر ءَش لك عس؛ قَدْ ونَاةذُو ا ،يملح ،رِيــمك .اهتَـر ونُ لايالْعو ،نيع
هلَيع تشْبِها لاو ،نُونَـاتالْم ـهلَيتَخْتَـفِ ع لَمو ،رائمالض ملعو ،رائرالس قَدْ فَهِم .ذَابِهع نقُّوا متَحا اسبِم هِملَـيا ادِربي
مائدو ،ءَش لا ينح ءَّالش ءنْشـو مهو .ءَش لِةُ بالْقُوو ،ءَش لك َلةُ عالْغَلَبو ،ءَش لِاطَةُ بحالا لَه .اتيالْخَف
يمالْح زِيزالْع وه لاا لٰها لا .طسبِالْق مقَائو ،غَن...

هاالو ـالَتَهرِس لَّغْتا بفَم لتَفْع نْ لَماكَ وِبر نكَ ملَيا نْزِلا اّغْ ملب سولها الريا اي﴿ :هآلو هلَيع هاال َّلص تَـلا ثُم
تُهوضاً طَاعفْراماً ممااً، ويلاً ويلع مَل بقَدْ نَص هنَّ االفَا ،يهكَ فالنَّاسِ! ذٰل راشعوا ملَمالنَّاسِ.﴾ فَاع نكَ ممصعي
علَـ الْمهاجِرِين والانْصارِ، وعلَ التَّابِعين بِاحسانٍ، وعلَ الْبادِي والْحاضرِ، وعلَ الاعجم والْعربِ، والْحرِ والْعبدِ،
نونٌ ملْعم ،هرمذٌ انَاف ،لُهقَو زـائج ،هماضٍ حدٍ. محوم لك َلعدِ، ووسالاضِ ويبالا َلعبِيرِ، وْاليرِ وغالصو



طاعَ لَهاو عـمس ـنملو ،لَه هاال فَقَدْ غَفَر دَّقَهص نمو .هتَبِع نم ورجام ،فُهخَالي.

ثُم ،مكلاوم وه هنَّ االفَا ،مِبر هرِ االموا لاانْقَادوا ويعطاوا وعمدَ، فَاسشْهالْم هقُوما قَامم رآخ نَّهالنَّاسِ! ا راشعم
لا .ولَهسرو هنَ االتَلْقَو موي َلا ۇلْدِه نم تيِذُر ةُ فاممالاو .مامماو ميلدِي وعب لع ثُم ،مَل بخَاطالْم ولُهسر
للاالْح فَنرع لجو زع هاالو .مهو سولُهرو هاال ـهمرـا حم لاا امرح لاو ،مهو سولُهرو هاال لَّهحا ام لاا للاح
.والْحرام، وانَا عرفْت علياً

لاطالْب قهزيو ،بِه لمعيو ،قالْح َلدِي اهي نَّهفَا ،هتيوِلا نفُوا مْتَنتَس لاو ،نْهوا مرتَف لاو نْهلُّوا عتَظ النَّاسِ! فَلا راشعم
وينْه عنْه. لا تَاخُذُه ف االه لَومةُ لائم، لانَّه اول من آمن بِااله ورسـوله؛ لَـم يسبِقْه الَ الايـمانِ مذْ بعثْت ملَكٌ
مقَرب، ولا نَبِ مرسل. اول النَّاسِ صلاةً، واول من عبدَ االه مع. امرتُه عن االه انْ ينَام ف مضجع، فَفَعل فَادِياً
هاال هبفَقَدْ نَص ،لُوهاقْبو .هاال لَهفَقَدْ فَض ،لُوهفَفَض .هفْسبِن ل.

معاشر النَّاسِ! انَّه امامم بِامرِ االه. لا يتوب االه علَ من يرهه، ولا يغْفر لَه؛ حتْماً علَـ االه ‐ تَباركَ اسمه‐ انْ
ا النَّاسهقُودلُّوا بِنَارٍ وفَتَض فُوهنْ تُخَالوا اذَراحو .الدَّاهرين رهدو دَ الآبِدِينبراً اُذَاباً نع دُهعانيو دُهحجي نم ذِّبعي
رِينافْلل دَّتعةُ اارجالْحو...

.ربكالا ّقْلآنُ الثالْقُرو ،ـغَرصالا ّقْـلالث مه .ۇلْدُهۇلْدِي و ملاالس هِملَيع تيِذُر نم رِينالطَّاهاً ويلنَّ عالنَّاسِ! ا راشعم
هخَلْق ف هاال نَاءما منَّها لاا .ضوالْح لَـا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي لَن .لَه قافومو بِهاحص نع ِنْبا ممنْهدٍ ماحو لكو
يرما لا نَّها هاال نع قُولا ّناو لاا .تحضوقَدْ او لاا .لَّغْتقَدْ بو لاا .تعمسقَدْ او لاا .تيدقَدْ او لاا .هضرا ف هامحو
هلَيع ينمنوالْم يرمانَ اكها، وفَعفَر دِهضع َلا دِهبِي برض ثُم «.هردِي غَيعـدٍ بحلا لحي لاو ،خا رغَي يننمولمل
السلام مذْ اول ما صعدَ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله منْبره علَ درجة دونَ مقامه. فَبسطَ يدَه نَحو وجه رسولِ
عم لُهرِج تارص َّتح ملاالس هلَييا علع شَالو ،اءمالس َلا امطَهسب لمَتاس َّتح ـدِهبِي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال
هآلو هلَيع هاال َّلص هـولِ االسر ةبكر.

ِب نآم نم َلع تما ف يفَتخَلو ،لْمع اعوو ِيصو لع خذَا االنَّاسِ! ه راشعم» :قَال ثُم.

ارقْرالا منَتلْسا ننْ آخُـذَ ما هاال نرمقَدْ ادٍ، واحقْتٍ وو دٍ فاحو ٍفِب قُونافنْ تُصا نم ثَركا مَّنالنَّاسِ! ا راشعم
بِما عقَدْت لعل من امرة الْمومنين ولمن جاء بعدَه من ۇلْدِه الائمة من ذُرِيت. فَقولُوا بِاجمعم بِانَّا سامعونَ،
مطيعونَ، راضونَ، منْقَادونَ لما بلَّغْت عن ربِنَا وربِكَ وامامنَا وائمتنَا من ۇلْدِه. نُبايِعكَ علَ ذٰلكَ بِقُلُوبِنَا وانْفُسنَا
نع تَابنَر لادُ، وحنَج لانَشُكُّ، و لاو ،دِّلنُب لاو رِنُغَي لا .ثعنُب هلَيعو ،نَموت هلَيعا ويكَ نَحذٰل َلدِينَا. عيانَا ونَتلْساو
دَهعب ۇلْدِه نكَ متيِذُر نم ترذَك الَّت ةمئالاو يننمويرِ الْمما لع ف هاال ظعظْتَنَا بِوعو .يثَاقالْم نَنْقُض لادِ، وهالْع...



لَـع الدَّالو ،هدَائعةَ ابارحمو ،هاال ضرا يبِم لمالعو ،هلَيدِي ععب هيرتَفْسو وِيلَهتَاو ،لآنِ عالْقُر نَّ تَنْزِيـلا لاا
ينطالْقَاسو ينثالنَّـاك لقَاتادِي والْه اممالاو يننموالْم يرماو هولِ االسيفَةُ رخَل نَّها ،هتيصعم نع النَّاهو ،هتطَاع
نالْعو ،عاداه نادِ معو ،هالاو ـنالِ مفَو !ماللَّه :قُولا .ِبا ررِكَ يمبِا لَدَي لالْقَو دَّلبا يم :قُولا .هرِ االمبِا ينارِقالْمو
اهيا ِبنَصكَ وذٰل انينْدَ بنَّكَ عاو ،لعةَ لاممنَّ الاا َلع لْتنْزنَّكَ اا !ماللَّه .قَّهدَ ححج نم َلع باغْضو ،هرْنا نم
نْهم لقْبي ديناً فَلَن ملاسالا رغَي تَغبي نمدِيناً. ﴿و ملاسالا ملَه يتضرتَكَ، ومعن تمتْماو ،هِملَيع مدِينَه ملَه لْتمكا الَم
لَّغْتقَدْ ب ّنشْهِدُكَ اا ّنا !ماللَّه ﴾.رِينالْخَاس ـنم ةـرالآخ ـف وهو.

موي َلا لْبِهص ـنبِۇلْدِي م دَهعب قُومي نبِمو بِه تَماي لَم نفَم .هتاممبِا مَدِين مَل هاال لمكقَدْ ا نَّهالنَّاسِ! ا راشعم
ذَابالْع منْهع خَفَّفي دونَ. لاخال ـمالنَّارِ ه فو ،ةرخالاا والدُّنْي ف ممالُهعا بِطَتح كَ الَّذِينولٰئفَا ،هاال َلضِ عرالْع
.ولا هم ينْصرونَ

نمو منْهـانِ مرِيىنَا باو هرونَ. االنْصي لا ةاميالْق مويالنَّارِ، و َلونَ ادْعةٌ يمئدِي اعب نونُ ميالنَّاسِ! س راشعم
رِينِبَتىٰ الْمثْوم سبِىالنَّارِ. و نم فَلسكِ الاالدَّر ف مهيعمجو .مارِهنْصاو هِماعشْيا...

معاشر النَّاسِ! انَا الصراطُ الْمستَقيم الَّذِي امركم انْ تَسالُوا عن الْهدَىٰ الَيه. ثُم عل بعدِي. (وقَرا سورةَ الْحمدِ
مه لاو هِملَيع فخَو لا الَّذِين هاال اءيلوكَ اولٰئا .تمعو تخَص ماهيا .لَتشَم ملَه .ترذُك يهِمف .لَتنَز يهِمف (:قَالو
َلا مهضعب وحي ،يناطانُ الشَّيخْوالْغَاۇونَ، ا اءفَهالس ـمه مهدَاءعنَّ اا لاونَ. احفْلالْم مه هاال بزنَّ حا لانونَ. ازحي
تَابِهك ف هاال رذَك الَّذِين مهاءيلونَّ اا لاوراً. الِ غُرالْقَو فضٍ زُخْرعب:

﴿:فَقَال هاال مفَهصو الَّذِين مهاءيلونَّ اا لاا ﴾.ولَهسرو هاال ادح نونَ مادورِ يالآخ موالْيو هنۇنَ بِاالموماً يتَجِدُ قَو لا
﴾.﴿لَم يلْبِسوا ايـمانَهم بِظُلْم اولٰئكَ لَهم الامـن وهـممهتَدُونَ

معاشر النَّاسِ! لَقّنُوا ما لَقَّنْتُم، وقُولُوا ما قُلْتُه، وسلّموا علَ اميرِكم (وقُولُوا: سـمعنَا واطَعنَـا. غُفْرانَكَ ربنَا والَيكَ
هدَانَا االنْ ها لالَو تَدِينَهنَّا لا كمذَا، وهدَانَا لالَّذِي ه هدُ المالْحو (.يرصالْم.

بِه مكانْبا نـدٍ. فَماحو قَـامم ها فرذْكن اا نم ثَركآنِ االْقُر ف بِه هاال ها خَصمو لع لائنَّ فَضالنَّاسِ! ا راشعم
هتعيب َلابِقُونَ اابِقُونَ﴾: السيمـاً. ﴿السظزاً عفَقَـدْ فَـازَ فَـو مْـنرِ ممالا ولاو ولَهسرو هاال عطي نم .دِّقُوهفَص
نْتُموا افُرَنْ تاو .مْنع هاال ضرا يفَقُولُوا م .﴾نَّـاتِ النَّعيمج ونَ. فبقَركَ الْمولٰئا﴿ .يننموالْم ةرمبِا هلَيع يملالتَّسو
ـدِيناحالْج َلع باغْضو .ترماو تيدا .يننمولْمل راغْف ،مئاً. اللَّهشَي هاال رضي يعاً فَلَنمضِ جرالا ف نمو
ينالَمالْع ِبر هـدُ المالْحو .رِينـافْالو.



B) Imamate Of Ali

Imamate Of ‘Ali

603) Imam al-Sadiq (‘a) narrates on the authority of his ancestors that the Prophet (S) said:
On the night when I ascended the skies, the Lord said, ‘O Muhammad, ‘Ali is the foremost among the
virtuous; the leader of the effulgent faces and the commander of the faithful.’16

َلا ِب رِيسا الَم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع
،ينتَّقالْم امماً ايلنَّ عا» :فَقَال «!ِبكَ ريلَب» :دُ!» فَقُلْتمحا مي» :اتٍ، فَقَالملك ثثَلا لع ف ِبر َلهِدَ اع اءمالس
يننموالْم وبسعيو ،ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو.»

604) Abdullah Ibn Mufadhdhal says that Imam al-Sadiq (‘a) narrates through his ancestors who reported
that the Prophet (S) said:
On the night when I ascended the skies, the Lord said, ‘O Muhammad, ‘Ali is my Mandate on all the
people and the leader of my devotees; whoever obeys him, obeys Me and whoever disobeys him,
disobeys Me. I have appointed him to succeed you as the guide to the community after you.’17

هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،لفَضالْم نب هدِ االبع نع
«!ِبكَ ريلَب» :دُ!» فَقُلْتمحـا مي» :فَقَال لُهلاج لج ِبر نلَّمك ،اءمالس َلا ِب رِيسلَةَ الَي :هآلو هلَيع هاال َّلص
فَقَال: «عل حجت بعدَكَ علَ خَلْق وامام اهل طَاعت. من اطَاعه اطَاعن، ومن عصاه عصان. فَانْصبه لامتكَ
«.يهتَدُونَ بِه بعدَكَ

605) The Prophet (S) said:
I am the warner and ‘Ali is the guide. You, O Ali, are the guide of the truly guided.18

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَا الْمنْذِر وعل الْهادِي. وبِكَ يـا علـ! يهتَـدِي الْمهتَدُونَ

606) Imam Ja’far Ibn Muhammad al-Sadiq (‘a) said that he heard from his father Muhammad al-Baqir
(‘a), who heard from his father ‘Ali Ibn al-Husayn (‘a) who said that he heard from his father al-Husayn
Ibn ‘Ali (‘a) who said that Amir Al-Mu’minin (‘a) told him: The Prophet told me:

O Ali, you are the leader of believers; and the foremost among the pious; you are the chief of all
testamentary trustees; you are the inheritor of the wisdom of the Prophets; you are the best among all
the truthful men and the best among all those strive [in the way of Allah]. O Ali, you are the spouse of
the chief of the women of Paradise and the best among the legatees of the prophets. O Ali, you are the
chief of all believers and after me, you are mandate over them. Whoever adores you shall be admitted
into Paradise and to Hellfire shall be confined those who dislike you. I swear by Him who invested me



with Prophethood and made me superior to all others, the worship of thousand years would come to
naught if it is done without your cognizance or without cognizing the Imams from your progeny.
Cognizing you and the Imams born in your progeny without expressing the detachment [and revulsion]
from your enemies would be of no use. I have been so instructed by Gabriel. Whoever likes this may
believe my word and whoever does not like it, has no faith in me.19

ِبا دَّثَنح :قَال ملاالس هِملَيع بِيها نع ،نيسالْح نب لع دَّثَنح :قَال ِبا دَّثَنح :دٍ قَالمحم نفَرِ بعج ننَادِ، عسبِالا
ماماو يننموالْم يرما نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر ل قَال :قَال ملاالس هلَيع لع يننموالْم يرما
جزَو نْتا !لا عي .ينابِقالس لفْضاو ،يندِّيقالص ـرخَيو ،ينِالنَّبِي لمع ارِثوو ،ينِيصدُ الْوِيس نْتا !لا عي .ينتَّقالْم
.ينعمجالنَّاسِ ا َلدِي ععةُ بجالْحو ،يننموالْم َلوم نْتا !لـا عي .ينلسررِ الْميفَةُ خَيخَلو ،ينالَمالْع اءسن دَةِيس
.استَوجب الْجنَّـةَ مـن تَـولاكَ، واستَوجب دخُول النَّارِ من عاداكَ

يا عل! والَّذِي بعثَن بِالنُّبوة، واصطَفَان علَ جميع الْبرِية، لَو انَّ عبداً عبدَ االه تَعالَ الْف عام، ما قَبِل االه ذٰلكَ
منْه الا بِوِلايتكَ ووِلاية الائمة من ۇلْـدِكَ. وانَّ وِلايتَكَ لا تُقْبل الا بِالْبراءة من اعدَائكَ واعدَاء الائمة من ۇلْدِكَ. بِذٰلكَ
فُرفَلْي شَاء نمو نموفَلْي شَاء نفَم .يلئربج نرخْبا.

607) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are the leader of all Muslims and the chief of believers. You are the guide to the people with
effulgent faces. After me, you are Allah’s Mandate over all people. You are the leader of all
Testamentary trustees and the legatee of all Prophets. O Ali, when I ascended the seventh sky and
reached the ultimate border and traversed beyond the layers of Effulgent Light, the Lord welcomed me
by praising me and then said, ‘O Muhammad, ‘Ali is the chief of my worshippers and the radiant beacon
of my obedient adorers. I have made him a Mandate and an Obligation over all virtuous people.
Whoever obeys him, obeys Me, and whoever disobeys him, disobeys Me. Now convey this message to
everyone.’

‘Ali (‘a) asked, “O Prophet of Allah, has my name reached such heights, to be remembered there [in the
Heavens]?”

The Prophet (S) replied, Verily, Ali, it is so. O Ali, glorify the Lord in thanksgiving.

‘Ali fell in prostration, glorifying and thanking the Lord for His bounties.

The Prophet (S) said: Raise your head Ali, for the Lord and His angels take pride in you.20

يرماو ،مينلسالْم ـامما نْتا !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
الْمومنين، وقَائدُ الْغُرِ الْمحجلين، وحجةُ االه بعدِي علَ الْخَلْق اجمعين، وسـيِدُ الْوصيِين، ووص سيِدِ النَّبِيِين. يا
لُهلاج لج ِبر نمركابِ النُّورِ، وجح َلا انهمو نْتَهالْم ةـدْرس لَـا انْهمو ةابِعالس اءمالس َلا ِب رِجا علَم نَّها !لع
تالَيتَعو تكاركَ! تَبدَيعسو ِبكَ ريلَب» :دُ!» قُلْتمحا مي» :ل قَال ،هاتنَاجبِم.»



اهصع نمو ،نطَاعا هطَاعا نم .ينتَّقا الْمهلْزِما ةُ الَّتملْال ـوهو .نطَاعا نمل نُورو ،ائيلوا امماً ايلنَّ عا» :قَال
عصان. فَبشّره بِذٰلكَ.» فَقَال عل علَيه السلام: «يا رسول االه! بلَغَ من قَدْرِي حتَّ انّ اذْكر هنَاكَ؟» فَقَال: «نَعم يا
هاال َّلص هاال ولسر لَه فَقَال .هلَيع بِه منْعا ام َلع هراً الُاجِداً شس ملاالس هلَيع لع كَ.» فَخَربر رْفَاش !لع
تَهئلابِكَ م اهقَدْ ب هنَّ االفَا !لا عكَ يسار فَعرا» :ـهآلو هلَيع.»

608) The Prophet (S) said:
O my people, ‘Ali is from me and I am from Ali. He was created from the same earth from which I was
created. After me, he is your leader. He will explain to you matters in which you differ regarding my
traditions.21

(الْخَلْق امما وهو .ينَتط ـنم ق؛ خُللع ننَا ماو ّناً ميلنَّ عالنَّاسِ! ا راشعم :هآلو هلَيع هاال َّلص دِيثٍ) قَالح ف
رخَيو ،يننموالْم وبسعيو ،ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،يننموالْم يرما وهو .نَّتس نم يها اخْتَلَفُوا فم ملَه نِيبدِي؛ يعب
الْوصيِين، وزَوج سيِدَة نساء الْعالَمين، وابو الائمة الْمهدِيِين. معاشر النَّاسِ! من احب علياً احببتُه، ومن ابغَض علياً
ابغَضتُه، ومن وصل علياً وصلْتُه، ومن قَطَع علياً قَطَعتُه، ومن جفَا علياً جفَوتُه، ومن والَ علياً والَيتُه، ومن عادىٰ
تُهياداً عيلع...

609) Ibn Abbas reports that the Prophet (S) said:
‘Ali is with the truth and the truth is with Ali. After me, he is the Imam and successor. Whoever follows
him would be victorious and saved. Whoever opposes him would be humiliated and fall into error. He is
the one who would bathe me, shroud me, and discharge my debts. He is the father of my two
grandchildren: al-Hasan and al-Husayn.22

نيفَةُ مالْخَلو اممالا وهو .هعم قالْحو قالْح عم لع :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ناسٍ، عبع ناب ننَادِ، عسبِالا
نسالْح َطبو سباو ،نيد قْضيو ،ينفَتو ـلغُس ـلىٰ. يغَوو لض نْهع تَخَلَّف نما، ونَجفَازَ و كَ بِهستَم ندِي. معب
نيسالْحو...

610) Abu Sa’id reports that the Prophet (S) said:
After me, ‘Ali is the Imam of every believer.23

.عن ابِ سعيدٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل امام كل مومن بعدِي

611) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Allah told the Angels: ‘This is the radiance from My effulgence. Its root is prophethood and its branches
are Imamate. Prophethood belongs to Muhammad my devotee and to ‘Ali who is my deputy and my
proof belongs the Imamate. But for these two I would not have brought forth creation.

The Imam further said:



Do you not know that at Ghadir Khumm the Prophet (S) lifted ‘Ali (‘a) so high above him that one could
see the whiteness of his armpits and declared him to be the Imam and guardian of every Muslim and
then said, ‘Obey Ali, for he is chaste, immaculate and unerring.’24

بِالاسنَادِ، عن الصادِقِ علَيه السلام: انَّ االه اوح الَ الْملائة: «هذَا نُور من نُورِي؛ اصـلُه نُبوةٌ وفَرعه امامةٌ. اما
ولسنَّ را تملا عما «.خَلْق ا خَلَقْتا ممهلالَوو .ِيلوو تجح لعةُ فَلامما الاماو ،ولسردِي وبدٍ عمحمةُ فَلوالنُّب
لمينسالْم َلوم لَهعا، فَجهِمطَيباضِ ايب َلا النَّاس نَظَـر َّتح بِغَديرِ خُم لع دَيي فَعر هآلو هلَيع هاال َّلص هاال
َشْقي لاو لضي ؛ لاومصعم رطَهم نَّهاً، فَايلوا عطيعا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نْ قَالا َل؟ امهامماو.»

612) The Prophet (S) said:
‘Ali is the true guide.25

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل الْهادِي

613) Abu Dharr reports that in a lengthy narration the Prophet (S) said:
‘Ali is the chief of the righteous and slayer of the infidels.26

ةفَرْال ـلقَاتو ،ةرردُ الْبقَائ لع :قَال ،دِيثٍ طَوِيلح ف هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع ،ٍذَر ِبا نع.

614) Abdullah Ibn Asad Ibn Zurarah narrates that the Prophet (S) said:
The Lord lifted me up into the skies and informed me three things about Ali, namely that he is the Imam
of the pious; the commander of the believers, and the foremost of the people with effulgent faces.27

لع ف َلا حوفَا ـِبر ىٰ بِـرسا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ةَ قَالارزُر ندَ بعسا نب هدِ االبع نع
ينلحجالْم ِدُ الْغُرقَائو ،يننمودُ الْمِيسو ،ينتَّقالْم امما نَّهثٍ: ابِثَلا.

615) Imam Ja’far Ibn Muhammad (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet (S) said:
When I reached the ultimate border in the skies, I was told:
‘O Muhammad, accept ‘Ali as your chaste and Immaculate successor, for verily he is the Imam of the
pious; the commander of the believers and the foremost of the people with effulgent faces.’28

بِالاسنَادِ، عن جعفَرِ بن محمدٍ، عن ابِيه، عن جدِّه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: لَما
،ينملسدُ الْمِيس نَّهراً، فَاخَي لصِ بِعـتَوسدُ! امحا مي» :نُودِيت ،نْتَهالْم ةدْرس َلا تيانْتَهو اءمالس َلا ِب رِيسا
ةاميالْق موي ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،ينتَّقالْم امماو.»

616) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:



There is none among the denizens of the skies nor in the dwellers of the earth who would be, after me,
better than ‘Ali Ibn Abu Talib. He is the leader and commander of my community and he is my
designated legatee and successor.29

نب لن عم لفْضدِي اعب اءـرقَلَّـتِ الْغَبا لاو اءرظَلَّتِ الْخَضا ام :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال رسول قَال :اسٍ قَالبع ناب
رِهتَدَىٰ بِغَياه نمتَدَىٰ، ودِي اهعب اقْتَدَىٰ بِه ـنـا. مهلَيع يفَتخَلو ِيصلَو نَّهاا. وهيرماو تما امما نَّهابٍ. وطَال ِبا
وحي حو لاا ونْ هىٰ. اوالْه نبٍ عطَال ِبا نب لع ـلبِفَض قنْطا ام .َطَفصالْم ِنَا النَّبا ّنىٰ. اغَوو لض...

617) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Allah revealed: I am designating ‘Ali as the commander of the faithful believers. My curse is upon one
who dominates over him and I shall send My scourge upon those who oppose him. O Muhammad, I
have appointed him as the leader of all Muslims. If anyone attempts to overstep him, I shall humiliate
him. ‘Ali is the commander of all testamentary trustees.30

.يننموالْم يرماً ايلع لْـتعقَدْ ج ّنا :هلَيا حوا هنَّ االا (ٍدِيثح ف) هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ناسٍ، عبع ناب نع
فَمن تَآمر علَيه لَعنْتُه، ومن خَالَفَه عذَّبتُه. يا محمدُ! انّ قَدْ جعلْت علياً امـام الْمسلمين. فَمن تَقَدَّم علَيه اخْزيتُه. انَّ
ينِيصدُ الْوِياً سليع.

618) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the leader and commander after me. You are my vizier and the authority over my
community.31

بِالاسنَادِ ف حدِيثٍ قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت الامام بعدِي والامـير. وانْت الصاحب بعدِي
.والْوزير. وما لَكَ ف امت من نَظيرٍ

619) Zayd Ibn Arqam narrates that the Prophet (S) said:
Would you people not wish to know about the thing that would save you from destruction, if only you
could submit to it? Know you then that ‘Ali Ibn Abu Talib is your Imam and leader. Obey him, follow his
instructions, and have faith in his words. I am so commanded by Gabriel to inform you.32

ماممنَّ اوا؟ التَه لَم هلَيع تُملَّمنْ تَسا ام َلع مُّلدا لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال قَمرا ندِ بزَي نع
.ووليم عل بن ابِ طَالبٍ. فَنَاصحوه وصدِّقُوه، فَانَّ جبرئيل امرن بِذٰلكَ

620) The Prophet (S) said:
Allah revealed to me that ‘Ali is the standard of guidance and the Imam of my friends and the effulgence
of my obedient devotees.33



نطَاعا نم نُورو ،ائيلوا اممادَىٰ، وةُ الْهاياً ريلنَّ عا :هلَيا حوا هنَّ االا هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

621) The Prophet (S) said:
‘Ali is the Imam of every created being.34

.(قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل امام الْخَلْق (امام النَّاس

622) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
Allah chose me as His Messenger on earth. He then chose ‘Ali and made him the Imam. I was then
ordered to choose him as my brother, friend, testamentary trustee, and successor. It is for this reason
that ‘Ali is from me and I am from Ali. He is the spouse of my daughter and the father of my
grandchildren: al-Hasan and al-Husayn.35

بِالإسنادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ االه ‐تَباركَ وتَعالَ‐ اطَّلَـع الَـ الارضِ اطّلاعةً فَاخْتَارن منْها
فَجعلَن نَبِياً. ثُم اطَّلَع الثَّانيةَ فَاخْتَار منها علياً فَجعلَه اماماً. ثُـم امرنـ انْ اتَّخذَه اخاً وولياً ووصياً وخَليفَةً ووزِيراً.
نيسالْحو نسالْح َطـبـو سباو نَتاب جزَو وهو .لع ننا ماو ّنم لفَع...

623) The Prophet (S) said:
After me, there would arise a dark mischief. Those who hold fast to Allah’s rope would be saved.

People asked the Prophet (S), “What is meant by the rope of Allah?” The Prophet (S) replied, It is the
wilayah [guardianship] of the commander of testamentary trustees.

People asked, “Who is the commander of the testamentary trustees?” The Prophet (S) replied, He is the
commander of the faithful believers.

People asked, “Who is the commander of the faithful believers?” The Prophet (S) replied, He is the
guardian of Muslims and their Imam after me.

People asked, “Who is the guardian of the Muslims?” The Prophet (S) replied, He is my brother ‘Ali Ibn
Abu Talib.36

«.َالْۇثْق هاال ةورـكَ بِعستَم ـنا ميهف ِةٌ. النَّاجمظْلتْنَةٌ مدِي فعونُ بيس» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ينِيصدِ الْوِيةُ سيوِلا» :؟» قَالَةُ الْۇثْقورا الْعمو !هاال ولسا ري» :يلفَق.»

«قيـل: «يا رسول االه! وما سيِدُ الْوصيِين؟



يننموالْم يرما» :قَال.»

«.قيل: «ومن امير الْمومنين؟» قَال: «مولَ الْمسلمين وإمامهم بعدِي

«.قيل: «ومن مولَ الْمسلمين؟» قَال: «اخ عل بن ابِ طَالبٍ

624) Abu Hamzah Ja’far Ibn Sulayman and Maslamah Ibn Abd al-Malik and Ahmad Ibn Abdullah and
‘Ali Ibn Muhammad reported that Dawud Ibn Sulayman said that he heard Imam al-Ridha (‘a) say
regarding the verse:

“On the Day of Calling We shall gather everyone accompanied by his Imam.” (17:71).

The Prophet (S) said:
People will be raised along with their Imam, the Book of their Lord, and the traditions of their prophets. O
Ali, you are the commander of the Muslims, the Imam of the pious and chaste, the leader of the people
with effulgent faces and the chief of all believers.37

اۇددَّثَنا ددٍ، قَالُوا: حمحم ـنب ـلعو هدِ االبع ندُ بمحاكِ ولدِ الْمبع نةُ بلَمسمانَ وملَيس نب فَرعجةَ وزمو حبدَّثَنَا اح
موي﴿ :لجو زع هلِ االقَو ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيا عضِالر دَّثَنح :انَ، قَالملَيس نب
هِمامنَاسٍ بِإما لو كنَدْع﴾،

قَال: «يدْعونَ بِإمـام زَمـانهِم وكتَابِ ربِهِم وسنَّة نَبِيِهِم. وقَال: «يا عل! انَّكَ سيدُ الْمسلمين، وامام الْمـتَّقين، وقَائـدُ
يننموالْم وبسعيو ،ينلجالْمح ِالْغُـر.»

625) The Prophet (S) said concerning ‘Ali (‘a):
Allah, keep him steadfast and make him the guide and the guided.38

لعل اً.» قَالَهدِيهادِياً مه لْهعاجو تْهِثَب ،ماللَّه» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

Infallibility Of ‘Ali

626) Sulaym Ibn Qays al-Hil’Ali quotes ‘Ali (‘a) as saying:
Allah the Glorious created us chaste and immaculate. We were brought forth as witnesses over mankind
and as Allah’s Mandate on earth. We are with the Qur’an and the Qur’an is with us. Neither could we be
separated from the Qur’an nor could the Qur’an be separated from us.39



بِالاسنَادِ، عن سلَيم بن قَيسٍ الْهِلال، عن اميرِ الْمومنين عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام قَال: انَّ االه ‐تَباركَ
نَا؛ لاعآنَ مالْقُر لعجآنِ والْقُر علَنَا معجو ،هضرا جاً فجوح هخَلْق َلع دَاءلَنَا شُهعجنَا ومصعنَا ورطَه ‐َالتَعو
.نُفَارِقُه ولا يفَارِقُنَا

627) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
From the progeny of myself, Ali, al-Hasan and al-Husayn there shall be nine successive offspring who
would be chaste and immaculate.40

عن ابن عباسٍ قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُـول: انَـا وعلـ والْحسـن والْحسين وتسعةٌ من ۇلْدِ
.الْحسين مطَهرونَ معصومونَ

628) Regarding the Verse of Purification

“People of the house, God wants to remove all kinds of uncleanliness from you and to purify you
thoroughly.” (33:33).

Abu Sa’id al al-Khidri said:
The Prophet (S) called Ali, Fatimah, al-Hasan and al-Husayn and took them collectively under his cloak
and said: These are the members of my family. O Lord, keep them chaste and immaculate and keep
every unseemly thing away from them.41

عن ابِ سعيدٍ الْخدْرِيِ، ف قَولِ االه عز وجل: ﴿انَّما يرِيدُ االه ليذْهب عنْم الرِجس اهـل الْبيتِ ويطَهِركم
:فَقَال اءسْال هِملَيع اردا ثُم ،نيسالْحو نسالْحةَ ومفَاطاً ويلع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر عمج :تَطْهِيراً﴾، قَال
«.«هولاء اهل بيت. اللَّهم، اذْهب عنْهم الرِجس وطَهِرهم تَطْهِيراً

Obedience To ‘Ali

629) Abu Dharr narrates that the Prophet (S) told ‘Ali Ibn Abu Talib:
Whoever obeys me, in fact, obeys God; and whoever disobeys me, indeed disobeys God. Whoever
obeys you, obeys me, and whoever disobeys you, disobeys me.42

نطَاعا نم :ملاالس ـهلَيبٍ عطَال ِببن ا لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضر ٍذَر ِبا نع
انصاكَ فَقَدْ عصع ـنمو ،نطَاعكَ فَقَدْ اطَاعا نمو .هاال صفَقَدْ ع انصع نمو .هطَاعَ االفَقَدْ ا.

630) In an authentic tradition it is reported that the Prophet (S) said:
If you wish God to be pleased with you when you ultimately go to meet Him, scrupulously follow Ali’s
path at every step. Choose him as your leader and guide and be a friend to his friends and a foe to his
foes. Do not for a moment entertain any doubt about him, because, to doubt him breeds infidelity.43



(لمو ،لع لُكْ طَرِيقاضٍ فَاسنْكَ رع وهو هاال َنْ تَلْقا تدرذَا اا :قَـال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ـندِيثٍ) عح ف
فْرك لع نَّ الشَّكَّ فشَكٌّ، فَا يهلْكَ فدْخي لاو .هالاو ـنالِ موو ،اهادع نادِ معاماً، وما بِه ضٱرو ،الم ثيح هعم.

631) Abu Ayyub al-Ansari narrates that the Prophet (S) told Ammar Ibn Yasir:
You will be slain by a group of traitors. You will be righteous and righteousness will be with you. O
Ammar, when you find ‘Ali taking a particular stand [direction] and others take a different one, adhere to
‘Ali and be with him and leave others to their ways and contrivances. ‘Ali will neither lead you towards
error nor deviate from the right path.44

عم نْتاةُ وياغةُ الْبىرٍ: تَقْتُلُكَ الْفاسي نارِ بمعل قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِارِينْصالا وبيا ِبا نع
لَن نَّها .النَّاس عدو لع علُكْ مفَاس ،هرادِياً غَيو لَكَ النَّاسسادِياً ولَكَ واً سيلع تياذَا را !ارما عكَ. يعم قالْحو قالْح
...يدْليكَ ف ردىٰ ولَن يخْرِجكَ من الْهدَىٰ

632) The Prophet (S) asked the attendants,
Would you like me to tell you that which, if you follow after me, will never lead you to error?

They said, “O Prophet, please do tell us.” The Prophet (S) said: The one whom you should follow after
me is ‘Ali Ibn Abu Talib.45

ولسا ري َلـداً؟» قَالُوا: «ببدِي اعلُّوا بتَض لَن بِه تُمسنْ تَما ام َلع مُّلدا لاا» :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
لذَا عه» :قَال «.هاال.»

633) Zayd Ibn Arqam narrates that the Prophet (S) asked the attendants,
Would you like me to tell you that which, if you follow after me, will never let you err or be lost?

They answered affirmatively. So, he proclaimed, Your guardian and your leader is ‘Ali Ibn Abu Talib.
Adhere to him, follow his instructions, and have faith in his words. Gabriel has commanded me to tell
you this.46

لَموا ولتَه لَم بِه تَدْلَلْتُمنِ اسـا ام َلع مُّلدالاا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال قَمرا ندِ بزَي ننَادِ، عسبِالا
،دِّقُوهصو وهحنَاصو وهازِربٍ، فَوطَال ِبا نب لع ميلوو ماممنَّ اا» :قَال «.هاال ولسا ري َللُّوا؟» قَالُوا: «بتَض
«.فَانَّ جبرئيل امرن بِذٰلكَ

634) The Prophet (S) told Ibn Abbas:
If you desire God to be pleased with you when you meet Him, follow the path of ‘Ali Ibn Abu Talib.
Accept him as your Imam and follow him scrupulously. Be friend to his friends and a foe to his foes.47



ف حدِيثٍ عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله): يا بن عباسٍ! اذَا اردت انْ تَلْقَ االه وهو عنْـكَ راضٍ، فَاسلُكْ طَرِيقَةَ)
هالاو نالِ موو ،اهـادع نادِ معاماً، وما بِه ضارو ،الم ثيح هعم لمبٍ، وطَال ِبا نب لع.

635) It is reported through Hudhayfah Ibn Usayd al-Ghifari that the Prophet (S) said:
After me, ‘Ali is the Mandated over you. To ascribe equals to him is to ascribe equals to Allah. To doubt
him is to entertain doubt in God. To think ill of him is to think ill of God. To deny him is to deny Allah. To
have faith in him is to have faith in God, for, verily he is the Messenger’s brother and the commander
and Guardian over his community. He is the strong rope of Allah. Very soon, regarding him, people will
be divided into groups – two of which will perish – those who indulge in trivialities while claiming to be his
friends and those who
forsake him and deprecate him.48

:وا) ملَيع هةَ االجنَّ حفَةُ! اذَيا حي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ِفَارِيدٍ الغيسا نفَةَ بذَيح ننَادِ، عسبِالا
يهف ادلْحالاو ،هاال شَكٌّ ف يهالشَّكُّ فو ،هكٌ بِاالرش كُ بِهّرالشو ،هبِاال فْرك بِه فْرْبٍ. الطَال ِبا نب لدِي ععكَ) بلَيع
.مهلاومو هتما امماو ،هيصوو ،هولِ االسخُو را نَّهلا .هانٌ بِااليـما انُ بِهيـمالاو ،هال ارْنا لَه ارْنالاو ،هاال ف ادلْحا
رقَصمغَالٍ و بحم :لَه ذَنْب لااثْنَانِ و يهكُ فلهيسا. ولَه امصانْف لا الَّت َالْۇثْق تُهورعو ينتالْم هاال لبح وهو.

636) ‘Ali (‘a) said:
To fight me is to fight God. To live in peace with me is to live in peace with God. To obey me is to obey
God and to be my friend is to be a friend of God. My officials are God’s officers and friends of God.49

(،هةُ االيوِلا تيوِلاو ،هةُ االطَاع تطَاعو ،هاال لْمس لْمسو ،هاال برح ِبرح :ملاالس هلَيع لع ندِيثٍ) عح ف
هاال ارنْصارِي انْصاو ،هاال اءيلوا اعتْباو.

637) Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet (S) said:
Whoever wishes to adhere to my religion and board the ship of salvation, should follow ‘Ali and be a foe
to his foes and a friend to his friends. This is because he is my deputy, successor, testamentary trustee,
and authority over the Muslim community during my life and after me. His word is my word and his order
is my order and what he forbids is forbidden by me. Those who help him, indeed help me, and those
who resist helping him are, in fact, refusing to help me.

On the Day of Resurrection, I shall separate myself from and refuse to see or be seen by those who
separate themselves from Ali. God has forbidden Paradise and given a place in Hell for those who bear
enmity to Ali.50

بِالإسنَادِ، عن عل بن موس الرِضا، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صـلَّ االه علَيه وآله: من احب انْ
،ِيصو فَإنَّه .هيلالِ وولْيو ،هدُوادِ ععلْيـبٍ، وطَال ِبا نب لقْتَدِ بِعدِي، فَلْيعب اةينَةَ النَّجفس بكريو كَ بِدِينستَمي
وخَليفَت علَ امت ف حيات وبعدَ وفَات. وهو امام كل مسلم وامير كل مومن بعدِي. قَولُه قَول، وامره امرِي،



خَاذِل خَاذِلُهرِي، ونَاص هـرنَاصو ،تَـابِع ـهتابِعو ،ِنَهي هينَهو.

هلَيع هاال مراً حيلع خَالَف نمو .ةاميالْق مـوي هرا لَـمو نري دِي لَمعاً بيلع قفَار نم :هآلو هلَيع هاال َّلص قَال ثُم
موي هراً نَصيلع رنَص نمو .هلَيع ضرعي موي هاال اً خَذَلَهيلع خَذَل نمو .[يرصالْم سبِىو] النَّار اهوام لعجنَّةَ والْج
لَةاءسنْدَ الْمتَه عجح لَقَّنَهو لْقَاهي...

638) It is reported by Abu Dharr that the Prophet (S) said:
Obedience to me is obedience to God. Whoever disobeys me, disobeys God. Obedience to ‘Ali is
obedience to me and to disobey ‘Ali is disobedience to me.51

نمو ،هطَاعَ االفَقَدْ ا نطَاعا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،نْهع هاال ضر ٍذَر ِبا ننَادِ، عسبِالا
انصاً فَقَدْ عيلع صع نمو ،نطَاعاً فَقَدْ ايلطَاعَ عا نمو .هاال صفَقَدْ ع انصع.

639) Abu Dharr reports that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Obedience to you is my obedience and disobedience to you is to disobey me.52

نمو ،نطَاعكَ فَقَدْ اطَاعا نم :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،نْهع هاال ضر ِفَارِيالغ ٍذَر ِبا نع
انصاكَ فَقَدْ عصع...

640) Imam Muhammad al-Baqir (‘a) reports, Jabir Ibn Abdullah al-Ansari said:
When the Prophet was staying in the house of Ibrahim’s mother he was surrounded by his companions
when ‘Ali (‘a) arrived. When the Prophet saw ‘Ali (‘a) he said:
This man standing before you is the best of all men after me. He is your Guardian. Just like obedience to
me is made mandatory for you, it is obligatory for you to obey him. Disobedience to him is as much
forbidden as your disobedience to me. I am the abode of wisdom and ‘Ali is the key to that abode
without which none could have access to it. It would be a false statement if anyone claims that he loves
me while he harbors ill-will towards Ali.53

بِالاسنَادِ، عن ابِ جعفَرٍ محمدِ بن عل الْباقرِ علَيه السلام قَال: سمعت جابِر بـن عبـدِ االه الانْصارِيِ يقُول: انَّ
ِبا نب لع لقْبذْ اا ،ابِهحصا ـنم نَفَر نْدَهعو يماهربا منْزِلِ ام ف موي انَ ذَاتك هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
.مكلاوم وهدِي، وعلنَّاسِ بل رخَي ملَيا لقْبالنَّـاسِ! ا شَرعا مي» :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب بِه رصا ببٍ. فَلَمطَال
لَنا. وهفْتَاحم لعو ةمالْح ارنَا دالنَّاسِ! ا راشعم .تيصعمـةٌ كمرحم تُهـيصعمو ،تطَـاعـةٌ كوضفْرم تُهطَاع
.يوصل الَ الـدَّارِ الا بِالْمفْتَـاح، وكذِب من زَعم انَّه يحبن ويبغض علياً

641) Al-Asbagh says that when questioned about ‘Ali (‘a) Salman replied that he heard the Prophet (S)
say:



Blessed are you people who follow ‘Ali Ibn Abu Talib, for verily he is the learned one. Respect him [obey
him], for he is the one who would guide you to Paradise. Whenever he calls out to you, you should rush
in response to his call. Obey whenever he commands you. For my sake, obey and be friendly to him. I
have not said anything except what God commanded me to convey to you.54

هاال َّلص هاال ولسر تعـمس :قَـال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع انُ الفَارِسلْمس لئس :قَال غبصالا نع
َلا مدُكقَائو ،وهرِمكفَا ممالعو ،وهفَاتَّبِع مكـبِيركو ،وهبحفَا مكلاوم نَّهبٍ، فَاطَال ِبا نب لبِع ملَيع :قُولي هآلو هلَيع
لع ف مَل ا قُلْتم .تامرل رِموهكاو ،ِبحل وهبحا .وهيعطفَا مكـرمذا ااو ،وهجِيبفَـا ماكعد [ذَاا]و ،وهرِزفَع نَّةالْج
ِبر بِه نرما ام لاا.

642) ‘Ali Ibn al-Husayn (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet (S) said:
God has made obedience to me obligatory upon you people and has prohibited you from disobeying me.
Similarly, He has made obedience to ‘Ali obligatory upon you and has prohibited you from disobeying
him. He is my successor and legatee. He is from me and I am from him. To befriend him is a sign of
faith and hatred for him is infidelity. My friends are those who befriend him and those who oppose him
are my enemies. He is the commander of all those who are under my command. I am the commander of
all Muslim men and women. I and he are like fathers of this community.55

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع يننمويرِ الْمما دِّهج نبِيه، عا نع ،نيسالْح نب لع نع
وهو .هتيصعم نع ماكنَهدِي، وعب لـةَ عطَاع ملَيع ضفَرو .تيصعم نع ماكنَهو ،تم طَاعلَيع ضقَدْ فَر هنَّ االا
وصيِ ووارِث، وهو منّ وانا منْه. حبه ايـمانٌ، وبغْضـه كفْر. محبه محبِ، ومبغضه مبغض. وهو مولَ من انا
ةمالا ذِها هوبا وهنَا واو .ةملسمو ملسم لك َلونا ماو ،هلاوم.

643) The Prophet (S) said:
Allah has also made obedience to ‘Ali obligatory upon you in the same manner in which He made
obedience to me mandatory upon you. Like forbidding disobedience to me, Allah has forbidden
disobedience to Ali. To befriend him is faith and hatred for him is infidelity. He and I are like fathers of
this community.56

ماكنَهو .تطَاع ملَيع ضا فَـرمدِي كعب لةَ عطَاع ملَيع هاال ضفَر :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع
.عن معصيته كما نَهاكم عن معصيت. حبه ايـمانٌ وبغْضه كفْر. انا وهـو ابوا هذِه الامة

644) The Prophet (S):
Obedience to ‘Ali is obedience to me. To disobey ‘Ali is like disobeying me.57

تيصعم تُهيصعمو ،تطَاع تُهطَاع لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



645) Abu Dharr reports that the Prophet (S) said:
Obedience to me is obedience to Allah. Disobedience to me is disobedience to Allah. Obedience to ‘Ali
is obedience to me. Whoever disobeys ‘Ali disobeys me.58

.هاال صفَقَدْ ع انصع نمو ،هطَاعَ االفَقَدْ ا نطَاعا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ٍذَر ِبا نع
انصاً فَقَدْ عيلع صع نمو ،نطَاعاً فَقَدْ ايلطَاعَ عا نمو.

646) Al-Asbagh says that when questioned about ‘Ali (‘a) Salman replied that he heard the Prophet (S)
say:
Blessed are you people who follow ‘Ali Ibn Abu Talib, for verily he is the learned one. Respect him [obey
him], for he is the one who would guide you to Paradise. Whenever he calls out to you, you should rush
in response to his call. Obey whenever he commands you. For my sake, obey and be friendly to him. I
have not said anything except what God commanded me to convey to you. 59

هاال َّلص هاال ولسر تعـمس :قَـال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع انُ الفَارِسلْمس لئس :قَال غبصالا نع
َلا مدُكقَائو ،وهرِمكفَا ممالعو ،وهفَاتَّبِع مكـبِيركو ،وهبحفَا مكلاوم نَّهبٍ، فَاطَال ِبا نب لبِع ملَيع :قُولي هآلو هلَيع
لع ف مَل ا قُلْتم .تامرل رِموهكاو ،ِبحل وهبحا .وهيعطفَا مكـرمذا ااو ،وهجِيبفَـا ماكعد [ذَاا]و ،وهرِزفَع نَّةالْج
ِبر بِه نرما ام لاا.

647) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best person whom I leave behind me as my chosen successor and legatee. Whoever obeys
him obeys me and whoever disobeys him, in fact, disobeys me.60

انصفَقَدْ ع اهصع نمو ،نطَاعفَقَدْ ا هطَاعا ندِي. فَمعكُ بتْرا نم رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص قَال.

648) Abu Hamzah narrates through ‘Ali Ibn al-Husayn (‘a) who quotes that his father said that the
Prophet (S) said:
God has made it mandatory for you to obey me and forbidden you from disobeying me. He has
commanded you to follow me implicitly. Whatever is made obligatory upon you regarding me is also
made obligatory upon you regarding Ali, and of whatsoever you are prohibited concerning me is also
prohibited for you regarding Ali.61

بِالاسنَادِ، عن الثُّمال، عن عل بن الْحسين، عن ابِيه، عن جدِّه علَيهِم السلام قَال: قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: انَّ
نم ملَيع ضفَرري. وماعَ اّبات ملَيع ـبجواو ،تيصعم نع ماكنَهو تطَاع ملَيع ضفَر ‐َالتَعكَ وارتَب‐ هاال
تيصعم نم نْهع ما نَهاكم هتيصعم نم ماكنَهو ،تطَاع نم هضا فَردِي معب لع ةطَاع...

649) The Prophet (S) said:



Allah has made obedience to ‘Ali mandatory upon you like He had made concerning me. He has
forbidden you from disobeying ‘Ali after I am gone. Friendship with ‘Ali is faith and enmity to him is
infidelity. I and ‘Ali are like fathers to this community.62

نع ماكنَهو ،تطَاع ملَيع ضا فَرمدِي كعب لةَ عطَاع ملَيع هاال ضفَر :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع
ةمالا ذِها هوبا اهيانَا وا .فْرك هغْضبيـمانٌ وا هبح .تيصعم نع ماكما نَهك هتيصعم.

650) Mu’ammar Ibn Khallad reports that a Persian asked Imam al-Ridha (‘a): “Is obedience to you made
obligatory?” The Imam replied in the affirmative. The man asked, “Is this like the obedience to ‘Ali (‘a)
that was made obligatory?” The Imam replied, “Of course.”63

«.منَع» :ةٌ؟» فَقَالضفْتَرم مُتطَـاع» :فَقَال ملاالس هلَيا عضِالر نسا الْحبا فَارِس لجر لاس :دٍ قَالخَلا نرِ بمعم نع
منَع» :؟» فَقَالملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ةطَاع ثْلم» :فَقَال.»

651) Imam al-Sadiq (‘a) said:
My loyalty to ‘Ali is dearer to me than my being his offspring because loyalty to him is obligatory, but
being his offspring is a virtue.64

ِبا نب لعل تينَّ وِلالا ،نْهم ـتدوِلا ـنم َلا بحا ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لعل تيوِلا :ملاالس هلَيع ادِقالص قَال
لفَض نْهم تدوِلاو ،ضبٍ فَرطَال.

652) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the commander over my community and God’s authority, after me. Your word is my word
and your command is my command. Whatever you prohibit is also prohibited by me. Your army is my
army and my army is God’s legion. When one is chosen by Allah as the guardian over the believers, he
shall certainly be victorious.65

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت امير امت وحجةُ االه علَيها بعدِي. قَولُـكَ قَول، وامركَ امرِي،
نمو﴿ .هاال بزح ِبزحو ،ِبزكَ حبزحـرِي. وكَ زَجـرزَجو ،تتُكَ طَـاعطَاعو ،تيصعتُكَ ميصعمو ،ِيكَ نَهينَهو
﴾.يتَول االه ورسولَه والَّذِين آمنوا فَانَّ حـزب االه هـم الغالبونَ

‘Ali Is The Commander Of The Faithful

653) The Prophet (S) said:
‘Ali is the commander of the faithful.66

يننموالْم يرما لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



654) The Prophet (S) said:
If only people knew when ‘Ali was conferred the title of ‘Commander of the Faithful’, they would not
hesitate to acknowledge his merit. ‘Ali was conferred the title of Amir Al-Mu’minin’ even as Adam was in
the midst of the process of being vivified. Allah said, ‘When your Lord took out the progeny of Adam and
took the covenant from them by Asking Am I not your Lord?’ and when everyone, including the angels,
affirmed, the Lord said, ‘I am your Lord, Muhammad is the Messenger and ‘Ali is the Guardian over
you.’67

يرما مس .لَهوا فَضـرْنا ام يننموالْم يرما لع مس َتم النَّاس لَمعي لَو :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
َلع مدَهشْهاو متَهيِذُر مظُهورِه نم مآد ـنب نكَ مبخَذَ رذْ ااو﴿ :َالتَع لُهدِ. فَقَوسالْجو وحالر نيب مآدو يننموالْم
لعو ،مدٌ نَبِيمحمو ،مبنا را» :َالتَعكَ واره تَباال فَقَال «.َلةُ: «بئلافَقَالَتِ الْم ﴾.َلقَالُوا ب مِببِر تلَسا هِمنْفُسا
«.وليم واميركم

655) The Prophet (S) said:
On the night when I ascended the skies and there remained less than the distance of the two ends of a
bow and the Lord revealed to me what He willed and said, ‘O Muhammad! Call ‘Ali Ibn Abu Talib by the
title of Commander of the Faithful, for never did I confer such a title on anyone before nor would I confer
such title on anyone in future.’68

.َندا وا نيسقَابِ قَوك ِبر نم نْتك اءمالس َلا ِب رِيسا الَم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :نَادِ، قَالسبِالا
لاو لَهداً قَبحذَا ابِه تيما سفَم .يننؤمالْم ميرـبٍ اطَال ِبا نب لع :اقْردُ! امحا مي» :قَال ثُم .حوا ام ِبر َلا حوفَا
دَهعداً بحذٰا ابِه مسا.»

656) Imam al-Sadiq (‘a) said:
When the vicegerency of ‘Ali descended from the skies at Ghadir Khumm, the Prophet (S) declared: O
my people, Address and salute ‘Ali with the title: Amir Al-Mu’minin.

Then the two of them said, ‘Is this (command) ’ from you or is it from God?’ The Prophet (S) replied, it is
so commanded by God and also by His Messenger. ‘Ali is the commander of the faithful, and the leader
and the guide of the people with effulgent faces. On the Judgment Day, Allah will seat him on the Bridge
and he would send his friends into Paradise and his enemies into Hell.69

قَال ابو عبدِ االه علَيه السلام: لَما نَزلَتِ الْوِلايةُ وكانَ من قَولِ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآلـه بِغَدِيرِ خُم: «سلّموا
يرما نَّها .هسولر نمو هاال نقّاً مح .ما: «نَعملَه ؟» فَقَالهسولر نم وا هاال نم» :فَقَالا «.يننموالْم ةرمبِا لع َلع
لدْخينَّةَ، والْج هاءليوا لدْخفَي ،اطرالص َلع ةاميالْق مـوي هاال دُهقْعي .لينجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،ينتَّقالْم امماو ،يننموالْم
النَّار هدَاءعا...

657) It is narrated through Buraidah al-Aslami that the Prophet (S) told his companions:



Salute ‘Ali by the title of Amir Al-Mu’minin.

‘Umar Ibn Khattab asked, Are we commanded by God to do so, or is it so commanded by the Prophet
alone?’

The Prophet replied, The command is from God as well as His Messenger that you should address ‘Ali
by the title: Amir Al-Mu’minin.70

هلَيع لع َلوا عّمـلسنْ يا هابحصا رما هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را لَمسدَةَ الايرب َلا فُوعرنَادٍ مسوِبِا
َّلص ؟» فَقَالهولِ االسر نم ما هاال نما !هاال ولسا رالْخَطَّابِ: «ي نب رمع فَقَال .يننموالْم ةرمبِا ٌملاالسةُ ولاالص
هولسر نمو هاال نم لب» :هآلو هلَيع هاال.»

658) Ja’far Ibn Muhammad narrates on the authority of his ancestors that the Prophet (S) said:
O Ali, you are the commander of the pious and chaste believers. You are the foremost leader of the
testamentary trustees and the inheritor of the wisdom of the Prophets. You are the best of all the
successors to the prophets. After me, O Ali, you are God’s Mandate over these people.71

يرما نْتا !لا عي :هآلو ـهلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب ندٍ، عمحم نفَرِ بعج ننَادِ، عسبِالا
َلوم نْتا !لياع .ينلسررِ الْميفَـةُ خَيخَلو ،ينِالنَّبِي لْمع ارِثوو ،ينِيصدُ الْوِيس نْتا .ينتَّقالْم امماو يننموالْم
ينعمجالنَّاسِ ا َلدِي ععةُ بجالْح نْتا !لا عي .يننموالْم.

C) Wilayah Of Ali

The Wilayah (Guardianship) Of Imam ‘Ali

659) Regarding the verses:

Concerning what are they disputing? (78:1).
Concerning the Great News (78:2).

Al-Hafiz quotes that Al-Saddi reported that the Prophet (S) said:
This verse is revealed concerning the vicegerency of ‘Ali regarding which people would be questioned in
the grave. Neither in the east nor in the west, neither on earth nor in the seas is buried a corpse that
would escape being questioned by the angels Munkir and Nakir, about the vicegerency of Ali. They
would ask the corpse: ‘Who is your Lord? What is your faith? Who is your Prophet and who is your
Imam?’72

هلَيع هاال َّلص هولِ االسر ـنع ِـدِّيالس َلا نَادِهسبِا ،﴾يمظالْع أالنَّب نلُونَ. عاىتَسي مع﴿ :َالتَع هلقَو ف ظافالْح نع
لارٍ احب ف لاو ٍرب ف لابٍ وغَر ف لاقٍ وشَر ـف تِيم َقبي م. فَلاورِهقُب ا فنْهلُونَ عاءتَسي لةُ عيوِلا :قَال نَّها هآلو



نمكَ؟ ونَبِي نما دِينُكَ؟ ومكَ؟ وبر نتِ: «مِيلْمنِ لقُولاتِ. يوـدَ الْمعب يننمويرِ الْمما ةيوِلا نع هنلااسي يرَنو رْنمو
«امامكَ؟

660) Abu Basir narrates that Imam al-Sadiq (‘a) said the verse

“Whoever obeys Allah and His Messenger is indeed the triumphant one” (33:71).

was revealed with reference to the vicegerency of ‘Ali and after him to the Imams from his progeny.73

،دِهعب نم ةمئالاو لع ةيلاو ولَه﴾: فسرو هاال عطي نمو﴿ َالتَع لُهقَو :ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نيرٍ عصو ببا
نْزِلَتذَا ايماً﴾. هظزاً عفَقَدْ فَازَ فَو﴿.

661) Abd al-Rahman Ibn Kasir narrates from his father who said that Imam al-Sadiq (‘a) said that his
ancestors narrated that the Prophet (S) told his companions:
O my companions, God has commanded you to submit to the vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib. After
me, he is your leader and guardian over you. Never should you oppose him, because you would then
become infidels. Do not part from him, because then you would be lost. Allah created ‘Ali as an effulgent
and clear sign that distinguishes faith from hypocrisy.

Whoever befriends him would be a believer and whoever bears hatred for him, would be a hypocrite.
Allah has appointed ‘Ali as my successor-legatee and made him a beacon of guidance for my
community, after me. He is the inheritor of my wisdom and my heir in my family. I shall complain to Allah
against anyone who harassed him.74

:قَال ملاالس هِملَيع هائآب ـنع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نع ،بِيها نيرٍ، عثك نب نمحدِ الربع ننَادِ، عسبِالا
نب لع ةيبِوِلا مكرماي لُهلاج لج هنَّ االا !ِابـحصا راشعم :ابِهحَصلأ موي ذَات هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
لُهلاج لج هنَّ االلُّوا. افَتَض تُفَارِقُوه لاوا، وفُرَفَت فوهتُخَال ـدِي. لاعب نم مامماو ميلو وفَه .بِه داءقْتالابٍ وطَال ِبا
جعل علياً علَماً بين الايـمانِ والنّفَاقِ. فَمن احبه كانَ مومناً، ومن ابغَضه كانَ منَافقاً. انَّ االه جل جلالُه جعل علياً
تما نم يهمو ظَالْشا هاال َلا .لها ف يفَتخَلو ،لْمةُ عبيعي، وِرس عضوم ودِي. فَهعـدَىٰ بالْه نَارمو ِيصو.

662) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
The guardianship of ‘Ali is indeed like the guardianship of Allah. To adore him is like supplicating to
Allah. To obey him is God’s mandate. His friends are friends of Allah and his enemies are the enemies
of Allah. To fight him is to fight God and to be in peace with him is to be in peace with God.75

هاعّباتو ،هةُ االادبع هبحو ،هةُ االيبٍ وِلاطَال ِبا نب لةُ عيوِلا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر اسٍ: قَالبع ناب قَال
فَرِيضةُ االه، واولياوه اولياء االه، واعدَاوه اعدَاء االه، وحربه حرب االه، وسلْمه سلْم االه عز وجل



663) Ammar Ibn Yasir reports that the Prophet (S) said:
It is revealed to me that with me in Paradise would be those who have faith in the guardianship of ‘Ali Ibn
Abu Talib because whoever has faith in him believes in me, and whoever believes me, confesses his
faith in Allah.76

وبٍ فَهطَال ِبا نب لع ةيبِوِلاو ِب نآم نم :َلا وحا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :رٍ قَالاسي نارِ بمع نع
هاال َّلفَقَدْ تَو نلاتَو نمو ،نلافَقَدْ تَو هلاتَو نفَم .نَّةالْج ف عم.

664) Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) narrated through authentic sources from his ancestors that the
Prophet (S) said:
Whoever desires to board the ark of salvation and to hold fast to the rope of Allah, should adore ‘Ali and
the rightly guided Imams from his progeny who are the vicegerents, legatees and mandates of Allah
after me and who are the leaders of the community leading the pious to Paradise. He should also abhor
and detest their enemies. Their partisans are my supporters and my supporters belong to the party of
Allah, and those who support their enemies are the partisans of Satan.77

هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَال ملاالس هِملَيع لع نع ،هائآب نا، عضِالر وسم نب لع نسالْح ِبا ننَادِ، عسبِالا
علَيه وآله: من احب انْ يركب سفينَةَ النَّجاة ويتَمسكَ بِالْعروة الْۇثْقَ ويعتَصم بِحبل االه الْمتين، فَلْيوالِ علياً ولْيعادِ
عدُوه، ولْياتَم بِالائمة الْهدَاة من ۇلْـدِه، فَـانَّهم خُلَفَـائ، واوصيائ، وحجج االه علَ الْخَلْق بعدِي، وسادةُ امت، وقَادةُ
.الاتْقياء الَ الْجنَّة. حزبهم حزبِ، وحزبِ حزب االه. وحزب اعدَائهِم حزب الشَّيطَانِ

665) It is authentically reported through Ammar that the Prophet (S) said:
I call upon everyone who has declared his faith in me and testified to my prophethood, should also
declare their faith in the vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib. Whoever befriends him, befriends me and
whoever befriends me, befriends Allah. Whoever adores him adores me and whoever adores me,
adores Allah. Whoever is his enemy is my enemy and my enemy is an enemy of Allah.78

يعمج نم دَّقَنصو بِـ نآم نم وصا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبرٍ، ااسي نارِ بمع َلا هفَعرنَدٍ يىٰ بِسور
نبحا نمو ،نبحفَقَدْ ا هبحا نمو .هاال َّلفَقَدْ تَو نلاتَو نمو ،نلافَقَدْ تَو هلاتَو نبٍ. مطَال ِبا نب لع ةيالنَّاسِ بِوِلا
هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبفَقَدْ ا هغَضبا نمو .هاال بحفَقَدْ ا.

666) The Prophet (S) said:
Whoever desires to live and die like me and to reside forever in Paradise which Allah has promised to
me, then he should adore Ali, for he is the one who would never fail to guide you nor would he let you go
astray.79

نَّةَ الْخُلْدِ الَّتج نسيو ـاتمم ـوتميو ـاتيح يحنْ يا ادرا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا



لَةلاض ف مَلدْخي لَنو ٰدَىه نم مخْرِجي لَن نَّهبٍ. فَاطَال ِبا نب لع لتَوفَلْي ،ِبر دَنعو.

667) It is reported that pointing to ‘Ali (‘a) the Prophet (S) said:
This ‘Ali here is a treasure of God. Whoever, now and at all times to come, befriends him has indeed
fulfilled his covenant with God and discharged his obligations. On the other hand, whoever bears enmity
towards him now and in future will be raised blind and deaf on the Judgment Day and there shall be no
excuse before God for forgiving the transgressor.80

(هلاتَوو هبحا ن؛ مهاال نْـزبٍ كطَال ِبا نب لذَا عه !ا النَّاسهيا (:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دِيثٍ قَالح ف
موي اءج مودَ الْيعا بمو موالْي اهادع ـنمو .هلَيع بجا وىٰ مداو ،هاال هلَيدَ عاها عبِم َفوفَقَدْ ا مودَ الْيعبو موالْي
هنْدَ االع ةَ لَهجح لا مصوا معا ةاميالْق.

668) Jabir says that Ibn Mas’ud said that the Prophet (S) said:
Allah has forbidden hellfire on anyone who declares his faith and adores ‘Ali Ibn Abu Talib. Allah’s curse
be upon those who oppose Ali, confront him, and bear enmity towards him. The relationship between me
and ‘Ali is like the one between the eyeball and eyelid.81

ِب نآم نالنَّارِ م َلع مِرح :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قُولودٍ يعسم ناب تعمس :ابِرٍ قَالج ننَادِ، عسبِالا
واحب علياً وتَولاه. ولَعن االه من مارىٰ علياً ونَاواه. عل منّ كجِلْدَة مـا بـين الْعينَين والْحاجِب

669) The Prophet (S) said:
Allah revealed: I shall admit into Paradise, whosoever it may be, if he has faith in Me, in My messenger
and his vicegerent.82

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يقُول االه تَعالَ: من آمن بِ وبِنَبِيِ وبِوليِ ادخَلْتُه الْجنَّةَ علَ ما كانَ

670) Abu Dharr narrates that the Prophet (S) said:
Whoever desires to live like me and die like me and to have his eternal abode in the Paradise created by
my Lord, should acknowledge ‘Ali as his guardian, after me. He should befriend his friends and abide by
the Imams succeeding him. They are my offspring created from my flesh and blood and Allah has
endowed them with my wisdom. Owe upon my followers who deny their merits, for such deniers would
be deprived of my intercession.83

نسيو اتمم وتميو ـاتيح ـيحنْ يا هرس نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ٍذَر ِبا ننَادِ، عسبِالا
نم هاال م؛ خَلَقَهتتْرع منَّهفَا .دِهعب نم ةمئقْتَـدِ بِالالْيو ،ـهيلالِ وولْيدِي، وعاً بيلع لتَوفَلْي ،ِبا رهسغَر دْنٍ الَّتنَّةَ عج
تشَفَاع هاال منَالَها لا !تما نم هِملبِفَض ذِّبِينلْمل ليو .لْمعو مفَه ماهياو ،مدو ملَح.



671) The Prophet (S) said:
Whoever desires to attain salvation should adhere to the vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib, for he is the
greatest of all truthful men and the eminent distinguisher and the Imam of all Muslims.84

(نَّهبٍ، فَاطَال ِبا نب لع ةيكْ بِوِلاستَمدِي فَلْيعاةَ بالنَّج مْنم ادرا نم :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ندِيثٍ) عح ف
.الصدِّيق الاكبر والْفَاروق الاعظَم. وهو امام كل مسلم بعدِي

672) Imam Muhammad al-Baqir narrates through his ancestors that the Prophet (S) said:
Whoever wishes to cross the Bridge as fast as a storm and desires that he be admitted into Paradise
without accounting, should befriend my vicegerent, legatee and the guardian over my community. Those
wishing to have their eternal abode in Hell are welcome to deny his guardianship. By the Majesty and
Honor of my Lord, ‘Ali is the gateway to Allah and the only access. He is the straight path and it is
regarding [the acknowledgement of] his guardianship that people would be questioned on Doomsday.85

نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نرِ، عاقالب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا ننَادِ، عسبِالا
يفَتخَلو ِباحصو ِيصوو ِيلو لتَوـابٍ، فَلْيسرِ حنَّةَ بِغَيالْج جليفِ واصالْع يحِالرك اطرالص َلوزَ عجنْ يا هرس
علَ اهل وامت: عل بن ابِ طَالبٍ. ومن سره انْ يلج النَّار فَلْيتْركْ وِلايتَه. فَوعزة ربِ وجلاله، انَّه لَباب االه الَّذِي
لا يوتَ الا منْه. انَّه الصراطُ الْمستَقيم، وانَّه الَّذِي يسال االه عن وِلايته يوم الْقيامة

673) Muhammad Ibn Fudhayl narrates through Abu’l-Hasan (‘a) that the Prophet (S) said:
Ali’s guardianship is mentioned in the scriptures of every prophet. God did not send any prophet without
their first acknowledging the messengership of Muhammad and the guardianship of Ali.86

.نْبِياءفِ الاحص يعمج ةٌ فتُوبم ملاالس هلَيع لةُ عيوِلا :قَال ملاالس هلَيع نسالْح ِبا نع ،ليالْفُض ندِ بمحم نع
ملاالس هلَيع لع ةيصوو هآلو هلَيع هاال َّلدٍ صمحم ةوبِنُب لاا ولاسر هاال ثعبي لَنو.

674) Al-Asbagh Ibn Nubatah quotes Imam ‘Ali (‘a) as saying in one of his sermons:
I am the leader of humanity and the legatee of the best of men and the father of a generation of
immaculate guides. I am the brother, trustee and vicegerent and friend of the Prophet. I am the
commander of the faithful, guide to the people of effulgent faces, foremost of all testamentary trustees.
To fight against me is to fight against God. To enter into a peace treaty with me is to earn peace from
God. Obedience to me is obedience to Allah and my guardianship is the guardianship of God. My agents
are friends and helpers of God.87

عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: قَال امير الْمومنين علَيه السلام ف بعضِ خُطَبِه: ايها النَّاس! انَا امام الْبرِية، ووص خَيرِ
الْخَليقَة، وابو الْعتْرة الطَّاهرة الْهادِية. انَا اخُو رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله، ووصيه، ووليه، وصفيه، وحبِيبه. انَا
،هةُ االطَاع تطَاعو ،هاال لْمس لْمسو ،هاال برح ِبرح .ينِيصدُ الْوِيسو ،ينلجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،يننموالْم يرما



هاال ارنْصارِي انْصاو ،هاال اءيلوا اعتْباو ،هةُ االيوِلا تيوِلاو.

675) Imam ‘Ali (‘a) quoted the Prophet (S) as saying:
Whoever reposes faith in Ali, in fact, reposes faith in me and reposing faith in me is to repose faith in
God.88

بِالاسنَادِ، عن عل علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من تَولَّ علياً فَقَـدْ تَولان. ومن تَولان فَقَدْ
.تَولَّ االه عز وجل

676) The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, ‘Ali is also his guardian.89

.قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: من كنْت وليه فَانَّ علياً وليه

677) Zayd Ibn Arqam narrates that the Prophet (S) said:
Know ye, God is the Guardian of everything. I am the guardian of believers and of whomsoever I am the
guardian ‘Ali is also his guardian.90

هلاوم نْتك نم .نموم ـلك ـلنَا واو ِيلو هنَّ االا لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال قَمرا ندِ بزَي نع
.فَعل مولاه

678) The Prophet (S) said:
After the Messenger of God, ‘Ali is supreme over all men.91

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اولَ النَّاسِ بِهِم بعدَ رسولِ االه

679) The Prophet (S) said:
Whoever desires to confess his faith in me and attest to my veracity should have faith in ‘Ali Ibn Abu
Talib, for loyalty to him is loyalty to me, and loyalty to me is loyalty to Allah.92

تيوِلا تَهينَّ وِلابٍ، فَاطَال ِبا نب لع لتَوفَلْي دَّقَنصو ِب نآم نم !ماللَّه :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.ووِلايت وِلايةَ االه

680) Muhammad Ibn Sa’d al-Ansari reported from ‘Umar Ibn Abdullah Ibn Ya’la Ibn Murrah reported
through his ancestor Ya’la who narrates that the Prophet (S) told Ali:
After me, you are the guardian over men. Obedience to you is obedience to me and to forsake you is to



forsake me.93

هاال ولسر تعمس :قَال لَـعي دِّهج نع ،بِيها نةَ، عرم نب َلعي نب هدِ االبع نب رمع نع ،ارِينْصدٍ الاعس ندُ بمحم
،نطَاعكَ فَقَدْ اطَاعا ندِي. فَمعالنَّاسِ ب لو نْتا !لا عي :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِببن ا لعل قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص
انصاكَ فَقَدْ عصع نمو.

681) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Allah revealed that if the entire humanity had agreed upon the vicegerency of ‘Ali there would have been
no need to create hell.94

ملُّهك النَّاس عتَملَـوِ اج :لُـهلاج لج هاال قَال :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب ننَادِ، عسبِالا
النَّار ا خَلَقْتم لع ةيوِلا َلع.

682) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that the Prophet (S) said:
Whoever desires to have his abode close to the palace of Abraham in Paradise and escape hellfire,
should have faith in Ai Ibn Abu Talib.95

ارِهد ف يلالْخَل اوِرجنْ يا ـبحا نم :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج نع
.ويامن حر نارِه، فَلْيتَول عل بن ابِ طَالبٍ

683) The Prophet (S) said:
Whoever desires to hold fast to the rope of Allah and not go astray, should hold fast to the vicegerency
of ‘Ali Ibn Abu Talib, for loyalty to him is loyalty to me and obedience to him is obedience to me.96

عن رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله: معاشر النَّاسِ! من احب انْ يتَمسكَ بِالْعروة الْۇثْقَ الَّت لا انْفصام لَها،
تطَاع تَهطَاعو ،تيوِلا تَهينَّ وِلابٍ. فَاطَال ِبا نب لع ةيكْ بِوِلاستَمفَلْي.

684) Regarding the verse

“Let the faithful be given the glad tidings that for them is a great reward with their God” (10:2).

Imam al-Sadiq (‘a) reported that the Prophet (S) said:
This verse was revealed concerning Amir Al-Mu’minin Ali.97

ةيبِوِلا :قَال ،﴾هِمِبنْدَ ردْقٍ عص قَدَم منَّ لَهنُوا اآم ّرِ الَّذِينشب﴿ :َالتَع هلقَو ف ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبن انَادِ، عسبِالا
ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمما.



685) The Prophet (S) said:
Whoever desires salvation and to escape the mischief that would arise after me, should hold fast to the
vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib, for he is the most truthful and the majestic discerner. After me, he is
the leader over every Muslim. Whoever follows him in this world would meet me at the spring in
Paradise. Whoever disobeys him shall neither find him nor find me; trembling he would be taken to the
left and cast into hell.98

ِبا نب لع ةيكْ بِوِلاستَمسفَلْي ،تَنالْف نةَ مملاالسدِي وعاةَ بالنَّج مْنم ادرا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
،ضوح َلع درا والدُّنْي ف اقْتَدَىٰ بِه ندِي. معب ملسم لك امما وهو ،ظَمعالا وقالْفَارو ،ربكالا دِّيقالص نَّهبٍ. فَاطَال
.ومن خَالَفَه لَم يره ولَم يرن، فَاخْتَلَج دونـ واخـذَ ذَات الشّمالِ الَ النَّارِ

686) Ibn Zarif narrates that Imam Abu Ja’far quoted the Prophet (S) as saying:
Gabriel descended and told me: O Muhammad, your Lord commands you to the love for ‘Ali and to
establish his vicegerency.99

عن ابن ظَرِيفٍ قَال: قَال ابو جعفَرٍ علَيه السلام: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآلـه: الا انَّ جبرئيل اتان فَقَال: «يا
هتيكَ بِوِلارمايبٍ وطَال ِبا نب لع ِبكَ بِحرماكَ يبدُ! رمحم.»

687) Jabir narrates that Imam Abu Ja’far (‘a) quoted the Prophet (S) as saying:
Those who die in a state of refusing to abide by the vicegerency of Ali, refute his merits and shelter his
enemies, have indeed died as pagans.100

عن جابِرٍ، عن ابِ جعفَرٍ علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: التَّارِكونَ وِلايةَ عل، الْمنْرونَ
.لفَضله، الْمظَاهرونَ اعدَاءه، خَارِجونَ من الاسلام من مات منْهم علَ ذٰلكَ

688) Ibn Mas’ud narrates: I witnessed the Prophet (S) holding ‘Ali (‘a) by the hand and saying:
This is guardian of every believer and I am his guardian.101

عن ابن مسعودٍ رض االه عنْه قَال: رايت النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله اخَذَ بِيدِ عل وقَال: «هذَا ول كل مومن، وانَا
هيلو.»

689) The Prophet (S) said:
‘Ali is my representative in this world and the next.102

ةرالآخا والدُّنْي ف هولِ االسر لو لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.



690) Salman Al-Farsi and Abu Dharr al Ghifari narrate that the Prophet (S) said:
Of whomsoever I am a guardian, ‘Ali is also his guardian; of whomsoever, I am the leader ‘Ali is also his
leader.”103

نمو ،هيلو لفَع هيلو نْتك نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَالا ِفَارِيالغ ٍذَر ِبأو انَ الفَارِسلْمس نع
هامما لفَع هامما نْتك.

691) The Prophet (S) said:
Whoever to the guardianship of Allah and ‘Ali shall have no fear of chastisement.104

(نمبٍ فَقَدْ اطَال ِبا نب ـلع ةيبِوِلاو هياً بِاالاضر مْنم حبصا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال دِيثٍ)... ثُمح ف
هقَابعو هاال فخَو.

692) Imam al-Sadiq (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet (S) told his companions:
O my companions, Allah has ordered you to submit to the vicegerency of ‘Ali Ibn Abu Talib, for after me,
he is your guardian and leader. If you rebel against him you would become disbelievers and if you
forsake him you would go astray and be lost.105

هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص ننَادِ، عسبِالا
ميلو وفَه .بِه دَاءقْتالابٍ وطَال ِبا ـنب لع ةيبِوِلا مكرماي لُهلاج لج هنَّ االا !ِابحصا راشعم :ابِهحصلا موي ذَات
.وامامم من بعدِي. لا تُخالفوه فَتَفُروا ولا تُفَارِقُوه فَتَضلُّوا

693) Mufadhdhal narrates through Imam al-Sadiq (‘a) that the Prophet (S) said:
Allah has appointed ‘Ali as the beacon between Him and His creatures. Whoever testifies to his
guardianship is redeemed and whoever refutes his guardianship becomes an infidel. Those who do not
cognize him are lost and those who harbour enmity towards him are idolaters. Whoever is raised on
Doomsday with love for ‘Ali in his heart would be admitted into paradise and those who deny him would
be consigned to hell.106

لَمع منَهيب س؛ لَيهخَلْق نـيبو نَـهيلَماً باً عيلع لعج َالتَع هنَّ االا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع ،لفَضالْم نع
نمشْرِكاً، وانَ مك هعم بنَص نمو ،الاانَ ضك هِلَهج نمراً، وافانَ كك دَهحن جمناً، وموانَ مك هتيبِوِلا قَرا نفَم .هرغَي
النَّار خَلا دهرْنا نمنَّةَ، والْج خَلد هتيبِوِلا اءج.

694) Regarding the verse

“Inform the faithful that for them there is an everlasting reward” (8:24).



Imam al-Sadiq (‘a) said:
The verse was revealed concerning the guardianship of ‘Ali Ibn Abu Talib.107

ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ةيوِلا َلم ااكعد :ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبن اع :﴾ميِيحا يمل ماكعذَا دا﴿ :َالتَع لُهقَو.

695) Sabbah Muzni narrates that Abu Abdullah Imam al-Sadiq (‘a) said:
The Prophet ascended the skies a hundred and twenty times and every time he was presented the
guardianship of ‘Ali Ibn Abu Talib and the Immaculate Imams from his progeny before God presented
any other mandate.108

بِالاسنَادِ، عن صباح الْمزن، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: عرِج بِالنَّبِ صلَّ االه علَيه وآله الَ السماء ماىةً
وعشْرِين مرةً؛ ما من مرة الا وقَدْ اوص االه (فيها) النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله بِوِلايـة عل والائمة من بعدِه اكثَر مما
.اوصاه بِالْفَرائضِ

696) Zayd Ibn Arqam narrates that the Prophet (S) said:
Whoever desires to live like me, die like me and enter the promised Paradise, should follow ‘Ali after me,
for he would never fail to guide you along the right path or let you go astray.109

عن زَيدِ بن ارقَم قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من احب انْ يحي حيات ويموت موت ويدْخُل الْجنَّةَ
ٰىدر ف مَلدْخي لَـنو ٰـدَىه ـنم مخْرِجي لَن نَّهدِي. فَاعاً بيلع لتَوفَلْي ،ِبر دَنعو الَّت.

697) Imam al-Baqir (‘a) said:
It is ‘Ali Ibn Abu Talib who is mentioned as the strong rope of Allah that men are advised to hold fast
without creating division and dissension. Whoever let go of this rope forsakes faith.110

بِالاسنَادِ، قَال ابو جعفَرٍ علَيه السلام: وِلايةُ عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام اَلْحبل الَّذِي قَال االه تَعالَ ﴿واعتَصموا
.بِحبل االه جميعاً ولا تَفَرقُوا﴾. فَمن تَمسكَ بِه كانَ مومناً، ومن تَركه خَرج من الايـمانِ

698) The Prophet (S) said:
Whoever denies the guardianship of ‘Ali Ibn Abu Talib and dies in that state, would meet the Lord when
the Lord would send His terrible wrath on him and the Lord would refuse to recognize any of his
deeds.111

هلَيانُ عبغَض وهو هيبٍ لَقطَال ِبا نب لع ةيوِلاداً لاحج هاال لَقو اتم نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع
.ساخطٌ. لا يقْبل االه من اعماله شَيئاً



699) The Prophet (S) said:
After me, ‘Ali is the guardian of every believing man and woman.112

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: عل ول كل مومن ومومنَة بعدِي

700) Imam al-Sadiq (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
I hold the command and authority over the souls of men. After me, ‘Ali Ibn Abu Talib is the commander
and authority over them.113

لعو ،هنَفْس نم نموم ـلِب َلونَا اا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
...اولَ بِه من بعدِي

701) Ammar Ibn Yasir narrates through his ancestors that the Prophet (S) said:
To all those who have acknowledged my messengership and reposed their faith in me, I recommend
that they should acknowledge the guardianship of ‘Ali after me. Whoever is his friend is my friend and
my friend is a friend of God. Whoever is his enemy is my enemy too and whoever is my enemy is an
enemy of God.114

نم دَّقَنصو ِنبآم نم وصا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبارٍ امع دِّهج نع ،بِيها نرٍ، عاسي نارِ بمع نع
جميع النَّاسِ بِوِلاية عل بن ابِ طَالبٍ. وقَال: من تَولاه فَقَدْ تَولان، ومن تَولان فَقَدْ تَولَّ االه. ومن ابغَضه فَقَدْ
لجو زع هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبا.

702) Samarah Ibn Jundab narrates: The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am a prophet, this ‘Ali is his guardian.115

هيلو لفَع هنَبِي نْتك نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :نْدُبٍ قَالن جةَ برمس نع.

703) The Prophet (S) said:
Of whomsoever I am the guardian, this ‘Ali is also his guardian.116

هيلو لفَع هيلو نْتك نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

704) The Prophet (S) said:
‘Ali is the guardian of every believer.117

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل ول كل مومن من بعدِي



705) The Prophet (S) said:
Whoever desires to hold on to the strong, unbreakable grip should hold fast to the guardianship of my
brother ‘Ali Ibn Abu Talib. Anyone doing so would not be lost or destroyed and anyone who harbors
enmity towards him shall not attain salvation.118

خا ةيكْ بِوِلاستَما فَلْيلَه امصانْف لا الَّت َالْۇثْق ةوركَ بِالْعستَمنْ يا بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
اهادعو هغَضبا ـنو منْجي لاو ،هلاتَوو هبحا نكُ ملهي لا نَّهبٍ، فَاطَال ِبا نب لع ِيصوو.

706) The Prophet (S) said:
‘Ali is the guardian appointed by God. 119

هاال لو لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

707) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Those who deny the guardianship and authority of ‘Ali are similar to idolaters.120

.ف حدِيثٍ عن ابِ جعفَرٍ علَيه السلام انَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله قَال: لا يثْبت علَـ وِلاية عل الا الْمتَّقُونَ

708) Imam al-Sadiq (‘a) quotes the Prophet (S) as saying:
Those who would adhere steadfastly to the guardianship of ‘Ali would be the virtuous ones.121

ثَنابِدِ وعك ملاالس هلَيع لع ةيوِلادَ لاحنَّ الْجا ...ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا ندِيثٍ، عح ف.

709) The Prophet (S) said:
God cannot be cognized except through me or through you. One who rejects your guardianship, in fact,
denies the Lordship of Allah.122

تَهوبِيبر هدَ االحتَـكَ جيدَ وِلاحج نبِكَ. م ثُم ِب لاا هاال رِفا عم !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع.

710) Salih Ibn Maytham quotes his father as saying he heard Ibn Abbas saying that the Prophet (S)
said:
One who meets Allah in a state of denial of the guardianship indeed meets Allah in His wrath and Allah
would not approve of any deeds of such a person.123

لَق نقُول: مي هآلو هلَيع هاال َّله صاال ولسر تعمس :قُولاسٍ يبع ناب تعمس :قَال بِيها نع ،ثَميم نب حالص نع
،همالعا نئاً مشَي نْهم هاال لقْبي انُ؛ لاـبغَض هلَيع وهو هاال بٍ لَقطَال ِبا نب لةَ عيدٌ وِلااحج وهو َالتَع هاال



نيالْع قزْرا ،هجالْو دوسا هاال هشُرحيو ،هِهجو تْفُلُونَ فاً يَلونَ معبس بِه لوكفَي...

Obedience To Ali’s Guardianship Is My Fortress

711) It is reported through ‘Ali Ibn Bilal from ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a); from Ja’far Ibn Muhammad (‘a);
from Muhammad Ibn ‘Ali (‘a); from ‘Ali Ibn al-Husayn (‘a); from al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a); from ‘Ali Ibn Abu
Talib (‘a); from the Prophet (S); from the angels Gabriel, Michael and Israfeel; from the Sacred Tablet
[al-lawh al-mahfuz] and the Pen that the Almighty Lord said:
The guardianship of ‘Ali Ibn Abu Talib is my strong fortress and whoever enters this fortress has earned
asylum from Hellfire.124

نع ،لع ندِ بمحم ندٍ، عمحم نفَرِ بعج نفَرٍ، ععج نب وسم نا، عضِالر وسم نب لع نلٍ، عبِلا نب لع نع
نع ،هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع ،لع نب نيسالْح نع ،نيسالْح نب لع
ن؛ فَمنصبٍ حطَال ِبا نب لةُ عيوِلا :هاال قُـولي :قَال الْقَلَم نع ،حاللَّو نع ،يلافرسا نع ،يلائيم نع ،يلئربج
.دخَل حصن امن من نَارِي

D) Caliphate Of Ali

The Prophet Appoints ‘Ali As His Successor

712) The Prophet (S) said:
Know ye men that ‘Ali is my legatee, the leader of all testamentary trustee, commander of the virtuous
and the faithful and my successor, heir, and vicegerent over all men. He is the progenitor of the
immaculate and infallible Imams. To obey him is to obey me and to cognize him is to cognize me. 125

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا وانَّ علياً سيِدُ الْوصيِين، وإمام الْمتَّقين، وخَليفَتـ علَـ النَّاسِ اجمعين، وابو
رِفَتعم رِفَتُهعمو ،تطَاع تُهطَاع .يناميالْم ِالْغُر.

713) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
I was being taken to my Lord, I heard a voice calling out: ‘O Muhammad!’ I replied, at Your service, My
Majestic Master!’

Then Allah revealed to me: ‘O Muhammad, what were the angels discussing?’ I replied, ‘My Lord, I do
not know.’

He asked, ‘O Muhammad, why have you not chosen your heir, successor, vizier, and brother, to
succeed after you?’ I replied, ‘My Lord, whom should I choose? You choose for me.’

God replied, ‘O Muhammad, from among all men I have chosen ‘Ali Ibn Abu Talib.’ I asked ‘My paternal



uncle’s son?’

Allah then revealed, ‘O Muhammad, ‘Ali is your successor. After you, he shall inherit your knowledge
and wisdom. He is your standard-bearer and on the Day of Resurrection, he shall carry the banner of
glory. He is the owner of your spring in heaven. He shall satiate the thirst of every believer from your
community.’

The Lord then added, ‘I have taken this oath truly: none bearing enmity towards you or the Ahl al-Bayt
and the members of your family shall be allowed to approach the Spring to quench their thirst.’126

:ّدَاءالن تَانا ،لُهلاج ـلج ِبر َلا ِب رِجا علَم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب ننَادِ، عسبِالا
:؟» قُلْتَلعالا لاالْم ماخْتَص يمدُ! فمحا مي» :َإل َالتَع هاال حوك!» فَايلَب !ةظَمالْع بكَ ريلَب» :دُ!.» قُلْتمحا مي»
نمو !ِلٰها» :دِكَ؟» فَقُلْتعب ناً ميصوخاً وازِيراً وو ينِيمالآد نم اتَّخَذْت لادُ! همحا مي» :فَقَال «.ل لْمع لا !ِلٰها»
«.اتَّخذُ؟ تَخَير ل انْت يـا الٰهِـ.» فَاوح االه إلَ: «يا محمدُ! قَدِ اخْتَرت لَكَ من الآدميِين عل بن ابِ طَالبٍ

فَقُلْت: «الٰهِ! ابن عم؟» فَاوح االه الَ: «يا محمدُ! انَّ علياً وارِثُكَ ووارِث الْعلْم من بعدِكَ، وصاحب لوائـكَ:
لواء الْحمدِ يوم الْقيامة، وصاحب حوضكَ. يسق من ورد علَيه من مومن امتكَ.» ثُم اوح االه عز وجل إلَ: «يا
بِينِكَ الطَّيتيِذُركَ وتيب لهلالَكَ و ضغبضِ مـوكَ الْحذٰل نم بشْري قّاً؛ لاماً حقَس نَفْس َلع تمقْسقَدْ ا ّندُ! امحم
رِينالطَّاه...»

714) It is reported that the Prophet (S) said:
After me, ‘Ali Ibn Abu Talib is the authority over you and he is my heir and successor among you.127

ميف يفَتخَلدِي وعب مكيرمبٍ اطَال ِبا نب لنَّ عا :دِيثٍ قَالح ف هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

715) The Prophet (S) said:
‘Ali is my legatee.128

ارِثو لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

716) Abu Dharr al-Ghifari narrates that the Prophet (S) said:
I am the last of the Prophets and you, O Ali, are the last of the testamentary trustees until Doomsday.129

اءيصوالا مخَات ‐لـا عي‐ نْتاو ،اءنْبِيالا منَا خَاتا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ِفَارِيالغ ٍذَر ِبا نع
الدِّين موي َلا.



717) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the spouse of the doyenne of all women and you are the vicegerent of the best of the
Prophets.130

ينلسرـرِ الْميفَـةُ خَيخَلو ينالْعالَم اءسن دَةِيس جزَو نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّله صرسول اال قَال.

718) Imam al-Sadiq (‘a) quotes his father who related from his ancestors that the Prophet (S) said,
Gabriel has revealed to me that the Lord said:
Whoever believes that there is no but Me who deserves to be worshipped, Muhammad is My devotee
and messenger, ‘Ali Ibn Abu Talib is My deputy, and the Imams from his progeny are My Mandates on
earth, I shall admit him into heaven by My munificence and mercy, keep him away from the fire, call him
unto me to honor him, complete my bounties with him, and declare him among my partisans.

I shall also answer him whenever calls me, answer his prayers whenever he supplicates to me, grant his
every wish, and if he does not desire, I shall provide him. Even if he indulges in error, I shall make it into
a bounty. If he tries to escape away from Me, I shall draw him back to Me, and if he returns, I shall
welcome him. If he knocks on My door of munificence, I shall open them for him.

Conversely, anyone who does not declare that there is no god but Me, or if he makes such declaration
but does not believe that Muhammad is My messenger and true worshipper, or if he believes in
Muhammad’s messengership but does not believe in the vicegerency of Ali, or if he believes in the
vicegerency of ‘Ali but denies the Imams from his progeny and My authority over men and thus deny My
Bounties, such a person indeed is an infidel and apostate denying My signs and scriptures.

If such a person approaches Me, I shall become an obstacle for him, reject his prayers, and refuse to
respond when he calls to Me. I shall shatter his hopes as due recompense from Me. Never am I unjust
towards My devotees.131

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص ننَادِ، عسبِالا
حدَّثَن جبرئيل عن ربِ الْعزة جل جلالُه انَّه قَال: من علم انْ لا الٰـه الا انَـا وحدِي، وانَّ محمداً عبدِي ورسول، وانَّ
لَه تحبافْوِي، والنَّارِ بِع نم تُهينَجو ،تمحنَّةَ بِرالْج لْهخدا ،ِججح ۇلْـدِه ـنـةَ ممئنَّ الااو ،يفَتبٍ خَلطَال ِبا نب لع
ـانعنْ داو ،تُهيلَب اننْ نَاد؛ اتصخَالو تيخَاص نم لْتُهعجو ،تمعن هلَيع تمتْماو،تامرك لَه تبجواارِي، وجِو
اجبتُـه، وإنْ سالَن اعطَيتُه، وإنْ ست ابتَدَاتُه، وانْ اساء رحمتُه، وانْ فَر منّ دعوتُه، وانْ رجع الَ قَبِلْتُه، وانْ قَرعَ
تُهفَتَح ِابب.

ومن لَم يشْهدْ انْ لا الٰه الا انَا وحدِي، او شَهِدَ بِذٰلكَ ولَم يشْـهدْ انَّ محمـداً عبدِي ورسول، او شَهِدَ بِذٰلكَ ولَم يشْهدْ انَّ
،تظَمع غَّرصو ،تمعدَ نحفَقَدْ ج ،ِججح ۇلْدِه نةَ ممئنَّ الادْ اشْهي لَـمكَ وشَهِدَ بِـذٰل وا ،يفَتبٍ خَلطَال ِبا نب لع
تَجِبسا لَم انعنْ داو ،هدَاءن عمسا لَم اننْ نَاداو ،تُهمرح لَنانْ ساو ،تُهبجح دَننْ قَص؛ اتُبِـكو ـاتبِآي فَركو



.دعـاءه، وانْ رجان خَيبتُه. وذٰلكَ جزاوه منّ، وما انَا بِظَلام للْعبِيدِ

719) The Prophet (S) said:
‘Ali is the best of all testamentary trustees.132

اءيصوالا رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

720) The Prophet (S) said:
After me, ‘Ali is my heir over the members of my family and over my community.133

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل وصيِ علَ اهل بيت وعلَ امت من بعدِي

721) The Prophet (S) said:
‘Ali is the last of the testamentary trustees.134

ينِيصالْو مخَات لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

722) Imam al-Ridha (‘a) narrates that his ancestors quoted the Prophet (S) as saying:
O Ali, you are the one who will discharge my obligations and you are my deputy over my community.135

َلع يفَتخَل نْتاو تذِم ـرِىتُب نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع
تما.

723) The Prophet (S) said:
O Ali, you are my testamentary trustee and deputy. Whoever disputes your trusteeship or deputation, is
not from among my people and I shall be his avowed enemy on Doomsday.136

سفَتَكَ فَلَيلاختَكَ ويصـدَ وحج ـنفَم .يفَتخَلو ِيصو نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
ةاميالْق موي همنَا خَصاو ،نْهم تلَسو ّنم.

724) Salman Al-Farsi reports that the Prophet (S) said:
‘Ali is my trustee, keeper of my secrets, and the best of men whom I shall leave behind.137

ِبا نب لدِي ععب ـهكتْرا نم رخَيي وِرس عضومو ِيصو :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :انَ قَاللْمس نع
.طَالبٍ



725) The Prophet (S) said:
Every Prophet left behind a testamentary trustee as his successor and this ‘Ali here is my testamentary
trustee and my heir.138

ارِثوو ِيصاً ويلنَّ عاو ،ارِثوو صو ِنَب لل :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

726) Ibn Abbas narrates that he heard the Prophet (S) tell ‘Ali (‘a):
O Ali, you are my testamentary trustee. God has ordered me to make you my testamentary trustee. You
are my heir and successor. God has ordered me to make you my heir and successor. You are the one
who would resolve the dispute that would arise after me in my community. Among the people of my
community, you shall occupy my position [place]. Your word shall be my word and your order shall be
my order. Obedience to you is indeed obedience to me and to obey me is to obey God. Disobedience to
you shall amount to disobeying me and disobeying me is disobeying God.139

نْتا !لا عي :ملاالس ـهلَيع لعل قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعمس :قَال نَّها نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع وِير
يهفُونَ فخْتَلا يم تملأ نِيالَّذِي تُب نْتا !لا عي .ِبرِ رمتَخْلَفْتُكَ بِا؛ اسيفَتخَل نْتاو .ِبرِ رمكَ بِالَيا تيصو؛ اِيصو
،تيصعتُكَ ميصعمو .هةُ االطَاع تطَاعو ،تتُكَ طَاعطَاعـرِي. ومكَ اـرماو ،للُكَ قَوقَو .قَامم يهِمف تَقُومدِي، وعب
لجو زع هةُ االيصعم تيصعمو.

727) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my testamentary trustees and deputy. Whoever disputes your trusteeship or deputation, is
not from among my people and I shall be his avowed enemy on Doomsday.140

بِالاسنَادِ، ف حدِيثٍ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت وصيِ وخَليفَتـ. فَمن جحدَ وصيتَكَ
ةاميالق موي همنَا خَصاو ،نْهم تلَسو ّنم سفَتَكَ فَلَيلاخو.

728) Muhammad Ibn Furat narrates from Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) who quoted from his ancestors that the
Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is God’s deputy and my deputy, mandate of God and my mandate, and the door to
God and the door leading to me. He is the chosen by God and me, a friend of God and me, the beloved
of God and me, and the sword of God and me.141

نب لع :هآلو هلَيع هاال َّـلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،لع ندِ بمحم ناتٍ، عفُر ندِ بمحم نع
،ِبِيبحو هاال بِيبحو ،ِيفصو هاال فصو ،ِاببو هاال اببو ،تجحو هةُ االجحو ،يفَتخَلو هيفَةُ االبٍ خَلطَال ِبا
فيسو هاال فيسو ،يلخَلو هاال يلخَلو.

729) Imam al-Ridha (‘a) narrates that the Prophet (S) said:



O my people, know that ‘Ali Ibn Abu Talib is God’s deputy.142

هيفَةُ االاً خَليلنَّ عالنَّاسِ، ا راشعا موا، يلَمعا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيا عضِالر نع.

730) On sound authority it is reported that Ibn Abbas heard the Prophet say:
Gabriel said that he heard Allah say: ‘Ali Ibn Abu Talib is My deputy over My creatures. Whoever
opposes him opposes Me and whoever forsakes him forsakes Me.143

ملاالس هلَيع ئيلربج تعـمس :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قُولاسٍ يبع نب هدِ االبع ننَادِ، عسبِالا
اهصع نمو ،فَقَدْ خالَفَن خَالَفَه نفَم ،ـخَلْق َلع يفَتبٍ خَلطَال ِبا نب لع :قُولي لُهلاج لج هاال تعمس :قُولي
انصفَقَدْ ع.

731) The Prophet (S) said:
This ‘Ali is my deputy appointed over you. Listen to him and obey him.144

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: هذَا عل خَليفَت فيم، فَاسمعوا لَه واطيعوا

732) ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
My brother, my deputy and my testamentary trustee for you is ‘Ali Ibn Abu Talib. Hearken to him and
obey him.145

يفَتخَلو ِيصوو ـخا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ننَادِ، عسبِالا
وهيعطاو وا لَهعمبٍ، فَاسطَال ِبا نب لع ميف.

733) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
O Ali, Allah has ordered me to choose you as my brother and testamentary trustee. You are my brother,
my testamentary trustee, and my deputy over my people during my life and after my death. Whoever
obeys you, obeys me. Whoever opposes you is my opponent. Whoever denies you, denies me.
Whoever hurts you, hurts me.146

ِيصوو خا نْتاً، فَايصوخاً وذَكَ اتَّخنْ اا نرما هنَّ االا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
وخَليفَت علَ اهل ف حيات وبعدَ موت. من تَبِعكَ فَقَدْ تَبِعن. ومن تَخَلَّـف عنْكَ فَقَدْ تَخَلَّف عنّ. ومن كفَر بِكَ فَقَدْ
نكَ فَقَدْ ظَلَمظَلَم نمو .ِب فَرك.

734) Salman Al-Farsi narrates that the Prophet (S) said:
My testamentary trustee, the keeper of my secrets and the best inheritance to be left by me is ‘Ali Ibn



Abu Talib. He will discharge my obligations and fulfill my promises.147

لدِي ععب ّفُهخَلا نم رخَيزِيرِي، ووو ،خاو ،يفَتخَلو ،ِيصنَّ وا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نانَ، علْمس نع
.بن ابِ طَالبٍ. يودِي عنّ وينْجِز موعدِي

735) The Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my beloved, my vizier, my deputy, and the best of inheritance to be left by me. He
will discharge my obligation and fulfill my promises.148

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: انَّ خَليل ووزِيرِي وخَليفَت وخَير من اتْـركَ بعـدِي؛ يقْض دين وينْجِز موعدِي:
.عل بن ابِ طَالبٍ

736) Ibn Abbas narrates that he heard the Prophet (S) tell ‘Ali (‘a):
O Ali, you are my testamentary trustee. God has ordered me to make you my testamentary trustee. You
are my heir and successor. God has ordered me to make you my heir and successor. You are the one
who would resolve the dispute that would arise after me in my community. Among the people of my
community, you shall occupy my position. Your word shall be my word and your order shall be my order.
Obedience to you is indeed obedience to me and to obey me is to obey God. Disobedience to you shall
amount to disobeying me and disobeying me is disobeying God.149

روِي عن ابن عباسٍ انَّه قَال: سمعت النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله يقُول لعل علَيه السـلام: يـا عل! انْت وصيِ؛
اوصيت الَيكَ بِامرِ ربِ. وانْت خَليفَت؛ استَخْلَفْتُكَ بِامرِ ربِ. يا عل! انْـت الَّذِي يبيِن لامت ما يخْتَلفُونَ فيه بعدِي
زع هةُ االيصعم تيصعمو .تيصعتُكَ ميصعمو ،تتُـكَ طَاعطَاعرِي، ومكَ ارماو ،للُكَ قَوقَو .قَامم يهِمف يقُومو
لجو.

737) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my testamentary trustee. To fight you is to fight me and to keep peace with you is tom
maintain peace with me. You are the parent of the Eleven Immaculate Imams the last of whom is Mahdi
and he shall establish justice and equity upon the earth. Woe upon his enemies. O Ali, if, to earn the
pleasure of God, anyone adores you and your Immaculate progeny, such a person would be raised in
the company of you and your progeny. You would be standing beside me on the elevated place with me,
allotting a place in paradise for your friends and allotting a place in hell for your enemies.150

بِالاسنَادِ، عن عل علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! انْت وصيِ. حربكَ حربِ وسلْمكَ
ضرالا لامالَّذِي ي دِيهالْم منْهمونَ. وومصعونَ الْمـرطَهالْم ـمه الَّـذِين شَـردَ عحالا ةمئو الاباو اممالا نْتاو .لْمس
نْتُمادِكَ. ولاوا عمكَ وعم هاال هشَرلَح ،هاال كَ فدلاواكَ وبحا لاجنَّ را لَـو !لا عي .يهِمضغبمل ليفَو .دْلاعطاً وسق
يكَ النَّارضغبمنَّةَ، ويكَ الْجِبحم لالنَّارِ؛ تُدْخو نَّةالْج يمقَس نْتاو .لَـاتِ الْعجالـدَّر ف عم.



738) Anas Ibn Malik narrates that Salman asked the Prophet (S) as to who would be his heir. The
Prophet (S) replied,
O Salman, ‘Ali Ibn Abu Talib is my heir and my testamentary trustee who would discharge my obligations
and fulfill my promises.151

ِصيانُ! ولْمياس :فَقَال .لَهـا؟» فَسهيصو ن؛ مهآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لانَ: «سلْمسقُلْنَا ل :كٍ قَالالم ننَسِ با نع
.ووارِث ومقْض دين ومنْجِز وعدِي: عل بن ابِ طَالبٍ

739) Jabir Ibn Ju’fi says that he heard Jabir Ibn Abdullah al-Ansari say that he heard the Prophet (S)
told ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a):
O Ali, you are my brother, my testamentary trustee, and my deputy over my people during my life and
after my death. Your friend is my friend and your enemy is my enemy.152

هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قُولي ارِينْصالا هدِ االبع نب ابِرج تعمس :قَال ،فعابِرٍ الْجج ننَادِ، عسبِالا
وآله يقُول لعل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام: يا عل! انْت اخ ووصيِ ووارِثـ وخَليفَت علَ امت ف حيات وبعدَ
ِيلكَ ويلوي، وِـدوكَ عـدُوعو ،ضغبكَ مضغبمو ،ِبحكَ مبحم .فَاتو.

740) The Prophet (S) said:
God has commanded me to establish ‘Ali Ibn Abu Talib as the commander, leader, and deputy.153

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله (ف حدِيثٍ) قَال: انَّ االه امرن انْ اقيم علياً علَمـاً وامامـاً وخَليفَةً ووصياً

741) Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) quoted from his ancestors that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is the deputy of God and me, the mandate of God and me, the door to God and me,
the chosen by God and me, the friend of God and me, the beloved of God and me, and the sword of
God and me. He is my brother, companion, advisor, and testamentary trustee and heir. Whoever loves
him, loves me; whoever is against him, is against me. His friend is my friend. His enemy is my enemy.
My daughter is his spouse and his progeny is indeed my progeny. To fight him is to fight me. His word is
my word. His command is my command. He is the Prince of all testamentary trustees. He is the best
person in my whole community.154

هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع بِيها نع ،لع نب نيسالْح نع ،بِيها نع ،لع ندِ بمحم ننَادِ، عسبِالا
،ِفيصو هاال فصو ،ِاببو هاال ـاببو ،تجحو هةُ االجحو ،يفَتخَلو هيفَةُ االبٍ خَلطَال ِبا نب لع :هآلو هلَيع
هبحم .ِيصوزِيرِي ووو ِباحصو خا وهو .فيسو هاال فيسو ،يلخَلو هاال يلخَلو ،ِبِيبحو هاال بيبحو
،لقَو لُهقَوو ،ِبرح هبرحوِلْدِي، و ۇلْدُهو ،نَتاب تُهجزَوي، وِـدُوع هـدُوعو ،ِيلو هيلوو ،ضغبم هضغبمو ،ِبحم
تما ـرخَيو ينِيصدُ الوِيس وهرِي. وما هرماو.



742) The Prophet (S) said:
O Ali, you are my testamentary trustee and my vicegerent. Your order is my order. What you forbid is
forbidden by me. I swear by Him who endowed me with prophethood and made me the best of all
creation, you are indeed the proof of Allah upon His creatures; the trustee of Revelation; God’s deputy
upon the worshippers. You are the guardian over every Muslim and the Imam of every believer; foremost
among the pious.

On account of your guardianship, my community will receive Divine Mercy. On account of enmity
towards you, your opponents would deserve the Divine Curse. My successors are twelve men of whom
you are the first, the Rising Imam is the last, and by the will of the Lord, he shall conquer the east and
the west.155

ثَنعبِالَّذِي ب مقْسا .يـكَ نَهينَهـرِي، ومكَ ارما .يفَتخَلو ِيصو نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر نع
،ملسم لك َلوم نْتاو .ادِهبع َلع يفَتُهخَلو ،يِهحو َلع ينُهماو ،هخَلْق َلع هةُ االجنَّكَ حا ،ةيِرالْب رخَي لَنعجو ةوبِالنُّب
وامام كل مومن، وقَائدُ كل تَق. وبِوِلايتكَ صارت امت مرحومةً، وبِعدَاوتكَ صارتِ الْفرقَةُ الْمخَالفَةُ منْها ملْعونَةً،
...وانَّ الْخُلَفَاء من بعدِي اثْنَا عشَـر، انْت اولُهم، وآخرهم الْقَائم الَّذي يفْتَح االه بِه مشَارِق الارضِ ومغَارِبها

743) Salman narrates that the Prophet (S) said:
Know ye, O my people! This ‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee.156

(ِيصو وبٍ؛ فَهطَال ِبا نب لع تما لَمعا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نانَ، علْمس ندِيثٍ) عح ف.

744) A’amash reports that Imam al-Sadiq (‘a) quoted his narrators who said that the
Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are my brother, my heir, my testamentary trustee. Your friend is my friend and your enemy is
my enemy. O Ali, my self and you are like two fathers to this community. O Ali, my self, you and the
Imams from our progeny are the leaders in this world and the authorities in the hereafter. Whoever
cognizes us cognizes God, and whoever denies us denies God.157

هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَال ملاالس هِملَيع لع يننمويرِ الْمما نع ،هائآب نادِقِ، عفَرٍ الصعج نشِ، عمعالا نع
علَيه وآله: يا عل! انْت اخ ووارِث ووصيِ. محبـكَ محبِـ، ومبغضـكَ مبغض. يا عل! انَا وانْت ابوا هذِه الامة. يا
عل! انَا وانْت والائمةُ من ۇلْدِكَ سادات ف الدُّنْيا وملُوكٌ ف الآخرة. من عرفَنَا فَقَدْ عرف االه عز وجل، ومن انْرنا
لجو زع هاال رْنفَقَدْ ا.

745) The Prophet (S) said:
For my community, ‘Ali is my deputy.158



تما ف يفَتخَل لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

746) The Prophet (S) said:
‘Ali is my vizier.159

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل وزِيرِي

747) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you are my brother, my heir, the discharger of my obligations and my successor after me.160

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل: انْت اخ ووصيِ وقَاض دين وخَليفَتـ مـن بعدِي

748) Salman narrates that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee.161

.عن سلْمانَ، قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: وصيِ عل بن ابِ طَالبٍ

749) The Prophet (S) said:
From among my people, ‘Ali Ibn Abu Talib is my brother, my vizier, and my testamentary trustee.162

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ اخ ووزِيرِي ووصيِ ف اهل عل بن ابِ طَالبٍ صلوات اله عليه

750) Muhammad Ibn Abu Umayr narrates from Sulayman Ibn Mahran who said that Imam al-Sadiq (‘a)
quoted his ancestors who reported that the Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother and I am your brother. O Ali, you are from me and I am from you. O Ali, you
are my testamentary trustee and heir and you are the Proof from Allah over my community. Those who
adore you are virtuous and those who oppose you are the wretched ones.163

:قَال ملاالس هِملَيع هائآب ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص نانَ، عرهم نانَ بملَيس نرٍ، عيمع ِبا ندِ بمحم ننَادِ، عسبِالا
ِيصو نْتا !لا عنْكَ. ينَا ماو ّنم نْتا !لا عخوكَ. ينَا ااو خا نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.وخَليفَت وحجةُ االه علَ امت. ولَقَدْ سعدَ من تَـولاكَ، وشَق من عاداكَ

751) The Prophet (S) said:
O worshippers of Allah, obey my brother and testamentary trustee ‘Ali Ibn Abu Talib, for thus commands
Allah. 164



هرِ االمبٍ بِاطَال ِبا نب لع ِيصوو خوا ااتَّبِع !هاال ادبا عي :قَال نَّها (ٍدِيثح ف) هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

752) The Prophet (S) said:
O Ali, you are my deputy over my community during my life and after my demise. You are to me like the
Prophet Seth was to Adam, Sam was to Noah, Ishmael was to Abraham, Joshua was to Moses, and
Simon was to Jesus. O Ali, you are my testamentary trustee and my heir. O Ali, you are the commander
of the faithful, leader of Muslims, leader of the people of radiant faces, and the distinguisher of the
virtuous.165

نثٍ مشَيك ّنم نْتاو .تـودَ معبو اتيح ف تما َلع يفَتخَل نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ِصيو نْتا !لا عي .يسع نونَ معشَمكو ،ـوسم ـنم وشَـعيكو ،يماهربا نم يلاعمساكو ،نُوح نم امسو ،مآد
ينتَّقسۇب الْمعوي ،لينجحالْم ِدُ الْغُرقَائو ،مينلسالْم امماو ،يننموالْم يرما نْتا !لا عي (:نْ قَالا َلا) ...ارِثوو...

753) The Prophet (S) said:
Allah is your Lord, Muhammad is your Prophet, and ‘Ali is your leader. He is my testamentary trustee
and successor during my life and thereafter.166

(يفَتخَلو ِيصو وهو .مادِيـاً هيلعو ،مـداً نَبِـيمحمو ،مبر هنَّ االا :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ندِيثٍ) عح ف
.من بعدِي

754) The Prophet (S) was holding ‘Ali (‘a) by his hand. Pointing to ‘Ali (‘a) he (S) said:
After me, he is my heir. Hearken to him and obey him.167

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل مشيراً الَيه واخَذَ بِيدِه: هذَا خَليفَت فيم من بعدِي. فَاسمعوا لَه واطيعوا

755) The Prophet (S) said:
Every Prophet left behind a testamentary trustee as successor and this ‘Ali here is my testamentary
trustee and heir.168

ارِثوو ِيصاً ويلنَّ عاو ،ارِثوو صو ِنَب لل :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

756) In Musnad Ahmad Ibn Hanbal, it is reported that Hudhayfah Ibn al-Yaman said that some
companions asked, “O Prophet, will you not leave anyone behind as your successor over us?”

The Prophet (S) replied,
If you choose ‘Ali as your authority you will find him a true enlightened guide and he will guide you along
the straight path.169



ومن مسنَدِ احمدَ، عن حذَيفَةَ بن الْيمانِ قَال: قَالُوا: «يا رسول االه! الا تَسـتَخْلف علَينَـا؟» قَال: «انْ تُولُّوا علياً
يمتَقساطَ الْمرالص مِلُكْ بساً؛ يدِيهادِياً مه تَجِدُوه.»

757) Salman Al-Farsi narrates that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee, deputy, and the best of all men whom I would leave
behind me and who would discharge my obligations and fulfill my promises.170

عن سلْمانَ الفَارِس قَال: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: انَّ وصيِ وخَليفَتـ وخَير من اتْركَ بعدِي؛
.ينْجِز موعدِي ويقْض دين: عل بن ابِ طَالبٍ

758) Salman Al-Farsi narrates that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is the best of inheritance that I shall leave behind me.171

.عن سلْمانَ الفَارِس قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل بن ابِ طَالبٍ خَير مـن اخَلّفُه بعدِي

759) Abu Bakr narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is the best of the inheritance that I shall leave behind me. Whoever obeys him, obeys me; whoever
forsakes him, forsakes me.172

نمو ،نطَاعفَقَدْ ا ـهطَاعا ندِي. معكُ بتْرا نم رخَي لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :رٍ قَالب ِبا نع
انصفَقَدْ ع اهصع.

760) Ibn Abbas reports on sound authority that while the Prophet (S) was sitting with his companions in
the Masjid Quba, he told ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a):
O Ali, you are my brother and I am your brother. O Ali, after me you are the testamentary trustee,
vicegerent, and successor over my community. May God be a friend to one who holds you dear and
may God be an enemy of those who harbors enmity towards you; Allah’s wrath be upon those who
irritate you; may Allah help those who help you; may Allah humiliate those who desist from helping
you.173

وهو موي ذَات ملاالس ـهلَيـبٍ عطَال ِببن ا لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب ننَادِ، عسبِالا
ف مسجِدِ قبا والانْصار مجتَمعونَ: يا عل! انْت اخ وانَا اخوكَ. يا علـ! انْت وصيِ وخَليفَت وامام امت بعدِي.
نم هاال خَذَلكَ، ورنَص نم هاال رنَصكَ، وغَضبا نم هاال غـضباعاداكَ، و نم هىٰ االادعكَ، ووالا نم هاال َالو
.خَذَلَكَ

761) Jabir reports that the Prophet (S) said, Gabriel descended and said: O Muhammad, the Lord has



asked me to tell you:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee and vicegerent over the members of your family and over
your community.174

لنَّ علَكَ ا قُولكَ يبنَّ رـدُ! امحا مي» :فَقَال يلئربج تَانا :قَال (ٍدِيثح ف) هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نابِرٍ، عج نع
«.بن ابِ طَالبٍ وصيكَ وخَليفَتُكَ علَ اهلكَ وامتكَ

762) Salman narrates that at the last moments of his life, the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is the best of heritage that I am leaving behind me.175

عن سلْمانَ رحمه االه قَال: دخَلْت علَ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله عنْدَ الْموتِ فَقَال: عل بن ابِ طَالبٍ
.افْضل من تَركت بعدِي

763) The Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is the best of heritage that I am leaving behind me.176

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل خَير من تَركت بعدِي

764) It is authoritatively reported through Imam Abu Abdullah al-Sadiq (‘a) who quoted his ancestors
who said that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee, heir and vicegerent.177

نب لع :(ٍدِيثح ف) ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،هدِ االبع ِبا ننَادِ، عسبِالا
يفَتخَلو ارِثوو ِيصبٍ وطَال ِبا.

765) Imam Ja’far al-Sadiq (‘a) reports:
On the Judgment Day, a voice will reverberate asking: ‘Where is God’s vicegerent on earth?’ Prophet
David would stand up when it will be said to him, ‘No doubt, you were God’s representative, but we did
not mean you.’

Once again the voice will ask, ‘Where is God’s deputy on earth?’ This time ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) would
stand up and the voice would say: ‘O mankind, this ‘Ali Ibn Abu Talib is My deputy on earth and proof on
My devotees. Whoever had held on to the rope of love for him on earth, do so now, receive the radiance
from him and under his command proceed towards the best of places in Paradise.’

The Imam said:
At that moment, whoever held the rope of love for ‘Ali would proceed towards Paradise.178



ف هيفَةُ االخَل نيشِ: «اربِطْنانِ الْع ننادٍ مىٰ منَاد ،ةاميالْق موانَ يذَا كا :قَال ملاا السهِملَيدٍ عمحم نفَرِ بعج نع
خَليفَةً.» ثُم َالتَع هال نْتنْ كانا. ودرـاكَ ايـنا الَس» :لجو زع هنْدِ االع نم ّدَاءالن تافَي .ِالنَّب اۇدد قوم؟» فَيهضرا
نم ّدَاءالن تافَي ،ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموالْم ـيرما قـوم؟» فَيهضرا ف هيفَةُ االخَل نيا» :[ٍنَادم] نَادِيي
لَّقتَع نفَم .ادِهبع َلع تُهجحو ،هضرا ف هيفَةُ االبٍ خَلطَال ِبا نب لذَا عه !قئالْخَلا شَرعا مي» :لجو زع هاال لبق
(قَال) «.ِالْجِنان نم َلجاتِ الْعالدَّر َلا هعتْبلْيو ،بِنورِه ءتَضسي موذَا الْيه ف هلببِح لَّقتَعا، فَلْيارِ الـدُّنْيد ف هلببِح
نَّةالْج َلا ونَهعتْبا فَيالدُّنْي ف هلبلَّقوا بِحقَدْ تَع نَاسا قومفَي...

766) Imam ‘Ali (‘a):
Among you, I am the successor to the Prophet. I shall establish the boundaries of religion for you and
invite you towards Paradise.179

.قَال عل علَيه السلام: انَا خَليفَةُ رسولِ االه فيم، ومقيمم علَ حدُودِ دِينم، وداعـيم الَ جنَّة الْماوىٰ

767) The Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother, vizier and the best of all men after me.180

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل: يا عل! انْت اخ ووزِيرِي وخَير من اخَلّفُه بعدِي

768) It is authoritatively reported through Imam Abu Abdullah al-Sadiq (‘a) who quoted his ancestors
who said that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is my testamentary trustee, heir and vicegerent.181

عن ابِ عبدِ االه، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ف حدِيثٍ: عل بن ابِ طَالبٍ
يفَتخَلو ارِثوو ِيصو.

769) The Prophet (S) said:
God has chosen prophethood for me, and testamentary trusteeship for Ali.182

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله (ف حدِيثٍ) قَال: انَّ االه جعلَن نَبِياً وجعل علياً وصياً

770) The Prophet (S) said:
O my companions, this ‘Ali Ibn Abu Talib is my trustee, my deputy, and my vicegerent over you, during
my life and thereafter. He is the most truthful and great distinguisher. He will differentiate good from evil.
He is Allah’s door through which He delivers His bounties. He is a means for and a proof of Him.
Whoever cognizes him, cognizes me; whoever denies him, denies me and whoever obeys him, obeys
me.183



(ف ملَيع يفَتخَلو ِيصبٍ وطَال ِبا نب لنَّ عا !ِابحصا راشعم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ندِيثٍ) عح ف
َتوالَّذِي ي هاال ابب وهو .لاطالْبو قالْح نـيب قِفَرالَّذِي ي ظَمعالا وقالْفَارو ربكالا دِّيقالص وهو .اتمدَ معبو اتيح
نفَقَدْ تَبِع هتَبِع نمو ،نرْنفَقَدْ ا هرْنا نمو ،فَنرفَقَدْ ع فَهرع نم .هلَيع يلالدَّلو هلَيا بِيلالس وهو .نْهم.

‘Ali Is The Best Of All Testamentary Trustees

771) The Prophet (S) said:
There are one hundred and twenty-four thousand prophets of God. I am the chief over all of them and
the best and most respected of them all. Every Messenger nominated his testamentary trustee as his
successor as commanded by Allah. My testamentary trustee is ‘Ali Ibn Abu Talib. He is the chief all
testamentary trustees, the best of them all and the blessed one in the eyes of Allah.184

ملُهفْضاو مدُهِينَا سا .ِنَب لْفا شْرِينعةً وعبراو ِلْفِ نَبةَ ااىم َالتَع هنَّ لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
واكرمهم علَ االه عز وجل. ولل نَبِ وص اوص الَيه بِامرِ االه تَعالَ ذِكره. وانَّ وصيِ عل بن ابِ طَالبٍ
لجو زع هاال َلع مهمركاو ملُهفْضاو مدُهِيلَس.

772) Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha narrates that his father Musa Ibn Ja’far heard from his father Ja’far Ibn
Muhammad who heard from his father Muhammad Ibn ‘Ali who heard from his father ‘Ali Ibn al-Husayn
(‘a), who heard from al-Husayn Ibn ‘Ali (‘a) who heard from ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a), who said that he
heard the Prophet (S) say:
I take pride that out of the one hundred and twenty-four thousand prophets that Allah created, I am the
most honored Messenger. God also created one hundred and twenty-four thousand testamentary
trustees among all of whom, ‘Ali Ibn Abu Talib is the best and most honored one.185

ندِ بمحم بِيها ندٍ، عمحم ـنفَـرِ بعج بِيـها نفَرٍ، ععج نب وسم ِبا دَّثَنح :ا قَالضِالر وسم نب لدَّثَنَا عح :قَال
نع ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع يننموـيرِ الْمما ـنع ،ـلع نب نيسالْح بِيها نع ،نيسالْح نب لع بِيها نع ،لع
لاو هاال َلع مهمركنا ا؛ اِنَب لْفا شْرِينعةً وعبروا ِلْفِ نَبةَ ااىم لجو زع هاال خَلَق :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب
ملُهفْضاو هاال َلع مهمركا لفَع .صو لْفا شْرِينعةً وعبأرو صلْـفِ وةَ ااىم لجو زع هاال خَلَقو .فَخْر.

773) The Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib whom I am going to nominate as my heir is the best and dearest among all my family
members.186

.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: احب اهل بيت وافْضل من اتْركُ بعدِي علـ بن ابِ طَالبٍ



‘Ali Is The Chief Of All Testamentary Trustees

774) The Prophet (S) said:
‘Ali is the chief of all testamentary trustees.187

ينِيصدُ الْوِيس لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

775) Sa’id Ibn Jubayr quotes that A’ishah said that she heard the Prophet (S) say:
I am the chief of those who had preceded and those who are to come. ‘Ali Ibn Abu Talib is the chief of
all testamentary trustees. In my community, he is my brother, vizier, heir, successor. Obedience to him is
mandatory and nobility consists in following him. Love for him is a means to get nearer to God. His
legions are God’s legions. His partisans are partisans of Allah. His friends are friends of Allah. His
enemies are enemies of God. He is the leader of al Muslims and after me, he shall be the guardian and
commander of the faithful.188

،رِينالآخو ينلودُ الاِـينَا سا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :شَةَ قَالَتائع نرٍ، عيبج نيدِ بعس نع
تُهبحميلَةٌ، وفَض هاعّباتةٌ، وفَرِيض تُهطَاع .ـتما لَـع يفَتخَلو ارِثوو خا وهو .ينِيصدُ الْوِيبٍ سطَال ِبا نب لعو
امما وهو .هاال دَاءعا هدَاوعاو ،هاال اءيلوا هاويلواو ،هاال ـارنْصا هـارنْصاو ،هاال بزح هبزيلَةٌ. فَحسو هاال َلا
.الْمسلمين، ومولَ الْمومنين واميرهم بعدِي

776) The Prophet (S) said:
Know that ‘Ali is the leader of the testamentary trustees, foremost among the pious, my heir and
successor upon all men. He is the progenitor of the Imams. Obedience to him is obedience to me and
cognizing him is like cognizing me.189

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا وانَّ علياً سيِدُ الْوصيِين، وامام الْمتَّقين، وخَليفَتـ علَـ النَّاسِ اجمعين، وابو
رِفَتعم رِفَتُهعمو ،تطَاع تُهطَاع .يناميالْم ِالْغُر...

777) Imam Husayn (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
‘‘Ali Ibn Abu Talib is Allah’s designated deputy and my successor; he is Allah’s mandate and my
mandate. He is my brother, my vizier, my testamentary trustee, and the Chief over all testamentary
trustees. He is the best of my community.190

وعن الْحسين، عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله ف حدِيثٍ، قَال: قَال: عل بن ابِ طَالبٍ خَليفَةُ االه وخَليفَت، وحجةُ
تما رخَيو ينِيصدُ الْوِيس وهو .ِيصوزِيرِي ووو خا وهو .تجحو هاال.

778) Al-Asbagh Ibn Nubatah narrates that ‘Ali (‘a) said:



I am the Prophet’s heir, vizier, successor. I am the one chosen by the Prophet. I am his companion. I am
the son of the Prophet’s paternal grandfather. I am the spouse of his daughter and the father of his
progeny. I am the chief of all testamentary trustees. I am the testamentary trustee of the chief of all
Prophets. I am the majestic proof, the noble sign, and the great similitude. I am the door to Muhammad.
Among inhabitants of the earth, I am the unbreakable rope, the pious word, and the trustee of Allah.191

بِالاسنَادِ، عن الاصبغ بن نُباتَةَ قَال: قَـال امير الْمومنين علَيه السلام: انَـا خَليفَةُ رسولِ االه ووزِيره ووارِثُه. انَا اخُو
رسولِ االه ووصيه وحبِيبه. انَا صف رسولِ االه وصاحبه. انَا ابـن عـم رسولِ االه وزَوج ابنَته وابو ۇلْدِه. وانَا سيِدُ
الْوصيِين ووص سيِدِ النَّبِيِين. انَا الْحجـةُ الْعظْمـ، والآيةُ الْبرىٰ، والْمثَل الاعلَ، وباب النَّبِ الْمصطَفَ. انَا الْعروةُ
.الْۇثْقَ، وكلمةُ التَّقْوىٰ، وامين االه تَعالَ ذِكره علَ اهل الدُّنْيا

‘Ali And Hadith Al-Manzilah

779) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
This ‘Ali Ibn Abu Talib is the blood from my blood, flesh from my flesh. For me, he is just like what Aaron
was to Moses except that there shall be no other Prophet after me.192

.مد نم همدو ملَح ـنم همبٍ؛ لَحطَال ِبا نب لذَا عه :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال رسول قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
.وهو منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس غَير انَّه لا نَبِ بعدِي

780) Jabir Ibn Abdullah narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
For me, you are just like what Aaron was to Moses except that there shall be no other Prophet after
me.193

نونَ ماره نْزِلَةبِم ّـنم نْـتا :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال هدِ االبع نابِرِ بج نع
.موس الا انَّه لا نَبِ بعدِي

781) It is narrated by Imam al-Sadiq (‘a) through his ancestors that the Prophet (S) told ‘Ali Ibn Abu
Talib (‘a):
You are to me like Hibatullah was to Adam, like Sam was to Noah, like Isaac was to Abraham, like
Aaron was to Moses and like Simon was to Jesus except that after me there shall be no prophet.194

هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعادِقِ جالص ننَادِ، عسبِالا
اقحسا نْزِلَةبِمو ،نُوح نم امس نْزِلَةبِمو ،مآد ـنم هاال ـةبه نْزِلَةبِم ّنم نْتا !لا عي :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبن اب لعل
...من ابراهيم، وبِمنْزِلَة هارونَ من موس، وبِمنْزِلَة شَـمعونَ من عيس الا انَّه لا نَبِ بعدِي

782) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told Umm Salamah:



This is ‘Ali Ibn Abu Talib. His blood is my blood and his flesh is my flesh and he is to me like what Aaron
was to Moses, except that there shall be no prophet after me.195

همدو ،ملَح همـبٍ؛ لَحطَال ِبا نب لذَا عةَ: هلَمس ملا هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
.دم. فَهو منّ بِمنْزِلَة هارونَ من موس الا انَّه لا نَبِ بعدِي

783) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Are you not content that your relationship with me is like that of Aaron to Moses?196

وسم ـنونَ مـاره نْزِلَـةبِم ّنونَ مَنْ تا ضتَر لاا :لعل قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

784) Mus’ab Ibn Sa’wd relates that when the Prophet (S) left for the battle of Tabuk, he appointed ‘Ali
(‘a) as his deputy. ‘Ali (‘a) therefore asked, “Would you appoint me your deputy over women and
children?”

The Prophet (S) replied,
Are you not content that your relationship with me is like that of Aaron to Moses, except that there shall
be no prophet after me?197

:اً. قَاليلع تَخْلَفاسـوكَ وتَب لَـا جخَـر ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسنَّ را :قَال بِيها ندٍ ععس نبِ بعصم نع
««اتُخَلّفُن ف الصبيانِ والنّساء؟» فَقَال: «الا تَرض انْ تَونَ منّ بِمنْزِلَـة هارونَ من موس الا انَّه لَيس نَبِ بعدِي؟

785) Sa’id Ibn Musayyab narrates that ‘Ali (‘a) said that while going to the battle of Tabuk, the Prophet
(S) said:
I am leaving you among my people, as my deputy. ‘Ali (‘a) asked the Prophet (S), “Would you nominate
your successor to succeed after you?”

The Prophet (S) said:
Are you not content that your relationship with me is like that of Aaron to Moses, except that there shall
be no prophet after me?198

عن سعيدِ بن الْمسيبِ عن عل علَيه السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ف غَزوة تَبوكَ: «خَلَّفْتُكَ انْ
وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنونَ مَنْ تا ضتَر لاا» :؟» قَالهاال ِا نَبدَكَ يعب ّفتُخَلا» :قُلْت «.لها ف يفَتونَ خَلَت
الا انَّه لا نَبِ بعدِي؟

786) The Prophet (S) said:
For me, ‘Ali is like Aaron was to Moses.199



وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

E) Consequences Of The Revolt Against Ali

The Revolt Against Imam Ali

787) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
As long as you adhere to the vicegerency of Ali, you would neither go astray nor would suffer ignominy.
If you dispute with him, you would certainly go astray and suffer ignominy. Be virtuous, for ‘Ali is the
promise of Allah.200

ةالاوم ف نْتُماوا ولتَه لَنلُّوا وتَض لَن :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع
.عل، وانْ خَالَفْتُموه فَقَدْ ضلَّت بِم الطُّرق والاهواء ف الغَ. فَاتَّقُوا االه، فَـانَّ ذِمةَ االه عل بن ابِ طَالبٍ

788) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) told him:
You would be put to test and through you people would be put to test. Know that you are a guide to
those who follow you and whoever opposes you by word or deed is doomed to be forever
bewildered.201

نمادِي لنَّكَ الْها امبِـكَ. ا َتَلبالْمو َتَلبنَّكَ الْما اما :قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع ،ملاالس هلَيع لع نع
ةاميالْق موي َلا لطَرِيقَكَ ض خَالَف نمكَ. وعاتَّب.

Whoever Confronts Ali

789) It is reported from Ibn ‘Umar that the Prophet (S) said:
O Ali, Whoever disputes with you, disputes with me and whoever raises a dispute with me, disputes with
God.202

هاال فَقَدْ خَالَف خَالَفَن نمو ،خَالَفَكَ فَقَدْ خَالَفَن نم !لا عي [:هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال] :رمع ناب ةايرِو فو.

790) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Whoever disputes with ‘Ali after my death is indeed an infidel, and whoever equates him [to others] is
like one who attributes a partner to Allah. His friend is a true believer and his enemy is a hypocrite.
Whoever follows him reached the ultimate goal. Whoever fights him abandons the religion and whoever
disobeys his command perishes. ‘Ali on earth is the radiance of God’s mandate upon His creatures.203

عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: الْمخَالف علَ عل بن ابِ طَالـبٍ بعدِي كافر، والْمشْرِكُ



.قزَاه هلَيع ادالرو ،ارِقم لَه ارِبحالْمو ،قحلا ثْرِهلا قْتَفالْمو ،قنَافم لَه ضغبالْمو ،نموم لَه بحالْمشْرِكٌ، وم بِه
ادِهبع َلع تُهجحو ،دِهبِلا ف هاال نُور لع...

Enmity Towards Ali

791) The Prophet (S) said:
He who is an enemy of ‘Ali is indeed an enemy of Allah.204

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عادىٰ االه من عادىٰ علياً

Claiming Precedence Over Ali

792) The Prophet (S) said:
O Ali, none but an unbelieving infidel would claim precedence over you; and none but an unbelieving
infidel would abandon you. You are Allah’s radiance and His mandate among men. Upon the enemies of
Allah, you are His sword. You are the heir to the wisdom of the Prophets. You are the glorious word of
God. You are the glorious sign of God. Bereft of your guardianship, the faith of men would not be
accepted.205

ادِهبع ف هاال نُور نْتا .رافك لانْـكَ اع تَخَلَّـفي لاو ،رافك لاكَ اتَقَدَّمي لا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر لقَو
هاال لقْبي لاىٰ. وربْال تُهآيا ولْيالْع هةُ االملك نْتا .ـهائنْبِيا لُومع ارِثوو ،هدَائعا َلع هاال فيسو ،ادِهبع َلةٌ عجحو
.الايـمانَ الا بِوِلايتكَ

793) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
After my death, no one but a rank infidel would claim precedence over you. The denizens of the heavens
address you as: The Commander of the Faithful.206

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله انَّه قَال لعل علَيه السلام: لا يتَقَدَّمكَ بعدِي الا كافر، وانَّ اهل السماواتِ لَيسمونَكَ
يننموالْم يرما.

794) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, after my death, no one but a rank infidel would claim precedence over you. None but a rank infidel
would oppose you. The denizens of the heavens address you as: the Commander of the Faithful.207

لانْكَ اع تَخَلَّفي لاو ،رافك لاـدِي اعكَ بتَقَـدَّمي لا !لا عي :ملاالس هلَيع لعل قَال [نَّها] هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
يننموالْم يرمونَكَ امساتِ ياومالس لهنَّ ااو .رافك.



Denial Of Imamate Is Indeed Denial Of Prophethood

795) The Prophet (S) said:
Whoever questions Ali’s leadership after me, in fact, questions my prophethood and whoever questions
my prophethood, questions the Lordship of Allah.208

قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: من جحدَ علياً امامتَه من بعدِي فَانَّما جحدَ نُبوت، ومن جحدَ نُبوت، فَقَدْ جحدَ
تَهوبِيبر (هاال).

796) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
When one questions Ali’s leadership after me, it is as if he has questioned my prophethood during my
life and whoever questions my prophethood, questions the Lordship of Allah.209

تونُب رْنا نمانَ كـدِي كعب لةَ عامما رْنا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع نب هدِ االبع نع
لجو زع هِبةَ روبِيبر رْنا نمانَ كك تونب رْنا نمو اتيح ف.

797) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, whoever refutes you or anyone of the immaculate ones from your progeny, in fact, refutes me.210

نرْنفَقَدْ ا مْنـداً ماحو ـرْنا نكَ؛ متيِذُر نونَ مرالطَّاهو نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص [ِالنَّب] قَالو.

798) Muhammad Ibn al-Fadhl narrates from ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) who quoted his ancestors as
saying that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
You and the Immaculate among your progeny are God’s mandate and signs for me. Whoever denies
anyone of you, in fact, denies me. Whoever forsakes anyone of you, in fact, forsakes me. Whoever
betrays anyone of you, betrays me. Whoever chooses anyone of you as means of deliverance indeed
chooses me as his means of deliverance. Whoever obeys anyone of you, in effect obeys me. Whoever
adores anyone of you, adores me. Whoever nourishes hatred for anyone of you, is my enemy. All and
each of you is from me, made from the same substance from which I was made and therefore I too am
from you.211

هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَـال مـلاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع نع ،لالْفَض ندِ بمحم نع
،نرْنفَقَدْ ا مْنداً ماحو رْنا نفَم .هترِيب ـف هملاعاو ،هخَلْق َلع هاال ججدِي حعةُ بمئالاو نْتا !لا عي :هآلو هلَيع
مطَاعا نمو ،لنصفَقَدْ و مَلصو نمو ،فَانفَقَدْ ج مْنداً ماحفَـا وج ـنمو ،ـانصفَقَدْ ع مْنداً ماحو صع نمو
مْننَا ماو ينَتط نم قْتُميعاً؛ خُلمج ّنم مَّنلا ،انادفَقَدْ ع ماكادع نمو ،نالافَقَدْ و مكالاو نمو ،نطَاعفَقَدْ ا.

799) It is narrated from al-Husayn Ibn Abi’l-Ala’ that he said that he heard Imam al-Sadiq (‘a) say:



If the denizens of the earth deny ‘Ali Ibn Abu Talib, Allah would punish them all and throw them into
Hell.212

يعمج ملاالس هلَيع يننموالْم يرمدَ احج لَو :قُولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :قَال ءلاالْع ِبا نن بيسالْح نع
النَّار مخَلَهدايعاً ومج هاال مهذَّبضِ، لَعرالا ف نم.

Preferring Others To ‘Ali

800) The Prophet (S) said:
Whoever considers any of my companions to be superior to ‘Ali is guilty of infidelity.213

فَرفَقَدْ ك لع َلع ِابحصا نداً محا لفَض نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

801) Abu Dharr Ghifari narrates that the Prophet (S) said:
Do not consider anyone to be equal to Ali, otherwise, you would become infidels. Do not consider
anyone to be superior to Ali, otherwise, you would become renegade.214

لاوا، وفُرَداً فَتحا لوا بِعادتُض لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال هاال همحر ِفَارِيالغ ٍذَر ِبا نع
.تُفَضلُوا علَيه احداً فَتَرتَدُّوا
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Part 4: Love Of Ali, Merits Of The Shia Of ‘Ali
And The Consequences Of Hatred For Ali

A) Love For Ali

The Love For ‘Ali

802) Sa’id Ibn Tarif narrates that Imam Abu Ja’far quoted the Prophet (S) as saying:
Gabriel descended and informed me that God has commanded me about friendship and guardianship of
Ali.1

تَانا يلئربنَّ جا لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ملاالس هلَيفَرٍ ععو جبا قَال :طَرِيفٍ قَال نيدِ بعس نع
هتيكَ بِوِلارمايبٍ وطَال ِبا نب لع ِبكَ بِحرماكَ يبدُ! رمحا مي :فَقَال.

803) Musa Ibn Isma’il narrates that his father reported from his grandfather who reported from Ja’far Ibn
Muhammad (‘a) who quoted his ancestors as saying that Jabir said that the Prophet (S) said:
Gabriel brought a green-colored leaf on which it was written in white letters: I have made love for ‘Ali
obligatory on my creatures. Do proclaim this message among men.2

قَال :ابِرٍ قَالج نع ملاالس هِملَـيع بِيـها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج بِيها نع ،دِّهج نع بِيها نع ،يلاعمسا نب وسم دَّثَنح
تضفَر ّناضٍ: ايا بِبيهف تُوبم اءرآسٍ خَض قَـةربِو هنْـدِ االع نم يلئربج ناءج :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر
ّنكَ عذٰل مّغْهلفَب ،خَلْق َلبٍ عطَال ِبا نب لةَ عبحم.

804) From al-Husayn Ibn ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) the narration is traced to Sa’d Ibn Abadah who narrated



that the Prophet (S) said:
When I ascended the heavens and there was less than the space of two bows left, I heard a voice
proclaiming, ‘O Muhammad, whom do you consider your friend on earth?’ I replied, ‘I am a friend of him
who is a friend of God and whose love God has commanded.’ Then a voice proclaimed, ‘O Muhammad,
be friend of Ali, for I am his friend and a friend of his friends.3

ولسر قَال :ةَ قَالادبع ـندِ بعس َلا دِيثونَ الْحفَعري ،ملاا السهِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع نب نيسالْح ننَادِ، عسبِالا
لبق نم ّدَاءالن تعمذْ سا َندا وا نيسقَـابِ قَوك ـِبر نم نْتَف اءمالس َلا ِب رِجا علَم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال
رمايو اربالْج زِيزالْع هبحي نم بحا» :ضِ؟» فَقُلْترالا كَ فعونَ منْ يا بتُح ندُ! ممحا مي» :قُولي َالتَع هاال
هبحي نم بحاو هبحا ّناً، فَايلع بحدُ! امحا مي» :قُولي َالتَع هاال لبق نم ّدَاءالن تعمفَس «.هتبحبِم...»

805) The Prophet (S) said:
Adore Ali, for indeed God loves him.4

هبحي هنَّ االاً فَايلوا عبحا !ا النَّاسهيا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال...

806) The Prophet (S) said:
‘Ali is your guardian after me, for he scrupulously abides by what he is commanded [by God].5

رموا يم لفْعي نَّهاً فَايلع بحدِي، فَاعب ميلاً ويلنَّ عا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا.

807) It is reported from Abu Sa’id al al-Khidri that the Prophet (S) said:
Adore Ali, for he is from my flesh and blood. May God curse that group of my followers who waste my
advice and forget my will about [nominating him] him, for such men there shall be no reward.6

.مد نم همدو ملَح ـنم همنَّ لَحاً، فَايلوا عبحا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نع
.لَعن االه اقْواماً من امت ضيعوا فيه عهدِي ونَسوا فيه وصيت. ما لَهم عنْـدَ االه من خَلاقٍ

Results Of Love For ‘Ali

808) The Prophet (S) said:
Whoever loves ‘Ali loves me. Allah is pleased with those who love me and Paradise is the reward for
those who please Allah.7

نمو ،نْهع هاال ضر نبحا نمو ،نبحاً فَقَدْ ايلع بحا نم لادِيثٍ:... اح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
نَّةبِالْج هافَاك نْهع هاال ضر.



809) It is reported through Hars that ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) said:
Those who adore me shall see me on Doomsday as they wish and those who opposed me shall see me
as he would not like to see me.8

آنر نغَضبا نمو ،بحي ـثيح ةاميالْق موي آنر نبحا نم :قَال ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع نارِثِ، عالْح نع
هري ثيح ةاميالْق موي.

810) The Prophet (S) said:
For everyone who loves Ali, God has written an exemption from Hell and protection from hypocrisy, a
safe passage on the Bridge, and asylum from His fury.9

َلازاً عوجّفاقِ والن ـنةً ماءـربالنَّارِ و نةً ماءرب لَه هاال تَباً كيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
.الصراط واماناً من الْعذَابِ

811) The Prophet (S) said:
The face of everyone who loves ‘Ali would glow like the full moon on Doomsday.10

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً جاء يوم الْقيامة ووجهه كالقَمرِ لَيلَةَ البدْرِ

812) The Prophet (S) said:
To those who adore Ali, an angel from beneath the Heavens would cry out: O My devotee, start carrying
out your deeds, for God has forgiven all your sins.11

فَقَدْ غَفَر ،لمفِ الْعنتَاسا !هدَ االبا عشِ: يرتِ الْعتَح نلَكٌ مم اهاً نَاديلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
.االه لَكَ الذُّنُوب كلَّها

813) The Prophet (S) said:
The sins of those who adore ‘Ali would certainly be forgiven.12

لَه راً غُفيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

814) The Prophet (S) said:
The angels would welcome those who adore ‘Ali and die loving him and the spirits of the Prophets would
be waiting to see them.13

اءنْبِيالا احورا تْهزَارةُ وئلاالْم تْهافَحص هِبح َلع اتماً ويلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.



815) The Prophet (S) said:
Those who adore ‘Ali wholeheartedly would earn a third of the rewards of this community. Those who
adore ‘Ali wholeheartedly and also express their love for him through their speech shall earn two-thirds
of the rewards of this community. Those who adore ‘Ali wholeheartedly, express their love for him
through their speech and support him through their deeds shall be entitled to the entire reward of this
community. Gabriel informs me that fortunate is he who loves ‘Ali during his life and after his death.14

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: من احب علياً بِقَلْبِه فَلَه ثُلُث ثَوابِ هذِه الامة. ومـن احبـه بِقَلْبِه ولسانه فَلَه ثُلُثَا ثَوابِ
بحا نيدِ معالس ليدَ كعنَّ السا نرخْبا يلئربنَّ جاو لاا .ةمالا ذِهه ابثَو فَلَه دِهيو هانسلو بِقَلْبِه هبحا نمو .ةمالا ذِهه
هاتمدَ معبو هاتيح اً فيلع.

816) Yahya Ibn Abdullah al-Ansari narrates that he heard the Prophet (S) say:
For those who adore ‘Ali in life and in death, they shall have peace and tranquility.15

هاتيح اً فيلع بحا نم :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ِارِينْصالا نمحدِ الربع نب يحي نع
.ومماته كتب لَه الامن والايـمانُ

817) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
‘Ali is the best jurist of my community. Whoever loves me should also love him, because none can come
under my guardianship in the absence of love for Ali.16

عن ابن عباسٍ رض االه عنْه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عل اقْض امت؛ فَمن احبن فَلْيحبه، فَانَّ
لع ِببِح لاا تيوِلا نَالي دَ لابالْع.

818) Salman Al-Farsi reports that the Prophet (S) said:
None can claim to be a believer unless he loves my Ahl al-Bayt for my sake. ‘Umar Ibn Khattab asked,
“What is the sign of such love?”
The Prophet (S) placed his hand upon ‘Ali (‘a) and said: The sign is the love for this one.17

«.ِببِح تيب لها بحي تَّـح ـلجر نموي لا» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضانَ رلْمس نع
لع َلع دِهبِي برضـذَا.» وه» :كَ؟» قَـالتيب لها ِبةُ حملاا عمالْخَطَّابِ: «و نب رمع فَقَال.

819) Salman Al-Farsi reports that the Prophet (S) placed his hand upon Ali’s chest and said:
Those who adore you, adore me too. Those who love me love God. Those who anger you, in fact, make
me angry and my anger is Allah’s anger.18



،هدْرصبٍ وطَال ِبا نب لذَ عفَخ برض هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تيار :قَال انَ الْفَارِسلْمس نع وِيرو
هاال ضغبم ـضغبمو ،ـضغبكَ مضغبمو .هاال بحم ِبحمو ،ِبحكَ مبحم :قُولي تُهعمسو.

820) The Prophet (S) said:
Those who adore ‘Ali are saved at the time of rendering account [for their deeds], being weighed in the
Scales, and while passing the Bridge.19

اطرالصانِ ويزالْمابِ وسالْح نم نماً ايلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

821) The Prophet (S) said:
Whoever adores ‘Ali would be called by the denizens of heaven and earth as one who is deeply in love
with God.20

هاال يرسضِ ارالااتِ واومالس ف ماً سيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

822) The Prophet (S) said:
One who loves ‘Ali would be known as Allah’s trustee upon the earth.21

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً سم امين االه ف الارضِ

823) The Prophet (S) said:
I guarantee a place in heaven for one who dies with Ali’s love.22

نَّةبِالْج يلُهفنَا كفَا لع ِبح َلع اتم نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

824) The Prophet (S) said:
The account of one who loves ‘Ali would not be scrutinized on the Judgment Day nor would the Scales
be set up for him and it would be said to him: Enter Paradise unconditionally without reckoning.23

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً لا ينْشَر لَه دِيوانٌ ولا ينْصب لَه ميـزانٌ، وقيل لَه: ادخُل الْجنَّةَ بِغَيرِ
.حسابٍ

825) It is reported that the Prophet (S) said:
Whoever loves ‘Ali loves me and whoever loves me loves God.24



هاال بحفَقَدْ ا نبحا نمو ،نبحاً فَقَدْ ايلع بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع وِيرو.

826) The Prophet (S) said:
To those who love Ali, God would give a paradisiacal woman for every nerve in his body and permit him
to intercede for eighty members of his family and would give as many paradisiacal women as the hairs
of his body and a city in Paradise.25

لها نم ينانثَم ف ّعشُفو ،اءرـوح ـهدَنب قٍ فرع لِب هاال طَاهعاً ايلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
نَّةالْج دِينَةٌ فمو اءروح هدَنب ف ةرشَع لِب لَهو .هتيب.

827) Sadaqah Ibn Musa relates from Imam Musa Ibn Ja’far (‘a) who quoted his father Imam Ja’far Ibn
Muhammad (‘a) who said that his father quoted Ibn Abdullah al-Ansari as saying, the Prophet (S) said:
I hope that my community would love ‘Ali as much as I hope that they would chant la-ilaha-illa’llah
(There is no deity save Allah).26

بِيها نادِقِ، عدٍ الصمحم ـنفَرِ بعج بِيها نع ،ملاالس هلَيفَرٍ ععج نب وسدَّثَنَا مح ،وسم ندَقَةُ بدَّثَنَا صحنَادِ، وسبِالا
علَيهِم الصلاةُ والسلام، عن جابِرِ بن عبدِ االه الانْصارِيِ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انّ لارجو
هاال لاا لٰها لِ: لاقَو جو فرا امك لع ِبح َف تملا.

The Blessings Of Love For ‘Ali

828) Abu Bakr Abdullah Ibn Abd al-Rahman narrates that he heard ‘Uthman Ibn Affan say that he heard
‘Umar Ibn al-Khattab say that he heard Abu Bakr Ibn Abu Quhafah who said that he heard the Prophet
(S) say:
From the effulgence of Ali’s face, Allah created angels who glorify Allah and write down the reward to the
credit of ‘Ali and his immaculate progeny and their partisans.27

عن ابِ برٍ عبدِ االه بن عبدِ الرحمن قَال: سمعت عثْمانَ بن عفَّانٍ قَال: سمعت عمـر بـن الْخَطَّابِ: سمعت ابا برِ
بن ابِ قُحافَةَ: سمعت رسول االه صلَّ االه علَيه وآله يقُول: انَّ االه خَلَـق من نُورِ وجه عل بن ابِ طَالبٍ ملائةً
ۇلْدِه ـِبحمو يهِبحمكَ لذٰل ابونَ ثَوتُبيونَ وقَدِّسيونَ وحِبسي.

829) The Prophet (S) said:
God will place those who adore ‘Ali under the shade of the canopy of Heaven along with the righteous,
truthful and the virtuous and protect them from the horrors of the Day of Reckoning.28

يندِّيقالص عم هشرع لظ ف هاال ظَلَّهاً ايلع بحا نمو لادِيثٍ:... اح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
اخَّةالص موالِ يوهارِ وبكالا عالْفَز نم نَهآمو ،ينحالالصو دَاءالشُّهو.



830) The Prophet (S) said:
To those who adore Ali, Allah would place their record on their right hand and take account as He does
for the Prophets. Those who adore ‘Ali would not depart from this world without first tasting the water
from the fountain in Paradise, eat the fruits of the tree in Paradise, and see the abode reserved for him
in Paradise.29

بحا نمو لاا .اءنْبِيالا ـابسح هباسحو هينمه بِيتَابك هاال طَاهعاً اليع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
نَّةالْج نم انَهىٰ مريو طُـوب ةرشَج نم لكايثَرِ ووْال نم بشْري َّتا حالدُّنْي نم جخْري اً لايلع...

Had Mankind Been Unanimous In The Matter Of The Love For Ali

831) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Had mankind been unanimous in the matter of the love for ‘Ali Ibn Abu Talib, God would not have
created hell.30

ا خَلَقبٍ لَمطَال ِبا ـنب لع ِبح َلع النَّاس عتَملَوِ اج :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
النَّار هاال.

832) Abu Basir narrates from Abu Abdullah who relates from his ancestors through ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a)
to whom the Prophet (S) said:
O Ali, on the night when I traveled the heavens angels in groups congratulated me. When Gabriel saw
me surrounded by the angels, he said: Had your community been unanimous in the matter of love for
Ali, God would not have created hellfire.31

هاال َّلص هاال ولسر ل قَال :قَال ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع ،هائآب نع ،هدِ االبع ِبا نيرٍ، عصب ِبا نع
ف يلئربج نيلَق َّتح اءمس لك اتِ فةُ بِالْبِشَـارئلاالْم تَلَقَّتْن ،اءمالس َلا ِب رِيسا الَم نَّها !لا عي :هآلو هلَيع
النَّار لجو زع هاال ا خَلَقم لع ِـبح َلتُكَ عما تعتَملَوِ اج» :فَقَال .ةئلاالْم نم فَلحم...»

Love For ‘Ali Is Worship

833) The Prophet (S) said:
Love for ‘Ali is worship. God does not approve of faith devoid of the guardianship of ‘Ali and abstention
from his enemies.32

هدَائعا نم ةاءرالْبو ـهتيبِوِلا لادٍ ابانَ عيـما هاال لقْبي لاةٌ. وادبع لع بح :هآلو هلَيع هاال َّلص [ِالنَّب] قَالو.

834) Al-Hasan Ibn Salih Ibn Hayy says that he heard Imam Ja’far Ibn Muhammad (‘a) say:



Love for ‘Ali is the best form of worship. The best of worship is to worship secretly [in solitude].33

(رخَيةٌ وادبع لع بح :قُولي ملاا السهِملَيدٍ عمحم نب فَرعج تعمس :قُولي ح نب حالص نب نسدِيثٍ) الْحح ف
تمتا كم ،ةادبالْع.

Seven Things For Those Who Love ‘Ali

835) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that the Prophet (S) looked at ‘Ali (‘a) and said:
O Abu’l-Hasan, May I foretell about you?” ‘Ali (‘a) said, “Why not, O Messenger of Allah?”

The Prophet (S) then said: Gabriel informed me that those who love you possess seven distinctions: (1)
at the time of death, their breath will cease with ease, (2) at times of trepidation, they would find a
comforter and solace, (3) in darkness, they will find light, (4) at times of fear, they shall find asylum, (5)
they shall be dealt with justly at the time of Reckoning, (6) they will traverse the Bridge with ease, and (7)
they would be the ones who would reach Paradise before all others and the radiance of their faces
would glow in front and to the right.34

ِبا نب لع َلع هِهجبِو ـلقْبذْ اا هآلو هلَيع هاال َّلص ِنْدَ النَّبع موي ذَات نْتك :قَال ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج نع
طَالبٍ فَقَال: «الا ابشّركَ يا ابا الْحسن!؟ قَال: «بلَ يا رسۇل االه.» قَال: «هذَا جبرئيل يخْبِرن عن االه تَعالَ انَّه قَدْ
اعطَ شيعتَكَ ومحبِيكَ سبع خصـالٍ: الرِفْـق عنْـدَ الْموتِ، والانْس عنْدَ الْوحشَة، والنُّور عنْدَ الظُّلْمة، والامن عنْدَ
هِممانيبِاو دِيهِميا نيب عسي مهالنَّاسِ. نُور لقَب نَّةالْج خُولدو ،اطرنْدَ الصازَ عوالْجانِ، ويـزنْدَ الْمطَ عسالْقو ،عالْفَز.»

Love For ‘Ali Is The Subject Matter Of The Books Of Believers

836) The Prophet (S) said:
The subject matter of the book of a believer is love for ‘Ali Ibn Abu Talib.35

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: عنْوانُ صحيفَة الْمومن حب عل بن ابِ طَالبٍ

Love For ‘Ali Is The Strong Rope Of Allah

837) The Prophet (S) said:
Whoever desires to hold on to the rope Allah should adore ‘Ali Ibn Abu Talib and his immaculate
progeny.36

تَهيِذُراً ويلع بحفَلْي ينتالْم لبكَ بِالْحستَمنْ يا ادرا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال.

838) It is narrated from Abu’l-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) through his ancestors that the Prophet



(S) said:
Whoever wishes to board the ark of deliverance, hold on to the strong rope of Allah and to be associated
with the firmest handle, should, after me, become a friend of ‘Ali and a foe to his foes, and follow the
Imams who are guides born in his progeny because they are my heirs, testamentary trustees, and God’s
mandates upon men, after me. They guide the virtuous towards Paradise. Their legions are my legions
and the legions of their enemies are legions of Satan.37

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ،ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع نسالْح ِبا نع
من احب انْ يركب سفينَةَ النَّجاة ويتَمسكَ بِالْعروة الْۇثْقَ ويعتَصم بِحبل االه الْمتين، فَلْيوالِ علياً بعدِي، ولْيعادِ
عدُوه، ولْياتَم بِالائمة الْهدَاة مـن ۇلْـدِه. فَـانَّهم خُلَفَـائ، واوصيائ، وحجج االه علَ الْخَلْق بعدِي، وسادةُ امت، وقَادةُ
.الاتْقياء الَ الْجنَّة. حزبهم حزبِ، وحزبِ حزب االه. وحزب اعدَائهِم حزب الشَّيطَانِ

Love For ‘Ali Is Strong Handle / Urwat Al-Wusqa

839) The Prophet (S) said:
One who adores ‘Ali has had a strong grip on the firmest handle.38

َالْۇثْق ةورـكَ بِـالعستَمبٍ فَقَدِ اسطَال ِبا نب لع بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

840) Imam al-Ridha (‘a) narrates that his ancestors quoted the Prophet (S) as saying:
One who wishes to hold on to Allah’s rope should adore ‘Ali and my Ahl al-Bayt.39

َالْۇثْق ةوركَ بِالْعستَمنْ يا ـبحا ـنم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع
تيب لهاو لع ِبكَ بِحستَمفَلْي.

Love For ‘Ali Is A Good Deed

841) The Prophet (S) said:
The love for ‘Ali is such a virtue that no sin could dilute it and bearing enmity against ‘Ali is such a sin
that no good deed could earn any benefit.40

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: حب عل بن ابِ طَالبٍ حسنَةٌ لا تَضر معهـا سـيِىةٌ، وبغْضه سيِىةٌ لا تَنْفَع معها
.حسنَةٌ

Love For ‘Ali Is The Source Of Acceptance Of Obligatory Deeds

842) Ibn ‘Umar narrates that the Prophet (S) said:



Allah accepts the prayers, fasting of those who adore ‘Ali and grants their wishes.41

،هاميقو هاميصو تَهلاص نْهع هاال اً قَبِليلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال رمع ناب نع
هاءعد ابتَجاسو.

843) It is authentically reported that the Prophet (S) said:
God has not bestowed upon me a virtue except that he bestowed a similar virtue upon Ali.

The Prophet also said:
Allah does not approve any obligatory deed that is bereft of the love for ‘Ali Ibn Abu Talib.42

(لقْبي ضاً: لَنيا يهفها. وثْلاً بِميلع قَدْ خَصو لايلَةً افَض ِبر طَانعا ام :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب دِيثٍ) قَالح ف
.االه فَرضاً الا بِحبِ عل بن ابِ طَالبٍ

Love For ‘Ali Is The Source Of Acceptance Of Good Deeds

844) The Prophet (S) said:
Allah accepts the good deeds done by those who adore Ali, forgives their sins, and places them in the
company of Hamzah the chief of martyrs.43

انَ فكو ،هاتىِيس نزَ عاوتَجو ،هنَاتسح نْهم هاال لاً تَقَبيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ندِيثٍ عح ف
دَاءدِ الشُّهِيةَ سزمح يقفر نَّةالْج.

845) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
By Him who bestowed prophethood upon me, God would not accept the good deeds of people, without
first questioning them in the matter of love for ‘Ali Ibn Abu Talib.44

لَهاسي َّتنَةً حسدٍ حبع نم هاال لقْبي لا ، (ًانَبِي) قبِالْح ثَنعالَّذِي بو :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب اسٍ: قَالبع ناب نع
.عن حبِ عل بن ابِ طَالبٍ

Love For ‘Ali And Angels Seeking Forgiveness

846) The Prophet (S) said:
Angels pray for forgiveness of the sins of those who adore ‘Ali Ibn Abu Talib and open all the eight gates
of paradise for them to enter, without reckoning, from whichever door they like.45

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً استَغْفَرت لَه الْملائةُ وفُتحت لَه ابـواب الْجنَّة الثَّمانيةُ؛ يدْخُلُها



.من ايِ بابٍ شَاء بِغَيرِ حسابٍ

847) The Prophet (S) said:
Allah created seventy thousand angels from the effulgence of the face of ‘Ali Ibn Abu Talib until
Doomsday. These angels pray for his forgiveness and the forgiveness of his friends.46

رونَ لَهتَغْفسلَكٍ يم لْـفا عينببٍ سطَال ِبا نب لع هجنُورِ و نم هاال خَلَق :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ةاميالْق موي َلا يهِبحملو.

Love For ‘Ali Eats Away Sins

848) The Prophet (S) said:
The love for ‘Ali Ibn Abu Talib destroys sins just as fire devours dry twigs.47

طَبالْح النَّار رِقما تَحك الذُّنوب رِقحبٍ يطَال ِبا نب لع بح :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

849) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
The love for ‘Ali Ibn Abu Talib eats away sins just like fire devours dry twigs.48

النَّار لكما تَائاتِ كِيالس كـلاـبٍ يطَال بِـا نب لع بح :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
طَبالْح.

Love For ‘Ali Is Source Of Acceptance Of Supplication

850) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that Abu Dharr said that they were sitting in the mosque with
the Prophet (S) when ‘Ali (‘a) came.
When the Prophet (S) saw ‘Ali (‘a), he asked, “O Abu Dharr, who is this?” I said, “O Messenger of Allah.
This is Ali.”

The Prophet asked me, “Do you not hold him dear to you?” I replied, “O Messenger of God, I hold him
and those who adore him, dearer than myself.”

The Prophet (S) said:
O Abu Dharr, hold ‘Ali dear and hold his friends dear to you, for the link between God and man is the
love for Ali. O Abu Dharr, love him sincerely because God grants the wishes of those who sincerely
adore Ali.

I said, “O Messenger of Allah, the love for ‘Ali is like honey or chill water flowing in my heart or like the



verses of the Qur’an which I find sweeter than honey.”

The Prophet (S) said,
We belong to the same tree and the same rope. Our friends are like the leaves of the tree in Paradise.
Whoever wishes to enter Paradise should attach himself to any one of the branches of that tree.49

وروىٰ جابِر بن عبدِ االه الانْصارِي، عن ابِ ذَرٍ قَال: كنْت جالساً عنْدَ النّبِ صلَّ االه علَيـه وآله ف الْمسجِدِ، اذْ
اقْبل عل علَيه السلام. فَلَما رآه مقْبِلا قَال: «يا ابا ذرٍ! من هـذَا الْمقْبِـل؟» فَقُلْت: «عل، يا رسول االه.» فَقَال: «يا
بحااً ويلع بحا !ٍا ذربا اي» :ه.» فَقَالبحن يم بحوا هبحلا ّنا .هاال ولسا ري ،هاالي وا» :؟» فَقُلْتهبتُحا !ٍا ذَربا
.من احبه، فَانَّ الْحجاب الَّذِي بين الْعبـدِ وبين االه تَعالَ حب عل بن ابِ طَالبٍ

لاا ها االعد لاو ،طَاهعا لائاً اشَي َالتَع هاال لاسصاً وخْلـاً ميلع بحرِئٍ اام نا مصاً، فَمخْلاً ميلع بحا !ٍا ذَربا اي
ةآيك وا ،لالنَّح لسعك وا ،اءارِدِ الْمببِدِي كك َلبٍ عطَال ِبا نب لع بجِـدُ حلا ّإن !هاال ولسا ري» :فَقُلْت «.اهلَب
من كتَابِ االه اتْلُوهـا. وهو عندِي احلَ من الْعسل.» فَقَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «نَحن الشَّجرةُ الطَّيِبةُ
«.والْعـروةُ الْۇثْقَ. ومحبونا ورقُها، فَمن اراد الدُّخول الَ الْجنَّة فَلْيستَمسكْ بِغُصن من اغْصانها

851) The Prophet (S) said:
Angels welcome, Prophets look upon the faces, and Allah grants all the wishes of those who love ‘Ali Ibn
Abu Talib.50

ةاجح لك لَه هاال قَضو ،اءنْبِيالا تْهزَارةُ، وئلاالْم تْهافَحاً صيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

Love For ‘Ali And Kindness From The Angel Of Death

852) Abdullah Ibn Mas’ud narrates that the Prophet (S) said:
Israfil is the first among the denizens of the heavens who proclaimed his brotherhood with Ali, followed
by Michael and Gabriel. The first among the denizens of the skies to proclaim their love for Ali, are the
angels who carry the canopy of heavens and then Ridhwan, the keeper of Paradise and then the Angel
of Death.

The Angel of Death is considerate towards those who love ‘Ali Ibn Abu Talib, just like he is considerate
towards the Prophets [at the time of taking away their souls].51

لها نخاً مبٍ اطَال بِـا نب لاتَّخَذَ ع نم لوا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ودٍ قَالعسم نب هدِ االبع نع
،نَّةانُ خَازِنُ الْجورِض شِ، ثُمرلَةُ الْعمح اءـمالس ـلها نم هبحن ام لواو .يلائرجِب ثُم ،يلائيم ثُم ،افيلرسا اءمالس
اءنْبِيالا َلع محتَرا يمبٍ كطَال ِبا نب لع ِبحم َلع محتَرتِ يولَكَ الْمنَّ ماتِ. وولَكُ الْمم ثُم.



853) The Prophet (S) said:
Allah sends the Angel of Death to those who adore ‘Ali Ibn Abu Talib in the same manner as He sends
him unto the Prophets. He removes the fear of Munkar and Nakir [the two Angels sent for questioning] in
the grave [from their heart] and makes their faces radiant and raises them up [on Doomsday] in the
company of Hamzah the chief of martyrs.52

نْهع هاال فَعدو ،اءنْبِيالا َلا ثعبا يمتِ كولَكَ الْمم هلَيا هاال ثعاً بيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
دَاءدِ الشُّهِيةَ سزمح عانَ مكو ،ههجو ضيبيرٍ، وَنرٍ وْنم لوه.

854) The Prophet (S) said:
To the lovers of ‘Ali Ibn Abu Talib, Allah sends a friendly Angel of Death, removing the fear of Munkar
and Nakir [during questioning in the grave], make the grave bright and make his face effulgent.53

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً بعث االه الَيه ملَكَ الْموتِ بِرِفْق، ودفَع عنْه هول منْرٍ ونَيرٍ،
ههجو ضيبو ،هرقَب رنَوو.

At The Moment Of Death, ‘Ali Visits His Lovers

855) The Prophet (S) said:
O Ali, your friends would triumph in three places: (1) when their souls are separated from their body you
would be present beside them; (2) you would guide them when they are being questioned in the grave
and (3) you would introduce them when they are presented before the Almighty Lord.54

وجنْدَ خُرع :ناطوم ثَـةثَلا ونَ فحفْريكَ يِبحنَّ ما !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
انْفُسهِم وانْت هنَاكَ تَشْهدُهم، وعنْدَ الْمساءلَة ف الْقُبورِ وانْت هنَاكَ تُلَقّنُهم، وعنْدَ الْعرضِ علَ االه وانْت هنَاكَ
مفُهِرتُع.

856) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, your brothers would rejoice on four occasions: (1) when their soul is separated from their body and
we are present as witnesses; (2) when they are questioned in the grave; (3) when they are presented
before the Lord and (4) when they cross the Bridge [to Heaven].55

بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: يا عل! اخْوانُكَ يفْرحونَ ف اربعة مواطن: عنْدَ
اطرنْدَ الصعضِ، ورنْدَ الْععو ،مورِهقُب ف لَةاءسنْدَ الْمعو ،مدُهشَاه نْتانَا واو هِمنْفُسا وجخُر.

857) Imam al-Ridha (‘a) narrates through his ancestors that ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) said:
At the moment of death, my friends would find me just as good as they had imagined me to be and my



enemies would find me as they would not have wished to see me.56

ثيبِح هاتمنْدَ مع دَنجو ـنبحا ـنم :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر نع
هري ثيبِح هاتمنْدَ مع دَنجو نغَضبا نمو ،بحي.

858) Al-Harith al-A’war quotes ‘Ali (‘a) as saying:
No believer dies before seeing me as the friend he loved and my enemies do not die until they see me
[in a form] as they would hate to see me.57

نضغبدٌ يبع وتمي لاو ،بحي ـثيح ـآنر لاا نبحي نموم وتمي لا :قَال ملاالس هلَيع لع نرِ، عوعارِثِ الاالْح نع
هري ثيح آنر لاا...

859) Al-Harith al-Hamadani said:
When I went to Amir Al-Mu’minin ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a), he asked me, ‘What brought you here?’

I replied, ‘The love for you, O Amir Al-Mu’minin.’ He asked, ‘Do you adore me, O Harith?’ I replied,
‘Indeed. By God I do.’

He said:
Even as your soul reaches your throat [at the moment of death] you would see me as the friend you
loved. You would find me to be the friend you loved, even as I would be scattering people, like driving
away wild camels [which do not belong to my herd]. You would find me a friend that you loved when you
see me crossing the bridge with the Prophet (S), holding aloft the banner of Unicity, in my hand.58

وعن الْحارِثِ الْهمدَان قَال: دخَلْت علَ اميرِ الْمومنين عل بن ابِ طَالبٍ علَيـه السـلام، فَقَال: «ما جاء بِكَ؟»
:فَقَال «.يننموالْم يرما اي ،هاالو منَع» :؟» فَقُلْـتنبتُحا !ارِثا حي» :فَقَال «.يننموالْم يرما الَكَ ي ِبح» :فَقُلْت
تَنيالَر بِلالا ةغَرِيب دضِ ذَووالْح نع الجِالر ذُودنَا ااو تَنيار لَوو .بتُح ثيح تَنيالَر لْقُومكَ الْحنَفْس لَغَتب ما لَوا»
ثيح تَنيالَر هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر دَيي نيدِ بمالْح اءوبِل اطرالص لَـع ـارنَا ماو تَنيار لَوو .بتُح ثيح
بتُح.»

860) Imam al-Sadiq (‘a) said:
Whoever takes ‘Ali (‘a) as his guardian would rejoice to see him on three occasions: (1) at the moment
of death, (2) at the head of the Bridge [before passing it], and (3) near the fountain in Heaven.59

،اطرنْدَ الصعتِ، وونْدَ الْمع :هرسي ثيح ناطوم ثَةثَلا ف اهري ملاالس هلَيع لع لنَّ وا :ملاالس هلَيع ادِقالص قَال
.وعنْدَ الْحوضِ



Love Of ‘Ali Would Ease The Traumas Of Death

861) The Prophet (S) said:
The trauma of death will be minimum for those who love ‘Ali and their graves would be made a part of
the gardens in Paradise.60

هرقَب لعجتِ، وواتِ الْمرس هلَيع هنُ االواً هيلع بحا نمو لادِيثٍ:... اح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
نَّةاضِ الْجرِي نةً مضور.

Love Of ‘Ali And The Record Of Deeds Handed In The Right Hand

862) The Prophet (S) said:
To the friends of Ali, Allah would have their record of deeds placed in their right hand and question them
in the manner in which Prophets are questioned.61

ابسح هباسحو همينبِي هتَابك هاال طَاهعاً ايلع بحا نمو لاا ...:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر دِيثٍ، قَالح ف
اءنْبِيالا.

Love Of ‘Ali And The Crossing Of The Bridge [To Heaven]

863) The Prophet (S) said:
None would be able to cross the Bridge [to Heaven], except those who hold a permit written by Ali.62

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: لا يجوزُ احدٌ الصراطَ الا من كتَب لَه عل الْجوازَ

864) Abu Sa’id al al-Khidri narrates that the Prophet (S) said:
After completing the Reckoning, Allah will set up two angels to guard the Bridge, who will permit only
those who have the seal of guardianship of ‘Ali and throw the rest into hell.63

رماادِ، يعابِ الْمسح ـنم َـالتَع هذَا فَرِغَ االا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال :قَال ِدْرِييدٍ الْخعس ِبا نع وِير
.للْملَين فَيقفانِ علَ الصراط. فَلا يجوزُ احدٌ الا بِبراءة ولاية من عل. فَمن لَم ين معه اكبه االه ف النَّارِ

865) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, when Scales are set up on the brink of hell, none except those who have the seal
of guardianship of Ali, would be able to cross it [on the way to Paradise].64

هلَيع زجي لَم ،نَّمهيرِ جشَف َلانُ عيزالْم بنُصو ةاميالْق موانَ يذَا كا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا



.الا من كانَ معه كتَاب وِلاية عل بن ابِ طَالبٍ

866) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali Ibn Abu Talib shall cross the Bridge with lightning speed.65

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً جازَ علَ الصراط كالْبرقِ الْخَاطفِ

867) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali Ibn Abu Talib shall cross the Bridge with lightning speed, without encountering any
difficulty.66

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً مر علَ الصراط كالْبرقِ الْخَاطفِ ولَم ير صعوبةً

868) The Prophet (S) said:
The most steadfast person crossing the Bridge would be the one who has the greatest affection for Ali.67

لعاً لبح مشَدُّكا اطرالص َلع مُتثْبا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

869) The Prophet (S) said:
For those who adore Ali, it is written that they shall be saved from Hellfire, permitted to cross the Bridge,
and given asylum from punishment. His Record of Deeds shall not be scrutinized and Scales would not
be set up for him. It would be said to him: Enter Paradise without reckoning.68

عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً كتب لَه براءةٌ من النَّـارِ وجـوازٌ علَـ الصراط وامانٌ من الْعذَابِ،
.ولَم ينْشَر لَه دِيوانٌ، ولَم ينْصب لَه ميزانٌ، وقيل لَه: ادخُل الْجنَّةَ بِلا حسابٍ

870) Imam Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (‘a) said:
Should one leg of a person who loves ‘Ali tremble [due to weakness], God shall strengthen his other leg
[to keep him steadfast on the Straight Path].69

قَدَم لَه لَّتدٍ فَزحقَلْبِ ا بٍ فطَال ِبا نب لع بح هاال تا ثَبم :ملاا السهِملَيرِ عاقالْب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نع
.الا ثُبِتَت لَه قَدَم اخْرىٰ

871) Imam Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali al-Baqir (‘a) narrates through his ancestors that the Prophet
(S) told ‘Ali (‘a):
If one leg of a person who loves you, should tremble, the other would be strengthened, and on account



of your love, he will finally enter Paradise with Allah’s help.70

عن ابِ جعفَرٍ محمدِ بن عل، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: ما
.ثَبت حبكَ ف قَلْبِ امرِئٍ مومن فَزلَّت بِه قَدَمه علَ الصراط الا ثَبت لَه قَدَم حتَّ ادخَلَه االه بِحبِكَ الْجنَّةَ

872) Abdullah Ibn Muthanna Ibn Tamamah Ibn Abdullah Ibn Anas Ibn Malik narrates through his
ancestors that the Prophet (S) said:
On the Day of Reckoning, a Bridge would be set up over hell. Except for those who hold the seal of Ali’s
guardianship, none would be able to cross the Bridge. It is regarding this that it is revealed [in the
Qur’an]:

“Halt. They are to be questioned” (37:24).

That is they would be questioned regarding what they did in the matter of the guardianship of Ali.71

هآلو هلَيع هاال َّلص النَّبِـ نع ،دِّهج نع ،بِيها نكٍ، عالم ننَسِ با نب هدِ االبع نةَ بامتَم نب َّثَنالْم نب هدِ االبع نع
ِبا نب لةُ عيوِلا يهازٌ فوج هعانَ مك نم لاا هلَيع زجي لَم ،نَّمهج َلاطُ عرالص بنُصو ةاميالْق موانَ يذَا كا :قَال
.طَالبٍ. وذٰلكَ قَولُه: ﴿وقفُوهم انَّهم مسوولُونَ﴾: يعن عن وِلاية عل بن ابِ طَالبٍ

873) Ja’far Ibn Anas narrates through Imam Ja’far Ibn Muhammad (‘a) who quoted the Prophet (S) as
saying:
On the Day of Reckoning, a Bridge would be set up over hell. Except for those who have obtained the
seal of requital on account of their love for Ali’s guardianship, none would be able to cross the Bridge.72

:هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها ندٍ، عمحم نفَرِ بعج ننَسٍ، عا نكِ بالم نع
.اذَا كانَ يوم الْقيامة نُصب الصراطُ علَ شَفيرِ جهنَّم، فَلا يجاوِزُ الا مـن كانَ معه براءةٌ بِوِلاية عل بن ابِ طَالبٍ

874) It is reported from Abu Ja’far Muhammad al-Baqir (‘a) through his ancestors, that the Prophet (S)
said:
If you desire to cross the Bridge as fast as the whirlwind and if you wish to enter paradise without
reckoning, then you should adore my brother, my heir, my trustee, ‘Ali Ibn Abu Talib, who belongs to my
community and my family. If you desire to go to hell then you should abandon the guardianship of Ali. I
swear by the Glory and Majesty of God that he is the gateway to Allah through which alone one should
enter, and he is the straight path. It is about [your submission to] his guardianship that God will question
you on the Judgment Day.73

هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَـال ملاالس هِملَيع دِّهج نع ،بِيها نرِ، عاقالْب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا ننَادِ، عسبِالا
ِباحصو ِيصوو ِليو لتَوابٍ، فَلْيسـرِ حنَّةَ بِغَيالْج جليفِ والْعاص يحِالرك اطرالص َلجوزَ عنْ يا هرس نم :هآلو



ابنَّه لَبا ،هللاجو ِبر ةزعفَو .تَهيكْ وِلاتْرفَلْي النَّار جلنْ يا هرس نمبٍ. وطَال ِبا نب لع :تماو لها َلع يفَتخَلو
ةاميالْق موي هتيوِلا نع هاال لاسالَّذِي ي نَّهاو ،يمتَقساطُ الْمرالص نَّهاو ،نْهم لاا َتوي الَّذِي لا هاال.

875) Imam Abu Ja’far reports that the Prophet (S) said:
O Ali, on the Judgment Day, you and I along with the Archangel Gabriel would be stationed on the
Bridge. Only those who have the certificate of your friendship will be granted safety from hellfire.74

نْتانَا ودُ اقْعا ةاميالْق مـوـانَ يذَا كا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا نع
.وجبرئيل علَ الصراط، فَلَم يجز احدٌ الا من كانَ معه كتَاب فيـه بـراءةٌ بِوِلايتكَ

876) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, God will order two angels to be stationed on the Bridge, to see that none passes
the Bridge without first obtaining permission from ‘Ali Ibn Abu Talib. God will throw into Hell all those who
do not have his permission. It is regarding this that it is revealed [in the Qur’an]
“Halt. They are to be questioned” (37:24) .75

روِي عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: اذَا كانَ يوم الْقيامة، امر االه ملَين يقْعدَانِ علَـ الصراط ولا يجوزُ احدٌ
.الا بِبراءة عل بن ابِ طَالبٍ. ومن لَم ين معه براءتُه اكبه االه ف النَّارِ

﴾.وهو قَولُه تَعالَ:﴿وقفوهم انَّهم مسوولُونَ

Love For ‘Ali And Opening Of The Doors Of God’s Bountiful Mercy

877) The Prophet (S) said:
Upon those who adore Ali, God will bestow wisdom, bring out truth through his words, and open the
doors of His Bountiful Mercy.76

فَتَحو ،ابوالص هانسل لَـىٰ عرجاو ،قَلْبِه ةَ فمالْح هاال تنْباً ايلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
ةمحالر ابوبا لَه هاال.

Love For ‘Ali And Salvation From Hellfire

878) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali attain salvation from Hellfire.77

.عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: الا ومن احب علياً نَجاه االه من النَّار



879) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali are protected from Hellfire.78

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: حب عل براءةٌ من النَّارِ

Love For ‘Ali Is The Source To Enter Paradise

880) The Prophet (S) said:
Tell those who love ‘Ali to be ready to enter Paradise.79

نَّةدُخُولِ الْجل ايتَهاً ييلع بحا ـنمل قُل :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

Love For ‘Ali Is The Crown Of Honour

881) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali will be crowned with the crown of honor and clothed with garments of peace.80

ةملالَّةَ السح هسلْباو ةرامْال تَاج هسار َلع هاال عضاً ويلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

882) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali will be crowned with the crown of honor, upon which would be the inscription
‘Triumphant are the dwellers of Paradise and the Shi’ah of ‘Ali are the favored ones.’81

مه نَّةالْج ابحصه: الَيتوبـاً عم ـةامرْال تَاج هسار َلع عاً ۇضيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
.الفائزونَ، وشيعةُ عل هم الْمفْلحونَ

883) The Prophet (S) said:
Those who love ‘Ali will be crowned with the crown of governance and clothed with garments of honor.82

ةامرْلَّةَ الح لْبِسالْكِ، والْم تَاج هسار َلع عاً ۇضيلع بحا نمو لاا :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع.

Who Love ‘Ali Will Be Raised Along With The Prophet (S)

884) The Prophet (S) said:
Those who adore you will be raised along with the Prophets and placed in their ranks on the Judgment
Day. Those who die harboring enmity for you would die an unbelieving Christian or Jew.83



كَ فَلاضغبي وهو اتم نمو ،ةاميالْق موي هِمتجرد ف ينِالنَّبي عانَ مكَ كبحا نم :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال
.يبال مات يهودِياً او نَصرانياً

885) The Prophet (S) said:
Those who adore you will be raised along with me and you on the Judgment Day. 84

هعمو عانَ ماً كيلع بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال.

886) Jabir narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Those who adore you and accept your guardianship will be placed with us in Paradise.

The Prophet (S) then recited the following verse:

“Certainly, virtuous people would dwell in the Gardens and near the rivers of Paradise.”(54:54). 85

بِاسنَادِه الَ جابِرِ بن عبدِ االه قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: «يـا عل! من احبكَ
نَّةالْج نَا فعم هاال نَهسكَ الاتَوو.»

﴾.ثُم تَلا رسول االه صلَّ االه علَيـه وآلـه: ﴿انَّ الْمتَّقين ف جنَّاتٍ ونَهرٍ

887) The Prophet (S) said:
Those who adore ‘Ali and obey him on earth shall meet me at the fountain in Paradise and would be
placed along with me. Those who harbor enmity for ‘Ali on earth shall not see me nor shall I see him. He
would be taken away to Hell behind my back.86

ف حدِيثٍ) قَال [رسول االه] صلَّ االه علَيه وآله: من احب علياً واطَاعه ف دارِ الدُّنْيا ورد علَ حوض غَداً،)
،وند اخْتَلَجو ،ةاميالْق موي نري لَمو هرا لَم اهصعا وارِ الدُّنْيد اً فيلع غَضبا نمو .نَّةالْج ف تجرد ف عانَ مكو
.واخذَ بِه ذَات الشّمالِ الَ النَّارِ

Love For ‘Ali Is Like A Tree That Has Its Roots In Paradise

888) The Prophet (S) said:
Love for ‘Ali is like a tree that has its roots in Paradise and its branches on earth. Whoever holds on to
any one of its branches, he will find that it leads him to Paradise. Enmity towards ‘Ali is like a tree that
has its roots in Hell and its braches on earth. When anyone holds on to the branch, it will lead him to
Hellfire.87



ا فانُهغْصاو نَّةالْج ا فلُهصةٌ اربٍ شَجطَال ِبا نب لع بح :قَال هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر ندِيثٍ عح ف
ا فانُهغْصاالنَّارِ و ا فلُهصةٌ ارـبٍ شَجطَال ِبا نب لع غْضبو .نَّةالْج ف هقَعوها اانغْصضِ اعبِب لَّقتَع نا، فَمالدُّنْي
...الدُّنْيا، فَمن تَعلَّق بِها ف الدُّنْيا اوردتْه الَ النَّارِ

Love For ‘Ali Is Faith And Enmity Towards Him Is Hypocrisy

889) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
The love for you is faith and enmity towards you is hypocrisy. The first to enter Paradise would be your
friends and the first to be cast in Hell would be your enemies.88

نم لواكَ. وبحنَّةَ مالْج ـدْخُلي ـنم لواو .فَاقكَ نغْضبيـمانٌ وكَ ابح :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.يدْخُل النَّار مبغضكَ

890) It is reported through Imam Abu Ja’far said:
The love for ‘Ali is faith and enmity towards him is hypocrisy.

He then recited the verse:

“You are imbibed with the inclination towards faith and thus We beautified your hearts with
it.”(49:7). 89

ف نَهزَيانَ ويـمالا مإلَي ببحو﴿ اقَر ثُم .فَاقن هغْضبانٌ ويـما لع بح :قَال ملاالس هلَيفَرٍ ععج ِبا ننَادِ، عسبِالا
مِقُلُوب.﴾

891) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the first among this community who confessed his faith in Allah and His Prophet and the
first one to migrate towards Allah and His Messenger and the last person to converse with the
Messenger of Allah. By Him who holds my life in His Power, none but a well-tested believer would love
you. None but a rank disbeliever or infidel would bear enmity for you.90

،هسولرو هاال َلةً ارجه ملُهواو ،هسولرو هاناً بِااليـما ةمالا ذِهه لوا نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص قَالو :قَال
قنَافم لاكَ اضغبي لايـمانِ، ولال هقَلْب هاال نتَحقَـدِ ام نمـوم لاا ‐دِهبِي الَّذِي نَفْسكَ ‐وبحي لا .هولسداً بِرهع مهرآخو
رافك وا.

892) The Prophet (S) said:
Only a pious believer would love you and only a cruel hypocrite would hate you.91

شَق قنَافم لاكَ اضغبي لاو ،تَق نموم لاكَ ابحي لا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال.



893) Umm Salamah narrates that the Prophet (S) said:
None but a true believer would love ‘Ali and none but a rank hypocrite would hate Ali.92

قنَافم لاا هضغبي لاو ،نموم لااً ايلع بحي لا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ةَ قَالَتلَمس ما نع.

894) Umm Salamah narrates that the Prophet (S) said:
No hypocrite would ever love ‘Ali nor would a believer ever hate Ali.93

هضغبي لاو قنَافـاً ميلع بحي لا :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسانَ رك :ا قَالَتنْهع هاال ضةَ رلَمس ما نع
نموم.

895) The Prophet (S) said:
O Mankind! I adjure you to love my relative, my brother, and my paternal uncle’s son ‘Ali Ibn Abu Talib.
None but a believer would love him and none but a hypocrite would hate him. One who loves him, loves
me and one who irritates him, irritates me and Allah shall throw into Hell, those who irritate me.94

بٍ. لاطَال ِبا نب لع مع نابو خا :ِبذِي الْقُر ِببِح ميوصا !ا النَّاسهيا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
هاال هذَّبع نغَضبا نمو ،نغَضبفَقَدْ ا هغَضبا نمو ،نبحفَقَدْ ا هبحا نم .قنَافم لاا هضغبي لاو ،نموم لاا هبحي
.بِالنَّارِ

896) The Prophet (S) said:
O Mankind! I adjure you to love my relative, my brother, and my paternal uncle’s son ‘Ali Ibn Abu Talib.
None but a believer would love him and none but a hypocrite would hate him.95

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله ف خُطْبته: اوصيم بِحبِ ذِي قُرباها: اخ وابن عمـ عل ابن ابِ طَالبٍ،
قنَافم لاا هضغبي لاو نموم لاا هبحي لا نَّهفَا.

897) ‘Ali (‘a) said:
None but a believer would adore me and none but a hypocrite would hate me. 96

قنَافم لاا نضغبي لاو ،نموم لاا نبحي ه لااالو :قُولي ملاالس هلَيع لانَ عك.

898) Suwayd Ibn Ghaflah narrates that he heard the Prophet (S) say:
O Ali, none but a believer would adore you and none but a hypocrite would hate you.97

لاكَ اضغبي لاو نموم لاـكَ ابحي لا !لا عي :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :غَفْلَةَ قَال ندِ بيوس نع



قنَافم.

899) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) looked at ‘Ali (‘a) and said:
None but a believer would love you and none but a hypocrite would hate you. One who loves you, loves
me and one who irritates you, irritates me. My friend is Allah’s friend and Allah is also angry with anyone
who makes me angry. Woe unto those who irritate you after me [my death].98

وعن ابن عباسٍ قَال: نَظَر رسول االه صلَّ االه علَيه وآله الَ عل علَيه السلام فَقَال: لا يحبكَ الا مومن ولا يبغضكَ
نمل ليو .هاال يضغب يضغبو هاال بِيبح ِبِيبحو ،نغَضبكَ فَقَدْ اغَضبا نمو نبحكَ فَقَدْ ابحا نم .قنَافم لاا
.ابغَضكَ بعدِي

Love For ‘Ali Is Faith And Enmity Towards Him Is Infidelity

900) The Prophet (S) said:
Love for ‘Ali is faith and enmity towards him is hypocrisy.99

فْرك هغْضبانٌ ويـما لع بح :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَو.

901) ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
None but a believer would adore ‘Ali and none but a hypocrite would hate Ali.100

رافك لاا هغضبي لاو نمـوم لااً ايلع بحي لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع نع.

902) ‘Ali Ibn al-Hasan al-Sa’ih narrates that he heard Imam al-Hasan al-Askari say that my father
heard from his ancestors that the Prophet (S) said:
Only he would adore you, whose birth is legitimate and only he, whose birth is illegitimate would bear
enmity towards you. None but a true believer would be your friend and none but a rank hypocrite would
be your enemy.101

نع ،بِيها نع ،ِبا دَّثَنح :قُـولي ملاالس هلَيع رِيسالْع لع نب نسالْح تعمس :قَال حائالس نسالْح نب لدَّثَنَا عح
لاكَ ابحي لا !لا عي :ملاالس هلَيبٍ عطَال بِـا نب لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع دِّهج
رافك لاادِيكَ اعي لاو ،نموم لايكَ االوي لاو .تُهدوِلا ثَتخَب نم لاكَ اضغبي لاو ،تُهدوِلا تطَاب نم...

903) The Prophet (S) said:
O Ali, you are the first among this community who confessed his faith in Allah and His Prophet and the
first one to migrate towards Allah and His Messenger and the last person to converse with the
Messenger of Allah. By Him who holds my life in His Power, none but a well-tested Believer would love



you. None but a rank disbeliever or infidel would bear enmity for you.102

(ملُهواو ،هولسرو هاناً بِااليــما ةمالا ذِهه لوا نْتا !لا عي :(هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر) قَالدِيثٍ) وح ف
هقَلْب هاال نتَحقَدِ ام نموم لاا ‐دِهبِي ـالَّذِي نَفْسكَ ‐وبحي لا .هولسداً بِرهع مهرآخو ،هولسرو هاال َلةً ارجه
رافك وا قنَافم لاكَ اضغبي لايـمانِ، ولال.

Fortunate Is The One Who Adores ‘Ali

904) It is narrated from ‘Ali Ibn Musa, from his father and from his ancestor ‘Ali Ibn Abu Talib (‘a) who
quoted the Prophet (S) as saying:
Fortunate is the one who adores you and testifies about you. Wretched is the one who harbors enmity
for you and falsifies you. In the seventh heaven, your friends have been recognized.103

هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيبٍ عطَال ِبا نب لع نع ،هائآب نع ،بِيها نع ،وسم نب لع نع
ةابِعالس اءمالس وفُونَ فرعوكَ مبحبِـكَ. م ذَّبككَ وغَضبا نمل ليوبِكَ. و دَّقصكَ وبحا نمل طُوب !لا عي :هآلو...

905) The Prophet (S) said:
Fortunate is the one who adores you and testifies about you. Wretched is the one who harbors enmity
for you and falsifies you. In the heaven, your friends are well known. They are pious, religious, humble,
and possess impeccable character. They have sunken eyes, their hearts throb with dear. They have
cognized your guardianship in the most appropriate perspective. Their tongues ever eulogize you. Their
eyes weep for the love of you and the Imams.

They would instantly obey every command of God, commandments issued by me, you or the Imams
from your progeny who are the persons in authority. They adhere to the Qur’an and Prophetic traditions.
They maintain contact with each other and love each other. Angels send their benedictions upon them
and say Amen’ whenever they pray. The Angles pray for forgiveness for the sinners among them.104

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! طُوب لمن احبكَ وصـدَّقَكَ، والْويـل لمـن ابغَضكَ وكذَّبكَ. محبوكَ
معروفُونَ بين اهل السماواتِ، وهم اهل الـدِّين والْـورع والسـمتِ الْحسن والتَّواضع، خَاشعةً ابصارهم، وجِلَةً
نم ةمئالا َلعكَ ولَينُّناً عا تَحهموعةٌ دباكس منُهيعاكَ، ولقَـةٌ بِفَضنَاط مـنَتُهلْساكَ، وتيوِلا قفوا حرقدْ عو .مهقُلوب
.ۇلْدِكَ

عاملُونَ بِما امرهم االه فـ كتَابِه وبِما امرتُهم انَا وبِما تَامرهم انْت وبِما يامرهم اولُوا الامرِ من الائمة من ۇلْـدِكَ
منْهبِ مذْنلْمل رـتَغْفتَسو هِمـائعد َلع نمتُوو هِملَيع ّلةَ لَتُصئلانَّ الْماونَ. وابتَحلُونَ ماصتَوم مهو .نَّتسآنِ وبِـالْقُر.

906) The Prophet (S) said:



Fortunate is the one who adores ‘Ali and testifies about you. Wretched is the one who harbors enmity
towards Ali.105

هغَضبا نمل ليالْواً، ويلع بحا نمل طُوب :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لقَو.

907) Abdullah Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, I would love and be a friend of one who is friendly with you. I shall be an enemy of one who
harbors enmity for you or opposes you, for you are from me and I am from you.106

،تُهالَيوو تُهببحكَ االاوـكَ وبحا ـنم !ـلا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال ...:اسٍ قَالبع نب هدِ االبع نع
.ومن ابغَضكَ وعاداكَ ابغَضتُه وعاديتُه، لانَّكَ منّ وانَا منْكَ

Test Your Children With The Love For ‘Ali

908) Anas narrates that the Prophet (S) said,
Test your children with the love for ‘Ali for he would never lead to misguidance nor would you distance
anyone from the path of guidance. Those who are friendly with him are from you and those who bear
enmity towards him does not belong to you. 107

لَةلاض َلو ادْعي اً لايلنَّ عفَـا ،هِببِح مكدلاونُوا اتَحام !ا النَّاسهيا اي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :نَسا قَال
مْنم سفَلَي هغَضبا نمو ،مْنم وفَه هبحا نفَم .ٰدَىه ندُ ععبي لاو.

909) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that a group of Ansar was sitting with the Prophet (S) when
he said:
O Ansar! Test your children with the love for ‘Ali from your children; the one who loves ‘Ali is, in reality,
your own child; and if any one of them bears enmity towards Ali, know then that he is not your legitimate
child.108

نةً ماعمج موي ذَات هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسنْدَ رنَّا عك :قُولي ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج ننَادِ، عسبِالا
نمو ،شْدِهرل وا أنَّهلَمفَاع هبحا نبٍ، فَمطَال ِبا ناب لع ِببِح مكدلاووا ارِوارِ! بنْصالا شَرعا ملَنَا: ي ارِ فَقَالنْصالا
هِغَيل نَّهوا الَمفَاع هغَضبا.

910) During the battle of Khaybar, the Prophet told his companions:
“Put your children to test through ‘Ali Ibn Abu Talib, for he would never lead to misguidance nor would
you distance anyone from the path of guidance. Those who are friendly with him are from you and those
who bear enmity towards him does not belong to you.109



َلو ادْعي لا نَّهبٍ، فَاطَال بِـا ـنب لع ِببِح مهدلاونُوا اتَحمنْ يا ربخَي موي هابحصا رما هآلو هلَيع هاال َّلص ِنَّ النَّبا
مْنم سفَلَي هغَضبا نمو مْنم وفَه هبحا نفَم .ٰدَىه ندُ ععبي لاو لَةلاض.

Greatness Of Love For ‘Ali And Reprehension For Hatred Towards ‘Ali

911) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
To dispute with you is to dispute with me; to be in peace with you is to be in peace with me. To Paradise
belong your friends, and your enemies are dwellers of Hell.110

ف حدِيثٍ) قَول النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: حربـكَ حربِـ وسـلْمكَ سلْم...، الَ أن قَال: ومحبكَ)
.ف الْجنَّة، وانَّ عدُوكَ ف النَّارِ

912) The Prophet (S) said:
To fight with ‘Ali is to fight Allah and to make peace with ‘Ali is to make peace with God.111

هاال لْمس لع لْموس ،هاال برح لع برح :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَوو.

913) Abu Musa Hamidi relates that the Prophet (S) said:
If you wish to meet God in a manner of pleasing Him, then please ‘Ali first, for Ali’s pleasure is God’s
pleasure and his wrath is God’s wrath.112

وهو هاال َنْ تَلْقا ـتببحنْ افَا :هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ االسر لقَو يهفو ،ِيدِيمالْح وسم ِبا ندِيثاً عح وِير
هاال بغَض هبغَضو ،هاال اءرِض هاءنَّ رِضاً، فَايلضِ عراضٍ فَانْكَ رع.

914) The Prophet (S) said:
Whoever loves me would instantly love Ali. Whoever angers the members of my family [Ahl al-Bayt]
shall be deprived of my intercession.113

تشَفَاع رِمح تيب ـلهن اداً محا غَضبا نماً، ويلع بحفَلْي نبحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب ننَادِ، عسبِالا.

915) The Prophet (S) said:
If one who loves Ali, God will hold him as a blessed one and draw him nearer. God will send His Wrath
and reject those who bear enmity and fight with Ali.114

هاال قَتَهم اهادعاً ويلع غَـضبا نمو ،نَاهداو هاال همركا هلاتَواً ويلع بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَالو
اهخْزاو.



916) Imam al-Sadiq (‘a) quoted from his ancestors that the Prophet (S) said that one day Gabriel
descended and said:
O Muhammad, Allah sends His greetings to you and said: Inform your brother ‘Ali that no punishment
shall descend from Me upon his friends nor shall any Mercy be shown to his enemies.115

نم يلئربج تانا :هآلو ـهلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نادِقِ، عالص ننَادِ،عسبِالا
نم ذِّبعا لا ّناً بِاليخَاكَ عا ّرشب :قُوليو مـلاـكَ السقْرِىي ـلجو زع هنَّ االدُ! امحيام» :فَقَال لُهلاج لج ِبر لبق
عاداه نم محرا لاو ،هلاتَو.»

917) Ibn ‘Umar narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a) when he nominated him as his successor:
Are you not happy that your enemies are reckoned as my enemies and my enemies are the enemies of
Allah, and your friends are reckoned as my friends and my friends are the friends of Allah?116

عن ابن عمر قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام حين خَلَّفَه: اما تَرض انْ يونَ عدُوكَ
عدُوِي وعدُوِي عدُو االه، ووليكَ وليِ ووليِ ول االه؟

918) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
On the Judgment Day, you will be carried on an effulgent throne and you will be wearing a crown whose
radiance would blind the eyes of the assembly. It will then be asked, ‘Where is the Prophet’s
testamentary trustee?’ You would then reply: ‘Here I am.’ It would then be said to you: “Welcome your
friends into Paradise and cast your enemies into hell, for, you are the allocator of [places in] Heaven and
Hell.’117

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: اذَا كانَ يوم الْقيامة، يوت بِـكَ ‐يـا عل‐ بِسرِيرٍ من نُورٍ
صو نيا» :لُهلاج لج هنْدِ االع نم ّدَاءالن تـافِ. فَيقوالْم لها ارصبا خْطَفي ادكو هنُور اءضقَدْ ا كَ تَاجسار َلعو
محمدٍ رسولِ االه؟» فَتَقول: «هـا انَـا ذَا.» فَينَـادِي الْمنَادِي: «ادخل من احبكَ الْجنَّةَ، وادخل من عاداكَ ف النَّارِ.
«.فَانْت قَسيم الْجنَّة والنَّارِ

919) It is reported from ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) who narrates that he heard his ancestors narrate that
the Prophet (S) said:
O Ali, you are my brother, my vizier, the bearer of the Standard in this world and the next. You are the
Master of the Fountain. Those who anger you, anger me and those who please you, please me.118

نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّـلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر وسم نب لع ننَادِ، عسبِالا
نغَضبكَ اغَضبا نمو ،نبحكَ ابحا ـنم .ضوح باحصو ةرخالاا والدُّنْي ف ائول باحصزِيرِي ووو خا.

920) Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) said:



Even if I strike the nose out of the face of a believer with this sword, he would not hate me; and even if I
spread the treasures of this world before a hypocrite, he would not love me.119

تببص لَوو ،نغَضبـا ام نضغبنْ يا َلذَا عه فيبِس نموالْم شُومخَي تبرض لَو :ملاالس هلَيع يننموالْم يرما قَال
الدُّنْيا بِجملَتها علَ الْمنافق علَ انْ يحبن ما احبن. وذٰلـكَ انَّـه قُضـ فَانْقَض علَ لسانِ النَّبِ الام انَّه قَال: يا
قنَافكَ مبحي لاو نموكَ مضغبي لا !لع.

921) Sa’id Ibn Musayyab recounts that Zayd Ibn Thabit said that the Prophet (S) said:
For those who love ‘Ali during my life and thereafter, Allah has written for them peace from dawn until
dusk. Those who bear enmity for ‘Ali in my life and thereafter would die like in ignorance and his deeds
will be scrutinized.120

عن سعيدِ بن الْمسيبِ، عن زَيدِ بن ثَابِتٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من احب علياً ف حيات وبعدَ
هاتيح ف :وا) تودَ معبو اتيح ف هغَضبا نمو .تبغَر وا ستِ الشَّما طَلَعانَ ميـمالاو نمالا لَه هاال تَبك توم
لمبِما ع بوسحةً ويلاهيتَةً جم اتم (هتودَ معبو.

922) Yahya Ibn Abd al-Rahman al-Ansari narrates that the Prophet (S) said:
For those who love ‘Ali during my life and thereafter, Allah has written for them peace from dawn until
dusk. Those who bear enmity for ‘Ali in my life and thereafter would die like in ignorance and the evil and
repulsive character left by him in Islam will be scrutinized.121

اهيحاً ميلع بحا ـنم :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال ِارِينْصالا نمحدِ الربع نب يحي نع
يتَتُهفَم اتَهممو اهيحاً ميلع غَضبا نمو .تبا غَرمو ستِ الشَّما طَلَعانَ ميـمالاو نمالا لَه َالتَع هاال تَبك اتَهممو
ملاسالا ف دَثحا ابِم بوسحةٌ ويلاهج.

923) Abdullah narrates that I saw the Prophet (S) holding ‘Ali (‘a) by his hand and said to him:
Allah is my friend and I am your friend and the foe of your foes. I shall make peace with one who makes
peace with you.122

عن عبدِ االه قَال: رايت النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله آخذاً بِيدِ عل علَيه السلام وهو يقُـول: االه وليِ وانا وليكَ،
.ومعادٍ من عاداكَ، ومسالم من سالَمكَ

924) Ja’far Ibn Muhammad (‘a) narrates through his ancestors who reported that the Prophet (S) said:
Paradise anxiously waits for the friends of ‘Ali and spreads its effulgence for such of them who are as yet
on earth and have not reached Paradise. Hell is ever fanning its fire in anticipation of the enemies of ‘Ali
who are still on earth and have not yet entered Hell.123



بِالاسنَادِ، عن جعفَرِ بن محمدٍ، عن ابِيه، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ الْجنَّةَ
لَتَشْتَاق لاحباء عل ويشْتَدُّ ضووها لاحباء عل وهم فـ الـدُّنْيا قَبـل انْ يدْخُلُوها. وانَّ النَّار لَتَغيض ويشْتَدُّ زَفيرها
.علَ اعدَاء عل وهم ف الدُّنْيا قَبل انْ يدْخُلُوها

925) The Prophet (S) said:
O Ali, one who loves you loves me and one who loves me, loves God; I am angry with one who makes
you angry; one who makes me angry invites the wrath of God and upon such people is the curse of
Allah, His Angels and the people at large.124

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! من احبكَ فَقَدْ احبن، ومن احبن فَقَدْ احـب االه. ومن ابغَضكَ فَقَدْ
ينعمجالنَّاسِ او ةئلاالْمو هنَـةُ االلَع ـهلَيفَع هاال غَـضبا نمو .هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبا.

926) The Prophet (S) said:
O Ali, I shall be friendly and love one who is your friend and who loves you; I shall hate and be an
enemy of one who is your enemy and who hates you, for you are from me and I am from you.125

تُهغَضباكَ اادعكَ وغَضبا نمو .تُهالَيوو تُهببحكَ االاوكَ وبحا نم !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.وعاديتُه، لانَّكَ منّ وانَا منْكَ

927) The Prophet (S) said:
One who loves me should instantly love Ali. Whoever angers ‘Ali makes me angry too. Whoever angers
me angers Allah and whoever angers Allah is destined to be cast into hell.126

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من احبن فَلْيحب علياً. ومن ابغَض علياً فَقَدْ ابغَضـن، ومن ابغَضن فَقَدْ
النَّار خَلَهدا هاال غَضبا نمو ،هاال غَضبا.

928) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
One who loves you loves me and one who loves me, loves Allah. Your enemy is my enemy and my
enemy is the enemy of God. Woe upon him who makes you angry after me [my death].127

ليالْوو .هاال دُوي عِدُوعي، وِـدُوكَ عدُوعو .هاال بِيبح ِبِيبحو ،ِبِيبكَ حبِيبح :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب لقَو
.لمن ابغَضكَ بعدِي

929) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) said:
Whoever wishes to be rewarded by God for his good deeds, should, after my death, befriend ‘Ali and the
friends of ‘Ali and be a foe of their enemies.128



عن ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من سره انْ يجمع االه لَه الْخَير كلَّه فَلْيوالِ علياً بعدِي،
هدَاءعادِ اعولْي ،هاءيلوالِ اولْيو.

930) Mufaddal narrates through Imam al-Sadiq and his forefathers (‘a) that the Prophet (S) said:
Allah has installed ‘Ali as the sign [pointer] between him and His creatures. Whosoever recognizes him
is a true believer, whosoever rejects him is an infidel, whosever is ignorant of him is certainly misled,
whosoever believes others to be equal to him is a polytheist, whosoever comes with love for him shall
enter Paradise, and whosoever bears enmity towards him shall be cast into hell.129

لجو زع هنَّ االا :ـهآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نادِقِ، عالص نع ،لفَضالْم نع
دَلع نمو ،الاانَ ضك هِلَهج نمراً، وـافانَ كك هرْنا نمناً، وموانَ مك فَهرع ن؛ فَمهخَلْق نيبو نَهيلَماً باً عيلع بنَص
النَّار خَلد هتدَاوبِع اءج نمنَّةَ، والْج خَلد هتيبِوِلا اءج نمشْرِكاً، وانَ مك رِهغَي نيبو نَهيب.

Exaggeration About ‘Ali Is Condemned

931) Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) said:
Beware of exaggerations in our matter. Say that we are the rightly guided devotees [of God] and then
say whatever you wish to glorify us.130

تُمىا شنا ملفَض ـقُولُـوا فونَ. ووببربِيدٌ منَّا عينَا. قُولُوا: اف الْغُلُوو ماكيا :ملاالس هلَيع يننموالْم يرما قَال.

932) Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) said:
Two kinds of people will perish - one who exaggerates [in our praise] and the other is one who bears
excessive enmity towards me.131

.قَال امير الْمومنين علَيه السلام: يهلكُ ف اثْنَانِ: محب غَالٍ ومبغض قَالٍ

933) Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) said:
Two kinds of people will perish - a friend who exaggerates [in our praise] and the other is my enemy
who bears excessive hatred towards me.132

ضغبم دُوعفْرِطٌ، وم بحنِ: ملاجر كُ فلهي :ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع قَال.

934) Abu Hamzah al-Thumali narrates that Imam Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) al-Baqir (‘a) told
him:
O Abu Hamzah! Do not decrease the virtues declared by Allah for Ali, nor should you exceed the bounds
while speaking of such virtues of Ali.133



عن ابِ حمزةَ الثُّمال قَال: قَال ابو جعفَرٍ محمدُ بن عل الْباقر علَيه السلام: يا ابا حمزةَ! لا تَضعوا علياً دونَ ما
هاال لَهعا جم قاً فَويلوا عفَعتَر لاو ،هاال هفَعر.

935) Hisham narrates from Abu Abdullah al-Sadiq (‘a) who said:
A group of people came to Amir Al-Mu’minin and said, ‘Peace be upon you, our Lord Sustainer!’

‘Ali (‘a) said, ‘You repent for uttering such words.’ But those people refused to repent.

‘Ali (‘a) had two pits dug and in one of them, he built fire. Such of those who refused to repent were
thrown into the pit and died from the fire in the adjoining pit.134

بِالاسنَادِ، عن هشَام، عن ابِ عبدِ االه علَيه السلام قَال: اتَ قَوم امير الْمومنين علَيه السـلام فَقَالُوا: «السلام علَيكَ يا
ربنا!» فَاستَتابهم، فَلَم يتُوبوا. فَحفَر لَهم حفْرةً فَاوقَدَ فيها نَاراً وحفَر حفيرةً اخْرىٰ الَ جانبِها وافْض ما بينَهما. فَلَما
.لَم يتُوبوا الْقَاهم ف الْحفيرة واوقَدَ ف الْحفـيرة الاخْـرىٰ حتَّ ماتُوا

936) Imam al-Ridha (‘a) narrates from his ancestors that ‘Ali (‘a) said that the Prophet told him:
O Ali, your example is like that of Jesus Christ. Those who loved him excessively and on that account
perished. Another group hated him excessively and perished. A third group adopted the middle path and
attained salvation.135

بِالاسنَادِ، عن الرِضا، عن آبائه، عن عل علَيهِم السلام قَال: قَال رسول االه صـلَّ االه علَيـه وآله: يا عل! انَّ فيكَ
،يهوا فَلفَه هغْضب طوا ففْرفَا مقَو ـهغَضباو ،يهوا فَلفَه هِبح طُوا ففْرفَا مقَو هبحا :ميرم نب يسع نم ثَلام
.واقْتَصدَ قَوم فَنَجوا

937) Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) said:
Two kinds of people will perish for no fault of mine - to one group belong my friends who exceed all
bound in my praise and the other group consists of my enemies who bear excessive hatred for me. We
absolve ourselves from those who exceed all bounds in praising us like Jesus did for the Nazarenes.136

قَال عل علَيه السلام: يهلكُ ف اثْنَانِ ولا ذَنْب ل: محب مفْرِطٌ، ومبغض مفْرِطٌ. وانَّا لَنَبرا الَ االه ممن يغْلُو فينَا
فَيرفَعنا فَوق حدِّنَا كبراءة عيس بن مريم من النَّصارىٰ

B) ‘Ali And His Shia (Followers)

‘Ali And The Greatness Of His Shia

938) Muhammad Ibn Muslim al-Thaqafi narrates that he heard Imam Abu Ja’far quoting the Prophet (S)
as saying,



On the right side of the Throne, there shall be a group of persons with radiant faces, sitting on pulpits of
radiance, seeing whom the Prophets feel elated, and yet those people are neither prophets nor martyrs.
No doubt, they are nearest to God - they are the Shi’ah of ‘Ali and ‘Ali is their chief.137

ننَّ عا» :هآلو هلَيع هاال َّـلص هاال ولسر قَال :ملاالس هلَيفَرٍ ععو جبا قَال :قَال الثَّقَف ملسم ندِ بمحم ننَادِ، عسبِالا
ِا نَبفَقَالُوا: «ي «.دَاءشُه لاو اءنْبِيوا بِاسـونَ، لَيالنَّبِي مغْـبِطُهنُورٍ؛ ي نم نَابِرم َلنُورٍ ع نم مهوهماً ۇجشِ قَورالْع ينمي
لعو ،لةُ عكَ شيعولٰئا» :؟» قَالهاال نباً مقُر لاا داءشُه لاو ـاءنْبِيونُوا اي ذَا لَما هاال نم ءلاووا هادا ازْدمو !هاال
مهامما.»

939) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, on the Judgment Day your friends [Shi’ah] would be the triumphant people. Abusing anyone of
them is like abusing you; abusing you is like abusing me and such person would be cast into hell by
Allah, where they shall reside forever. You are from me and I am from you. Your spirit is from my spirit
[ruh]. Your source of creation is the same as mine. Your Shi’ah are created from the left-over dust [from
which our bodies were created].

Whoever is a friend of them [the Shi’ah] are also our friends and whoever harbors enmity towards them
(also) harbors enmity towards us. Their enemies are our enemies. Whoever loves them, loves us. O Ali,
the defects and sins of your Shi’ah would be concealed. On Judgment Day, when I shall be seated on
the seat of glory, I shall intercede for them. Give them the good news about my interceding for them. O
‘Ali your Shi’ah are the agents of God. Those who help you are indeed the helpers of God. Your friends
are the friends of God. Your legion is the legion of God. Fortunate are your friends and wretched are
your enemies. In Paradise, there is a treasure [secrets of which] are reserved for you and you are their
custodian. All praise belongs to God, Lord of the Universe, and God sends his blessings on Muhammad;
the best of His creation, and his progeny; the pure, the perfect, the chosen and the righteous ones.138

.ةاميالْق موونَ يزالْفَائ متُكَ هيعش !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :اسٍ قَالبع ناب نع
سبِىا، ويهداً فخَال نَّمهج نَار هاال خَلَهدا ـانَنها ـنمو ،انَنهانَكَ فَقَدْ اها نمانَكَ، وهفَقَدْ ا منْهداً ماحانَ وها نفَم
يرصالْم.

مهبحا ننَا. فَمينَتط لفَض نقُوا متُكَ خُليعشو .ينَتط نينَتُكَ مطو ،وحر نكَ موحنْكَ؛ رنَا ماو ّنم نْتا !لا عي
ملَه غْفُورتَكَ ميعنَّ شا !لا عنَا. يدفَقَدْ و مهدو نمانَا، وادفَقَدْ ع ماهادع نمنَا، وغَضبفَقَـدْ ا مهغَضبا نمنَا، وبحفَقَدْ ا
علَ مـا كانَ فيهِم من ذُنُوبٍ وعيوبٍ. يا عل! انَا الشَّفيع لشيعتكَ غَداً اذَا اقمـت الْمقَـام الْمحمـود. فَبشّرهم بِذٰلكَ. يا
ندَ معس !لا عي .هاال بزـكَ حبزحو ،هاال ـاءيلوكَ ااويلواو ،هاال ارنْصكَ اارنْصاو ،هةُ االيعتُكَ شيعش !لع
تَولاكَ، وشَق من عاداكَ. يا عل! لَكَ كنْز ف الْجنَّـة، وانْـت ذُوقَرنَيها. الحمدُ لہ ربِ الْعالمین و صلَّ الہ عل خَیرِ
.خَلْقہ محمد و اٴھل بیتہ الطاھرِین اٴخْیارِ الْمنْتَجبین الاٴبرارِ



940) Jabir Ibn Yazid narrates Abu Ja’far Ibn ‘Ali (‘a) through his ancestors, quoted the Prophet (S) as
saying:
Unless I enter Paradise, it is forbidden for the prophets. Paradise is forbidden for everyone else until the
members of my family and our Shi’ah enter it.139

:هآلو هلَيع هاال َّلص هولِ السر نع ،ملاالس هِملَيع هائآب نرِ، عاقالْب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نزِيدَ، عي نابِرِ بج نع
.الْجنَّةُ محرمةٌ علَ الانْبِياء حتَّ ادخُلَها، ومحرمةٌ علَ الامم كلّهـا حتَّـ تَدْخُلَها شيعتُنَا اهل الْبيتِ

941) Abu Aqil said that when he was with him Amir Al-Mu’minin (‘a) said:
This community will be fragmented into seventy-three sects. By Him who holds my life, every one of
them would be misled except my followers who are my Shi’ah.140

عن ابِ عقيل قَال: كنَّا عنْدَ اميرِ الْمومنين عل بن ابِ طَالبٍ علَيه السلام، فَقَـال: لَتَفْتَـرِقَن هذِه الامةُ علَ ثَلاثٍ
تيعش نانَ مكو نعاتَّب نم لاالَّةٌ اا ضلَّهك قرنَّ الْفا ،دِهبِي الَّذِي نَفْسقَةً. ورف ينعبسو.

942) ‘Ali (‘a) said:
This community will be fragmented into seventy-three sects. Seventy-two of them will go to Hell and
one sect alone will go to Paradise and about them, Allah has revealed:

“We have created a rightly guided and Just nation.” (7:181).

They are my Shi’ah and me.141

.نَّةالْج دَةٌ فاحوالنَّارِ و ـونَ فعبسثْنَتَانِ وقَةً: ارف ينعبسثٍ وثَلا َلةُ عمالا ذِهه تَفْتَرِق :قَال ملاالس هلَيع لع نع
تيعشنَا وا مهدِلونَ.﴾ وعي بِـهو قدُونَ بِـالْحهةٌ يمخَلَقْنَا ا نممو﴿ :فيهِم َالتَع هاال قَال الَّذِين مهو.

943) ‘Ali (‘a) asked, “O Prophet! Which sect would find salvation?” The Prophet (S) replied,
Those who would adhere to you and your progeny.142

«.قَال عل علَيه السلام: «يا رسول االه! من الْفرقَةُ النَّاجِيةُ؟» فَقَال: «الْمتَمسونَ بِما انْـت علَيه واصحابكَ

944) The Prophet (S) said:
In my community, there shall arise conflicts and sectarianism and the one on the Right Path is this man,
that is Ali.143

.قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: «تَونُ بين امت فُرقَةٌ واخْتلاف، فَيونُ هذَا واصحابه علَ الْحق.» يعن علياً



945) ‘Ali (‘a) said:
On the Judgment Day, everybody would be called by the name of his mother except the Shi’ah who
adore me. They will be called by their own names on account of their legitimate birth.144

منَّهفَا ،ِبحمو تيعش لاا هِمـاتهما اءمسبِا النَّاس دْعي ،ةاميالْق موانَ يذَا كا :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ، عسبِالا
ميدِهالويبِ مطل هِمائمسنَ بِاودْعي.

946) It is authentically reported that Abu Abdullah (‘a) said:
On the Judgment Day, everybody would be called by the name of his mother except us, the Ahl al-Bayt
and our Shi’ah who would be called by our own names, for adultery has no place among us.145

فَاحس نَّا لاتَنَا، فَاشيعنَا وا خَلام هِماتهمبِا قئالْخَلا عد ةاميالْق موانَ يذَا كا :ملاالس هلَيع هدِ االبو عبا نَادِ، قَالسبِالا
.بينَنَا

947) Muhammad Ibn al-Hanafiyyah quotes his father ‘Ali (‘a) as saying,
One day I was lying down when they Prophet (S) came in, saw me and prodded me with his leg and
said: My parents be your ransom. Get up. Gabriel came to me and revealed: Congratulate Ali, for the
Imams are destined in his progeny. God has forgiven him, his progeny and their friends. Whoever
abuses them or ignores them shall be cast into Hellfire.146

هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ـولسر خَـلذْ دماً، اوي ملَنَائ ّنا :قَال ملاالس هلَيع لع بِيها نع ،ةينَفالْح ندِ بمحم نع
لعج َالتَع هنَّ االذَا؛ بِاه ّرشب» :ل فَقَال تَـانا يـلئربنَّ جفَا !ماو ِبفْدَىٰ بِكَ اي !قُم :قَالو هلبِرِج نكرحو َلا فَنَظَر
«.الائمةَ من صلْبِه، وانَّ االه تَعالَ لَيغْفر لَه ولذُرِيته ولشيعته ولمحبِيه، وانَّ من طَعن علَيه وبخَس حقَّه فَهو ف النَّارِ

948) Rayan Ibn Salt quotes Abu’l-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) who quoted his father [Imam Musa
al-Kazim] as saying that the Prophet (S) said:
‘Ali’s Shi’ah will be the triumphant ones on the day of Judgement.147

بالإسناد، عن الریان بن الصلت عن اٴب الحسن عل بن موس الرضا عن آبائہ علیہ السلام قال: قال رسول الہ
یامالْق موزونَ یالْفائ مھ لع ُہ علیہ وآلہ وسلم: شیعال صل

949) Jabir Ibn Abdullah narrates that while they were sitting in the company of Imam al-Baqir (‘a), he
recited this holy verse:

Every soul will be (held) in pledge for its deeds. (74:38).
Except the Companions of the Right Hand. (78:39).



Someone asked, “Who are the people of the right hand?”

The Imam replied, ‘Ali Ibn Abu Talib and his Shi’ah are the people of the right hand.148

فَتَلا ،هعلُوساً منَّا جك :قَال ،مـلاالس هِملَـيع نيسالْح نب لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا نع ،هدِ االبع نابِرِ بج ننَادِ، عسبِالا
:ملاالس هلَيع ؟» قَالينمالْي ابحصا نم» :لجر فَقَـال ﴾.ينمالْي ابحصا لاينَةٌ اهر تبسا كنَفْسٍ بِم لةَ: ﴿كالآي ذِهه
ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لةُ عيعش».»

950) The Prophet (S) said:
On the Judgment Day, ‘Ali and his Shi’ah would triumph.149

ةاميالْق موونَ يزالْفَائ مه تُهيعشو لع :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

951) The Prophet (S) said:
From my community, seventy thousand people would enter Paradise without reckoning. He then looked
at ‘Ali and said, they are your Shi’ah and you, their chief.150

َلا الْتَفَت ثُم .هِملَيع ـابسح لْفاً لاونَ اعبنَّةَ سالْج تما نم دْخُلي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر نَادِ، قَالسبِالا
مهامما نْتاكَ، وتيعش نم مه :فَقَال ملاالس هلَيع لع.

952) The Prophet (S) said:
O Ali, Allah has forgiven you, your Shi’ah and their friends, the friends of their friends. Congratulations to
you, for you are the al-anza’ al-batin: infidelity is far removed from you.151

ِبحم ِبحمكَ وتيعش ـِبحملكَ وتيعشلكَ ولهلالَكَ و غَفَر هنَّ االا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
.شيعتكَ. فَابشر فَانَّكَ الانْزعُ الْبطين؛ منْزوعٌ من الشّركِ

953) Muhammad Ibn Abd al-Rahman narrates that he heard Abu Abdullah Imam al-Sadiq (‘a) say that
the Prophet (S) said:
Do not underestimate the Shi’ah (partisans of Ali), because each one of them would intercede for as
many people as the tribes of Rabi’ah and Mudhar.152

لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قُولي ملاالس هلَيع هدِ االبا عبا تعمس :قَال نمحدِ الربع ندِ بمحم نع
رضمةَ وبِيعدَدِ ربِع شْفَعلَي منْهم لجنَّ الرفَا ،لع ةيعفُّوا بِشتَختَس.

954) Fatimah the daughter of the Prophet (S) narrates that the Prophet told ‘Ali (‘a):



O son of Abu Talib, you and your Shi’ah shall dwell in Paradise.153

وعن فَاطمةَ بِنْتِ رسولِ االه صلَّ االه علَيه وآله قَالَت: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله لعل علَيه السلام: اما
نَّةالْج تُكَ فيعشبٍ‐ وطَال ِبا ا بننَّكَ ‐يا.

955) Ibn Abu Najran says that he heard Abu’l-Hasan (‘a) say:
If anyone hates the Shi’ah, it amounts to hating us. Anyone who loves them [the Shi’ah] indeed loves us.
They are from us, in that they were created from the dust that was left over after we were created. Their
friends are from us and those who hate them are not from us.154

مهالاو نمانَا. وادتَنا فَقَدْ عـيعىٰ شادع نم :قُولي ملاالس هلَيع نسا الْحبا تعمس :انَ قَالرنَج ِبا ناب ننَادِ، عسبِالا
...فَقَدْ والانَا، لانَّهم منَّا؛ خُلقُوا من طينَتنَا. من احبهم فَهو منَّا، ومن ابغَضهم فَلَيس منَّا

Our Shia Are Nearest To The Throne On The Day Of Judgement

956) Abu Hamza narrates that Imam al-Sadiq (‘a) said:
On the Judgment Day, the nearest to Throne would be, after us, our Shi’ah.155

.عن ابِ حمزةَ، قَال: قَال ابو عبدِ االه علَيه السلام: شيعتُنَا اقْرب الْخَلْق من عرشِ االه يـوم الْقيامة بعدَنَا

Qualities Of The Shi’ah

957) Abu Basir narrates authoritatively that Imam al-Sadiq (‘a) said:
Our Shi’ah are people of piety and strife. They are trustworthy and dependable. They are pious and
devoted. They pray fifty-one units of prayer. They spend their nights in devout prayers. They fast during
the day. They give the alms tax from their income. They also perform the major pilgrimage. They
distance themselves from every forbidden thing.156

لهاو ،مانَةالاو فَاءالْو لهاهادِ، وتجالاو عرالْو لهتُنَا ايعش :ملاالس هلَيع ادِقالص قَال :يرٍ قَالصب ِبا ننَادِ، عسبِالا
الزهدِ والْعبادة، اصحاب احدَىٰ وخَمسين ركعةً ف الْيوم واللَّيلَة، الْقَائمونَ بِاللَّيل، الصائمونَ بِالنَّهارِ، يزكونَ
مرحم لونَ كبتَنجيو ،تيونَ الْبجحيو مالَهوما.

958) Mufaddal narrates that Imam al-Sadiq (‘a) said:
The Shi’ah of Ja’far safeguard their stomach and private parts. They strive in the Way of the Lord and
perform good deeds for the sake of the Lord, hoping for Divine rewards, fearing Divine retribution. If you
come across such a man, he would indeed be a Shi’ah of Ja’far.157



لمعو ،هاداشْتَدَّ جِهو ،ـهجفَرو طْنَـهب فع نفَرٍ معةُ جيعا شنَّما :ملاالس هلَيع هدِ االبو عبا قَال :قَال لفَضالْم نع
.لخَالقه، ورجا ثَوابه، وخَاف عقابه. فَاذَا رايت اولٰئكَ فَاولئكَ شيعةُ جعفَرٍ

959) Imam al-Sadiq (‘a) said:
If one makes a verbal claim that he is a Shi’ah, but his acts and deeds are against us, then he is not a
Shi’ah. Our Shi’ah is one who follows us both in word and in deed. Such are our Shi’ah.158

قَال ابو عبدِ االه علَيه السلام: لَيس من شيعتنَا من قَال بِلسانه وخَالَفَنَا ف اعمالنَا وآثَارِنَـا؛ ولٰن شيعتَنَا من وافَقَنَا
.بِلسانه وقَلْبِه، واتَّبع آثَارنَا، وعمل بِاعمالنَا. اولٰئكَ شيعتُنَا

960) Imam al-Baqir (‘a) said:
The Shi’ah of ‘Ali are such that they compete with each other in kindness and in charity, in the matter of
our Guardianship. In the matter of adoring us, they love each other. Even in a state of extreme anger,
they would never do injustice. They do not exceed the bounds when they are pleased. They are a boon
to their neighbors and live in tranquility with their fellow men.159

عن الْباقرِ علَيه السلام قَال: شيعةُ عل الْمتَباذِلُونَ ف وِلايتنَا، الْمتَحابونَ ف مودتنَا، الَّـذِين اذَا غَضبوا لَم يظْلموا،
.وانْ رضوا لَم يسرِفُوا، بركةٌ علَ من جاوروا، وسلْم لمن خَالَطُوا

961) Imam al-Sadiq (‘a) said:
May God bless our Shi’ah. They are made from the dust left over after we were created. They are
kneaded with the water of our love. They rejoice at our good times and grieve over our misfortunes.160

قَال الصادِق علَيه السلام: رحم االه شيعتَنَا. خُلقُوا من فَاضل طينَتنَا وعجِنُوا بِماء وِلايتنَـا، يحزنونَ لحزننَا
.ويفْرحونَ لفَرحنَا

962) Abu Ja’far Muhammad Ibn ‘Ali (‘a) said:
O Jabir, convey my greetings to my Shi’ah and inform them that between God and us there is no
relationship between the Lord and us. He could be approached only through implicit obedience.161

(لا نَّها مهملعاو ملاالس ّنع تـيعّغْ شلب !ابِرا جي :فَقَال ...ملاا السهِملَيع لع ندِ بمحفَرٍ معج ِبا ندِيثٍ) عح ف
لَه ةبِالطَّاع لاا هلَيا بتَقَري لاو .لجو زع هاال نيبنَنَا ويةَ بابقَر.

963) Jabir al-Ju’fi said that Abu Ja’far told him:
O Jabir, tell those who call themselves Shi’ah that it is not enough if they merely claim to love us and the
members of our family. By God, our Shi’ah is one who is pious, virtuous, and obeys God’s



commandments implicitly. Our Shi’ah are recognized through their simplicity, humbleness, and
trustworthiness. They constantly chant the Glory of God. They constantly pray and fast. They are
courteous towards their parent. They consider themselves responsible for the welfare of the destitute
and orphans.162

عن جابِرٍ الْجعف قَال: قَال ابو جعفَرٍ علَيه السلام: يا جابِر! يتَف من اتَّخَـذَ التَّشَـيع انْ يقُول بِحبِنَا اهل الْبيتِ؟
فَوااله، ما شيعتُنَا الا من اتَّقَ االه واطَاعه. وما كانُوا يعرفُونَ الا بِالتَّواضع والتَّخَشُّع، واداء الامانَة، وكثْرة ذِكرِ
تَاميالاو ينالْغَارِمو نَةسالْم لهاو اءالْفُقَر نانِ ملْجِيردِ لهالتَّعو ،ندَيالبِالْو ِالْبِرو ،ةلاالصو موالصو ،هاال.

964) Jabir narrates that Imam al-Baqir (‘a) said:
Our Shi’ah are the most obedient to God.163

لجو زع هطَاعَ االا نتُنَا ميعا شنَّما :ملاالس هلَيع راقالْب قَال :ابِرٍ قَالج نع.

Signs Of The Shia

965) Imam al-Hasan Ibn ‘Ali (‘a) said:
Whoever implicitly obeys ‘Ali is indeed a true Shi’ah.164

.قَال الْحسن بن عل علَيهِما السلام: فَمن اتَّبع علياً فَهو الشّيع حقّاً

966) Imam al-Baqir (‘a) said:
Whoever obeys God implicitly belongs to us and is from us. Whoever sins in the way of God is our
enemy. In the absence of piety and good deeds, none would be able to benefit from our
guardianship.165

نَالي لاو .دُولَنا ع وـياً فَهاصع هانَ الك نمو ،للَنا و ويعاً فَهطم هانَ لك ندِيثٍ... مح ف ملاالس هلَيرِ عاقالْب نع
عرالْوو لمبِالْع لاتَنَا ايغَداً وِلا.

967) Imam Abu Ja’far told Jabir:
O Jabir, our Shi’ah speaks mildly in a mellifluous voice. He does not harbor enmity. He does not praise
our enemies, nor does he mix with those who oppose us. He does not attend the sittings of back-biters.
Ali’s Shi’ah does not bark like a dog nor is he greedy like a crow. He would not ask anyone for anything,
even though he may be dying of acute hunger.166

بِالاسنَادِ، قَال: قَال ابو جعفَرٍ علَيه السلام لجابِرٍ: يا جابِر! انَّما شيعةُ عل من لا يعدُو صوتُه سمعه ولا شَحنَاوه بدَنَه؛
عطَم عطْمي لالْبِ وال رِيره هِري لا نم لةُ عيعباً. شائلَنَا ع سالجي لاضاً، وغبلَنَا م لاصوي لاياً ولَنَا قَال دَحمي لا



.الْغُرابِ ولا يسأل النَّاس وانْ مات جوعاً

968) The Prophet (S) said:
Our Shi’ah wish like us and obey our commands.167

.ف حدِيثٍ قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: انَّ شيعتَنَا من شَيعنَا وتَبِعنَا ف اعمالنَا

969) Imam al-Ridha (‘a) told Abd al-Azim:
O Abd al-Azim, convey our greetings to our Shi’ah and warn them that they should not leave any door
open for Satan.168

وروِي عن عبدِ الْعظيم، عن ابِ الْحسن الرِضا علَيه السلام قَال: يا عبدَ الْعظيم! ابلغْ عنّـ اوليائ السلام وقُل لَهم انْ
بِيلاس هِمنْفُسا َلطَانِ علشَّيلُوا لعجي لا...

Test The Shia Of ‘Ali

970) Amir Al-Mu’minin Imam ‘Ali (‘a) said:
Test our Shi’ah with two qualities and if you find these two qualities in them, know that they are our
Shi’ah - firstly they pray at the earliest pint of the time for prayer; secondly, he spends from his earning
to help the faithful [believing] brothers. If these qualities are not found in anyone, he is certainly not our
Shi’ah.169

قَال امير الْمومنين علَيه السلام: اخْتَبِروا شيعت بِخصلَتَين؛ فَانْ كانَتَا فيهِم فَهـم شـيعت: محافَظَتهم علَ اوقَاتِ
بغْرا ثُم بغْرونَا، اي نْ لَمالِ. فَابِالْم يننموالْم هِمانخْوا عم هِماتاسومو ةلاالص.

971) Ja’far Ibn Muhammad (‘a) said:
Our Shi’ah could be put to three tests - firstly see how they behave when the call for prayer is given;
secondly, see how they conceal our secrets from our enemies and thirdly, see how they use their wealth
in the matter of helping their brothers in faith.170

مافَظَتُهحم فيك ةلايتِ الصاقونْدَ مثٍ: عنْدَ ثَلاتَنَا عيعنُوا شتَحما :قَال ملاا السهِملَيدٍ عمحم نفَرِ بعج ننَادِ، عسبِالا
.علَيها، وعنْدَ اسرارِهم كيف حفْظُهم لَها عن عدُوِنا، والَ اموالهِم كيف مواساتُهم لاخْوانهِم فيها

C) Consequences Of Enmity For ‘Ali



Consequences Of Enmity For ‘Ali

972) Imam al-Hasan Ibn ‘Ali (‘a) narrates through his father that the Prophet (S) said:
Except one who remained a Jew [at heart] no one from the Ansar would bear any sort of ill-will towards
you.171

نكَ مضغبي لا :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاا السهِملَيع بِيها نع ،لع نب نسالْح نع نَادِهسبِاو
.الانْصارِ الا من كانَ اصلُه يهودِياً

973) Abdullah Ibn Mas’ud narrates that the Prophet (S) said:
Whoever claims that he believes in me and in what is revealed to me, but harbors enmity for Ali, is a
confirmed liar.172

وهو بِه تا جِىبِمو ِب ـنآم نَّها مزَع نم :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :ودٍ قَالعسم نب هدِ االبع نع
نموبِم سلَي اذِبك واً فَهيلع ضغبم.

974) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
One who claims he is my friend but harbors enmity towards you is a liar. A friend of yours is my friend
indeed and a friend of mine is a friend of Allah. To Paradise will be sent all friends of Allah. Whoever
harbors enmity for you is my enemy and my enemy is Allah’s enemy. Allah shall cast his enemies into
Hell.173

قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! كذَب من زَعم انَّه يحبن ويبغضكَ. من احبكَ فَقَدْ احبن، ومن احبن فَقَدْ
هاال هغَضبا نمو ،هاال هغَضبا نغَضبا ـنمو ،ـنغضبكَ فَقَدْ اغَضبا نمنَّةَ. والْج خَلَهدا هاال هبحا نمو ،هاال هبحا
النَّار خَلَهدا.

975) Imam ‘Ali (‘a) relates that the Prophet (S) told him:
O Ali, if a person worships devoutly like Noah among his community and spends as large a wealth as
the mount of Uhud and if he be given a life long enough to perform a thousand Hajj pilgrimages on foot
and in the end be martyred between Safa and Marwah, but is not under your guardianship, would not
even be able to get a whiff of the scent of Paradise, let alone entering Paradise.174

لَو !لا عي :ملاالس هلَيع لعل قَال نَّها هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع ،ملاالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع ننَادِ، عسبِالا
رِهمع دَّ فمو ،هاال بِيلس ف نْفَقَهبـاً فَادٍ ذَهحا ثْلم انَ لَهكو ،همقَو ف نُوح قاما ام ثْلم لجو زع هدَ االبداً عبنَّ عا
لَمو نَّةةَ الْجحائر شَمي لَم ،لا عكَ يوالي لَم ظْلُوماً، ثُمم ةوـرـفَا والْمالص نيب لقُت ثُم ،هيقَدَم َلع امع لْفا جح َّتح
.يدْخُلْها



976) Ibn Abbas narrates that a man asked the Prophet (S) regarding the good deeds that would earn a
place in Paradise. The Prophet (S) replied,
If you perform the mandatory prayers and fasts, perform mandatory ablutions, and adore ‘Ali you may
enter Paradise from whichever door you choose. By Him who made me a Prophet, even if you pray for a
thousand years, keep fasts for a thousand years, perform a thousand Hajj pilgrimages, fight a thousand
wars in the cause of Allah alongside the Prophet, free a thousand slaves, recite the Torah, Evangel and
the Qur’an, shake hands with all the Prophets and Saints, and with each one of them perform prayers
and Hajj for a thousand years, and fight alongside each one of them in a thousand religious wars, but do
not possess love for ‘Ali and his progeny, such a person would be cast into hell along with the
hypocrites.175

هاال ولسر نَّةَ. قَالالْج بِه دْخُلي لمع نع هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر لجر لاس :اسٍ قَالبع ناب نع وِير
ننَّةَ مالْج خُلاداً، ويلع بحاو ،ـةنابالْج ـنم لاغْتَسانَ، وضمر رشَه مصاتِ، وتُوبالْم لص :هآلو هلَيع هاال َّلص
لْفا توغَزو ،ةجح لَفا تججحو ،امع لْفا تمصو ،امع لْفا تلَّيص لَو ،قبِالْح ثَنعالَّذِي بفَو .تىابٍ شب ِيا
عم َالتَع هاال دْتبعو ،ملَّهك اءنْبِيالا يتلَققَانَ، والْفُرو وربالزو نْجِيلالااةَ ورالتَّـو تاقَـرو ،ـةقَبر لْـفا تَقْتعاو ،ةوغَز
لع ـبقَلْبِكَ ح ف ني لَمو تم ثُم ،ةجح لْفا ِنَب لك عم تججحو ةوغَز لْفا مهعم دْتاهجو ،ـامع لْـفا نَبِـ لك
ينقنَافالْم عم النَّار هخَلَكَ االدا ،دِهلاواو.

977) Jabir Ibn Abdullah al-Ansari narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, every member of my community who bears ill-will towards you would be cast, head first, into
Hell.176

تمنَّ اا لَو !لا عي :ملاالس هلَيع لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ِارِينْصالا هدِ االبع نابِرِ بج نع
.ابغَضوكَ لاكبهم االه علَ منَاخرِهم ف النَّارِ

One Who Abuses ‘Ali, Abuses The Prophet (S)

978) Ibn Abbas narrates on sound authority that the Prophet (S) said:
One who abuses Ali, in fact, abuses me. One who abuses me abuses God. Those who abuse Allah
would be cast into Hell and suffer a great perdition.177

روِي بِسنَدٍ يرفَعه الَ ابن عباسٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من سب علياً فَقَـدْ سبن، ومن سبن فَقَدْ
يمظع ذَابع لَهو نَّمهج نَار خَلَهدا هاال بس نمو ،هاال بس.

979) Imam al-Hasan Ibn ‘Ali (‘a) narrates that the Prophet (S) said:
One who abuses Ali, in fact, abuses me. One who abuses me abuses God. Those who abuse Allah
would be cast into Hell forever and suffer eternal perdition.178



نمو ،نباً فَقَدْ سيلع بس نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :ملاا السهِملَيع لع نب نسالْح دِيثٍ، قَالح ف
يمقم ذَابع لَـهخَلَّداً وا ميهداً فخَال نَّمهج نَار خَلَهدا هاال بس نمو ،هاال بفَقَدْ س نبس...

Whoever Forsakes Me, Forsakes God

980) The Prophet (S) said:
Whoever forsakes Ali, forsakes me. Whoever forsakes me, forsakes God.179

لجو زع هاال قفَقَدْ فَار قَنفَار نمو ،قَناً فَقَدْ فَاريلع قفَار نم :هآلو هلَيع هاال َّلص لُهقَو.

981) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Whoever forsakes you, forsakes me. Whoever forsakes me, forsakes God.180

نمو ،قَنقَكَ فَقَدْ فَارفَار نم !لا عي :ل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هلَيع لع ننَادِ عسبِالا
لجو زع هاال قفَقَدْ فَار قَنفَار.

One Who Die With Hatred For You, Dies In Ignorance

982) Ibn Abbas narrates that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
One who loves you would meet a peaceful end full of faith. The end of one who hates you would be that
of an ignorant imbecile.181

نمبِالا لَه هاال كَ خَتَمبحا نم :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال نْهع هاال ضاسٍ ربع ناب نع
.والايـمانِ، ومن ابغَضكَ اماتَه االه ميتَةً جاهليةً

983) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
Those who die full of hatred for you, die in ignorance and all the deeds done by him as a Muslim would
be discounted and would not fetch him any benefit.182

لما عبِم هاال هباسحي ةً؛ لَميلاهيتَةً جم اتم ‐لا عكَ ‐يضغبي وهو اتم نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
ملاسالا ف.

984) Anas Ibn Malik narrates that the Prophet (S) looked at ‘Ali (‘a) and said:
Your enemy will die ignorant and on the Judgment Day, his ignorance would be entered in his record of
deeds.183]



نم !لا عي :فَقَال مـلاالس ـهلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َلا هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نَظَر :كٍ قَالالم ننَسِ با نع
ةاميالْق موي لما عبِم هباسحةً ويلاهيتَةً جم هاال اتَهمكَ اغَضبا.

Ali’s Enemy Will Die As A Non-Muslim

985) Bahz Ibn Hakim narrates through his ancestors who reported that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, it is immaterial whether your enemy dies a Jew or a Christian.184

البي لا !لا عي :لعل قُـولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :قَال دِّهج نع ،بِيها نع ،يمح نب زهدَّثَنَا بح
.من مات وهو يبغضكَ مات يهودِياً او نَصرانياً

Ali’s Enemy Will Be Confounded On The Day Of Judgement

986) The Prophet (S) said:
Chaste is the foundation of one who loves ‘Ali and his enemies would find themselves confounded on
the Judgment Day.185

لالْفَص مـوي نَدِم هغَضبا نمو ،لصالا رانَ طَاهاً كيلع بحا نم :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

Ali’s Enemy Shall Eternally Be Consigned To Hell

987) Abu Basir narrates that he heard Abu Ja’far say:
The enemies of ‘Ali shall eternally be consigned to Hell, for Allah reveals:

“And they shall not go forth from it.” (5:37). 186

ما همو﴿ :هاال النَّارِ. قَال خَلَّدُونَ فالْم مه لع دُوع :قُولي ملاالس هلَيفَرٍ ععا جبا تعمس :يرٍ قَالصب ِبا نع
﴾.بِخَارِجِين منْها

May God Kill The One Who Murders Ali

988) It is authentically reported from Abu’l-Hasan ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) that the Prophet (S) said:
‘Ali is from me and I am from him. May God kill the one who murders Ali. Allah’s curse be upon those
who oppose him. ‘Ali is the Imam and my deputy, after me. Whoever takes a step forward towards Ali, in
fact, comes nearer to me. One who considers other to be superior to Ali, in fact, considers me to be
inferior to others. I shall buy peace from one who buys peace from Ali. I shall fight one who fights Ali. I
am a friend of his friend and a foe to his foes.187



هاال َّلص هاال ولسر قَـال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نع ،بِيها نا، عضِالر وسم نب لع نسالْح ِبا ننَادِ، عسبِالا
ندِي. معب يقَةالْخَل امما لاً. عيلع خَـالَف نم هاال ناً. لَعيلع قَاتَل نم هاال قَاتَل .لع ننَا ماو ّنم لع :هآلو هلَيع
نمل برحو ،هالَمس نمل لْمنَا سا .َلع فَقَدْ آثَر هلَيع آثَر ـنمو ،قَنفَقَدْ فَار قَهفَار نمو ،َلع فَقَدْ تَقَدَّم لع َلع تَقَدَّم
اهادع ـنمل ـدُوعو ،هوالا نمل لوو ،هبارح.

989) The Prophet (S) said:
May Allah destroy Ali’s assassin. May Allah treat your enemies as His enemies.188

.ف حدِيثٍ) قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله: يا عل! قَاتَل االه من قَاتَلَكَ، وعادىٰ من عاداكَ)

Whoever Harasses Ali, Harasses Me

990) The Prophet (S) said:
Whoever harasses Ali, harasses me and whoever harasses me incur the displeasure of Allah.189

هفَقَـدْ آذَىٰ اال آذَان نمو ،اً فَقَدْ آذَانيلآذَىٰ ع ندِيثٍ: مح ف هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال.

991) The Prophet (S) repeated thrice:
Whoever harasses ‘Ali harasses me.190

.بِالاسنَادِ، قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من آذَىٰ علياً فَقَدْ آذَان. قَالَها ثَلاثاً

992) The Prophet (S) said:
Whoever loves Ali, loves me. Whoever despises Ali, dislikes me. Whoever harasses Ali, harasses me.
Whoever harasses me, incurs the displeasure of Allah.191

قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من احب علياً فَقَدْ احبن، ومن ابغَض علياً فَقَدْ ابغَضن، ومن آذَىٰ علياً فَقَدْ
لجو زع هفَقَدْ آذَىٰ اال آذَان نمو ،آذَان.

Ali’s Enemy Is My Enemy

993) Abdullah Ibn Mas’ud narrates that the Prophet (S) said:
Whoever loves me should instantly love Ali. Whoever irritates Ali, irritates me. Whoever harasses me,
incurs the displeasure of Allah, and he shall be consigned to Hell.192

عن عبدِ االه بن مسعودٍ قَال: قَال رسول االه صلَّ االه علَيه وآله: من احبن فَلْيحـب عليـاً، ومن ابغَض علياً فَقَدْ



النَّار خَلَهدا هاال غَضبا نمو ،لجو زع هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبا.

994) Salman narrates that the Prophet (S) said:
O Ali, your friend is my friend and your enemy is my enemy.193

. ضغبكَ مضغبمو ،ِبحكَ مبحم !لا عي :لعل هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :انَ قَاللْمس نع.

To Wage War With You Is To Wage War With Me

995) The Prophet (S) said:
O Ali, a confirmed liar is one who claims to love me while he harbors enmity towards you. Whoever
wages war with you, in fact, fights with me and to fight with me is to fight with God. O Ali, your enemy is
my enemy and my enemy is an enemy of God. God will cast such a person in hell and thus destroy
him.194

نمو ،نباركَ فَقَدْ حبارح ـنم !ـلا عكَ. يضغبيو نبحي نَّها مزَع نم ذَبك !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب نع
دَّهج هاال ستْعاو ،هاال غَضبفَقَدْ ا نغَضبا نمو ،نغَضبكَ فَقَدْ اغَضبا نم !لا عي .هاال بارفَقَدْ ح نبارح
نَّمهج نَار خَلَهداو.

996) The Prophet (S):
To wage war with you is to wage war with me and to be at peace with you is to be in peace with me.195

لْمكَ سلْمسو ،ِبرح ‐لا عكَ ‐يبرح :هآلو هلَيع هاال َّلص [ِالنَّب] قَالو.

Whoever Fails To Help Him Will Be Put To Shame

997) Zayd Ibn Sawhan narrates from Hudhayfah Ibn al-Yaman who said that the Prophet (S) said:
‘Ali is the commander of the pious and slayer of the wicked. Whoever assists him shall find assistance
but whoever fails to assist him will be put to shame. Know then that Truth is always with him and follows
him wherever he goes. Therefore adhere to him always.196

،ةررالْب يرما لع :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعمس :انِ قَالمالْي نفَةَ بذَيح نانَ، عحوص ندِ بزَي نع
هعيلُوا مفَم لاا .هعتْبي هعم قنَّ الْحاو لاا .خَذَلَه نم خْذُولم ،هرنَص نم ورنْصم .ةرالفَج لقَاتو.

998) Qasim Ibn Abd al-Ghaffar quotes the Prophet (S) as saying:
“O Allah, help those who help ‘Ali and respect those who respect Ali. O Allah, put to shame those who
avoid helping Ali.197



رِمكا ،ماً. اللَّهيلع رنَص ـنم ـرانْص ،ماللَّه :قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب تعمدِ الْغَفَّارِ، عنه: سبع نب مالْقَاس نع
.من اكرم علياً. اللَّهم، اخْذُل من خَذَل علياً
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Part 5: Ali’s Persecution, Will And Martyrdom

A) Unjust Persecution Of Ali

The Persecution Suffered By ‘Ali After The Demise Of The Prophet

999) The narrator says that Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) reported that the Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, after me, you would be persecuted unjustly. Pity on him who chooses to fight you. Fortunate is the
one who chooses to fight alongside you. You are the one who would speak in my words and in my
tongue after me. Fie upon him who refuses to listen to your words. Fortunate is the one who listens to
your words and obeys you. O Ali, after me you are the leader commander and my heir over this
community. One who abandons you shall find that I abandon him on the Judgment Day. Those who
adhere to you shall find themselves in my company on the Judgment Day.1



بِالاسنَادِ، قَال: حدَّثَن عل بن موس الرِضا، عن آبائه علَيهِم السلام قَال: قَـال رسـول االه صلَّ االه علَيه وآله: يا
انسبِل لَّمَتَتو ملاِب قالَّذِي تَنْط نْتا !لـا عـكَ. يعم قَاتَل نمل طُوبقَاتَلَكَ، و نمل ليدِي. فَوعب ظْلُومالْم نْتا !لع
يفَتخَلا وهامما نْتادِي، وعب ةمالا ذهدُ هِيس نْتا !لا عكَ. يملاك قَبِـل ـنمل طُوبكَ، ولَيع در نمل ليدِي. فَوعب
ةاميالْق موي عانَ مكَ كعانَ مك نمو .ةاميالْق موي قَنقَكَ فَارفَار نما. وهلَيع...

1000) The Prophet (S) told ‘Ali (‘a):
O Ali, you would be persecuted after me [my death]. Whoever persecutes you, in fact, persecutes me.
Whoever does justice to you is just to me. Whoever refutes you, refutes me. Your friend is my friend.
Whoever is inimical to you is my enemy. Whoever obeys you, it is as if he has obeyed me. Whoever
disobeys you, in effect disobeys me.2

قَال النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله لعل: يا عل! انْت الْمظْلُوم بعدِي. من ظَلَمكَ فَقَدْ ظَلَمنـ، ومن انْصفَكَ فَقَدْ
نمو ،نطَاعكَ فَقَدْ اطَاعا نمو ،اناداكَ فَقَـدْ عادع نمو ،نالاكَ فَقَدْ والاو نمو ،دَنحدَكَ فَقَدْ جحج نمو ،فَننْصا
انصاكَ فَقَدْ عصع.

1001) The Prophet (S) said:
After me, if anyone who persecutes my successor Ali, it would amount to denying my Messengership
and the Messengership of the Prophets of yore.3

لقَب اءنْبِيةَ الاونُبو تـوـدَ نُبحنَّما جاَف فَاتدَ وعذَا بدِي هقْعاً ميلع ظَلَم نم :هآلو هلَيع هاال َّلص ِالنَّب قَال.

1002) Imam ‘Ali Ibn Musa al-Ridha (‘a) quoted his ancestors as saying that the Prophet (S) said:
O Ali, after me, you will be persecuted and prosecuted. Fie upon him who persecutes you denying your
rights. Fortunate is he who obeys you.4

ظْلُومم نْتا !لا عي :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال :قَال ملاالس هِملَيع هائآب نا، عضِالر وسم نب لع نع
...بعدِي. وويل لمن ظَلَمكَ واعتَدَىٰ علَيكَ. وطُوب لمـن تَبِعـكَ ولَـم يجتَـرِى علَيكَ

Ali’s Conversation With A Well

1003) Maytham narrates:
One night, Amir Al-Mu’minin ‘Ali (‘a) left Kufah and arriving at the mosque of Ju’fi he faced the Qibla and
performed four Rak’ahs of prayer. After completing the prayers, he lifted his hands sky-wards and said,
“O God! How dare I call you when I am guilty of disobeying you!?”

‘Ali (‘a) then came out of the mosque and I followed him until we reached the desert. ‘Ali (‘a) then drew a
circle on the ground around me and left after warning me that at no cost should I step out of the
boundaries of the circle. It was a pitch dark night and ‘Ali (‘a) has left alone knowing that he has many



enemies who thirst for his blood. The fear for his safety made me to follow him, even though my action
might be considered as disobedience to him. I saw that ‘Ali (‘a) has thrust his head into a well and
appeared to converse with someone.

‘Ali (‘a) realized that I have come behind him and looking at me he asked, “Who are you?” I replied, “I
am Maytham.”

‘Ali (‘a) said, “Did I not warn you not to come out of the circle that I drew around you?” I replied, “My
master. The fear that finding you alone your enemies might harm you did not allow me to stay in peace.”

‘Ali (‘a) asked, “Did you overhear my conversation?” I said, “No my Lord. I did not comprehend
anything.”

‘Ali (‘a) said, “O Maytham. There are matters that swell my heart. I shall dig a pit and pour out my
secrets and the tree that would sprout would be from that seed which I sowed.”5

َلا انْتَهو وفةْال نم جقَدْ خَر .الاللَّي نلَةٌ ملَي ملاالس هلَيع يننؤمالْم ميرا يلاوم ِب رحصا :قَال ثَميم ننَادِ عسبِالا
مسجِدِ جعف، تَوجه الَ القبلَة وصلَّ اربع ركعاتٍ. فَلَما سلَّم وسبح بسـط كفَّيه وقَال: «الٰهِ! كيف ادعوكَ وقَدْ
عصيتُكَ...» الَ آخرِ الدُّعاء. ثُم قَام وخَرج. فَاتَّبعتُه حتَّـ خَرج الَ الصحراء وخَطَّ ل خَطَّةً وقَال: «إياكَ انْ تَجاوزَ
هذِه الْخَطَّةَ.» ومض عنّ، وكانَت لَيلَةً مدْلَهِمةٌ، فَقُلْت: «يا نَفْس! اسلَمتِ مولاي ولَه اعدَاء كثيرةٌ؟! اي عذْرٍ يونُ
هرما قَدْ خَالَفْت نْتإنْ كو رهخَب نلَمعلاو هثَرنَّ اقْفُولا ،هااله؟ وولسنْـدَ رعو هنْـدَ االلَكِ ع.»

الْتَفَتو ِب سفَح .بهتُخَاط رالبِىو رالبِى بخَاطه، يفصن َلرِ االْبِى عاً فطَّلم ملاالس هلَيع جدْتُـهفَو هثَرا تَّبِعا لْتعجو
يتخَش !يلاـوا مي» :زَ الْخَطَّةَ؟» قُلْتاوتَتَج نْ لاكَ ارآم لَما !ثَميا مي» :قَال «.ثَميم» :؟» قُلْتنم» :قَالو مـلاالس هلَيع
«.علَيكَ من الاعدَاء، فَلَم يصبِر لذٰلكَ قَلْبِ.» فَقَال: «اسمعت مما قُلْت شَيئاً؟» قُلْت: «لا يـا مولاي

ثَميا مي» :فَقَال!

وفــ الصــدْرِ لُبانَــات………………اذَا ضــاق لَهــا صــدْرِي

نَــت الارض بِــالفِ……………….وابــدَيت لَهــا ســرِي

«فَمهمــا تَنْبــت الارض……………….فَذَاكَ النَّبت مـن بـذْرِي



B) Ali’s Will

Excerpt From Ali’s Will

1004) When the accursed Ibn Muljam had fatally struck ‘Ali (‘a) on the head, ‘Ali (‘a) told his sons Imam
al-Hasan (‘a) and Imam Husayn (‘a):
“I adjure you to fear God and not to bother about the persecution meted out to you. Do not grieve over
what is already lost. Speak the truth. All your deeds should be to earn Divine reward. Be an enemy to an
oppressor and a friend to the persecuted. I am making this will to my sons, daughters, and members of
my family adjuring all of you to fear God.

Systematize your works and sort out differences because I have heard your grandfather say: ‘To resolve
the disputes between two persons is much better than a year’s prayer and fasting.’

For God’s sake, be mindful of orphans. See that they do not have to ask for bread. For God’s sake, be
mindful of your neighbors, for the Prophet (S) was so mindful of them that we suspected that he would
declare them to be his heirs.

For God’s sake, be mindful of the Qur’an. Let not others take precedence over you in the matter of the
Qur’an. Be mindful of prayer, for it is the pillar on which your religion rests. Be mindful of the House of
God [Ka’bah]. Do not desert it, for then you would be given no chance [to repent]

For God’s sake, fight in the way of Allah with your word, wealth, and life. It is imperative that you should
fight against [undue influence of] relationship or power. Be kind and generous to one another. Beware of
neglecting and severing connection between one another. Invite people to do good and warn them
against practicing what is prohibited, for otherwise, tyrants will rule over you. Now it is too late to pray
[for my recovery].”

He then looked towards the children of Abd al-Muttallib and said, “Do not indulge in bloodshed [in
retribution]. Nor should you spread the news that Amir Al-Mu’minin was assassinated. Beware that only
my assassin should be executed for my murder. When I die of the single blow that the assassin
delivered, his punishment should also be only a single, similar blow and nothing more. Do not trample
his body, for I have heard the Prophet (S) say:
‘Do not trample anybody, even though it may be a rabid mad dog.’”6

،هىٰ االا بِتَقْوميوصا :هاال نَـهلَع ـملَجم ناب هبرا ضلَم ملاا السهِملَيع نيسالْحو نسلْحل ملاالس هلَيع لَه ةيصو نمو
ملظَّالونَا لكرِ، وجلال لاماعو ،قبِالْح قُولاا، ومْنع ا زُوِينْهم ءَش َلفَا عستَا لاا، ومْغَتنْ باا وا الدُّنْييغتَب نْ لااو
خَصماً وللْمظْلوم عوناً. اوصيما وجميع ۇلْدِي واهل ومن بلَغَه كتَابِ بِتَقْوىٰ االه، ونَظْم امرِكم، وصلاح ذَاتِ
اميالصو ةلاالص ةامع نم لفْضا نيذَاتِ الْب حلاص» :قُولي هآلو ـهلَيع هاال َّلما صدَّكج تعمس ّنفَا .منيب.»



ا زَالم ،مِةُ نَبِييصو منَّهفَا ،مانجِير ف هاال هاالو .مترضوا بِحيعضي لاو ،مهاهفْوـوا اتَغُب فَلا ،تَاميالا ف هاال هاال
.يوص بِهِـم حتَّ ظَنَنَّا انَّه سيورِثُهم. وااله االه ف الْقُرآنِ، لا يسبِقْم بِالْعمل بِه غَيركم

مدِين ودما عنَّهفَا ،ةـلاالص ف هاال هاالو.

.وااله االه ف بيتِ ربِم، لا تُخَلُّوه ما بقيتُم، فَانَّه انْ تُرِكَ لَم تُناظَروا

رالتَّدَابو مـاكإيـاذُلِ، والتَّبو لاصبِالتَّو ملَيعو .هاال بِيلس ف منَتلْساو منْفُساو مالومادِ بِاالْجِه ف هاال هاالو
:قَال ثُم.مَل ابتَجسي ونَ فَلاتَدْع ثُـم ،مكارـرش ملَيع َّلورِ فَيْنالْم نع النَّهوفِ ورعبِالْم رموا الاكتَتْر لاو .التَّقَاطُعو
لاا ِب قْتَلَني لا لاا !يننموالْم ـيرما ـلضاً؛ تَقُولُونَ: قُتخَو ينمسلالْم اءونَ دِمتَخُوض مَّنلْفَيا ب! لاطَّلدِ الْمبع نا بي
لقَات.

هاال َّلص هاال ولسر تعمس ّنفَا ،لجبِالر ثَّلمي لاو ةبرةً بِضبرض وهرِبفَاض ذِهه هتبرض نم تنَا مذَا اوا انْظُرا
«.علَيه وآله يقُول: «اياكم والْمثْلَةَ ولَـو بِالْلْـبِ الْعقُورِ

Ali’s Compassion Towards His Killer

1005) It is reported that after the accursed Ibn Muljam had fatally struck him, ‘Ali (‘a) said:
Give him [the assassin] food and water. Relax his shackles. If I survive I am the one entitled either to
pardon him or seek just punishment. If I do not survive, and if you choose to execute him, do not trample
his body. 7

بِالاسنَادِ، انَّ علياً علَيه السلام قَال ف ابن ملْجم بعدَ ما ضربه: اطْعموه واسقُوه واحسـنُوا اساره، فَانْ عشْت فَانا
.ول دم؛ اعفُو انْ شىت وانْ شىت استَقَدْت. وانْ مت فَقَتَلْتُمـوه فَـلا تُمثّلوا

1006) Imam ‘Ali (‘a) told his son Imam al-Hasan (‘a):
O Hasan, do not blindfold the assassin. Feed him from my food. Offer him the water which you had kept
for me. I shall decide on the matter if I survive. If I die and you decide to execute him, then give a single
similar blow. Do not trample his body [after execution], for I have heard the Prophet say: ‘Do not trample
anybody, even though it may be an aggressive, rabid mad dog.’8

شْتنَا عنْ افَا .ِابشَر ـنم قُوهاسو امطَع نم وهمطْع؛ اِارِبوا ضرصبا !نسا حي :نسلْحل ملاالس هلَيع لع قَال
:قُولي هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر تعـمس ّنفَـا ،ّلُوا بِهثتُم لاةً. وبرض وهرِبفَاض تنْ ماو ،ّقبِح َلونَا افَا
«.«اياكم والْمثْلَةَ ولَو بِالْلْبِ الْعقُورِ



1007). Imam ‘Ali (‘a) told his son Imam al-Hasan (‘a):
O son, kill my killer, but beware of trampling, because the Messenger of God (S) detested it even for
rabid mad dogs.9

.قَال للْحسن ابنه: يا بنَ! اقْتُل قَاتل، واياَك والْمثْلَةَ، فَانَّ رسول االه صلَّ االه علَيه وآله كرِهها ولَو بِالْلْبِ الْعقُورِ

1. Bisharat Al-Mustafa, p. 125; Ithabt al-Hudah, vol. 1, p. 483.
2. Bihar Al-Anwar, vol. 27, p. 61.
3. Bahj Al-Sibaghah, vol. 4, p. 542; Ithbat al-Hudah, vol. 2, p. 222; Bihar Al-Anwar, vol. 27, p. 60.
4. ‘Uyun Akhbar Al-Ridha, vol. 1, p. 303; Bisharat Al-Mustafa, p. 220; Ithbat al-Hudah, vol. 1, p. 265.
5. Bihar Al-Anwar, vol. 40, p. 199; Al-Fusul Al-Mi’ah, vol. 5, p. 409.
6. Nahj al-Balagha, p. 968; Al-Saleh, p. 421; Rawdhat Al-Wa’izin, p. 136; Tuhaf al-‘Uqul, p. 135.
7. Ihqaq Al-Haqq, vol. 8, p. 569.
8. Al-Fusul Al-Mi’ah, vol. 5, p. 490; Al-Fusul Al-Muhimmah, p. 136.
9. This hadith doesn’t appear in the original Farsi text. [Note of the Al-Islam.org team].

Appendix: ‘Ali And Martyrdom

197. Prophet Gave The Glad Tidings Of Ali’s Martyrdom

1008) The Prophet (S) said:
I congratulate for the martyrdom that is destined for you. After me, you will be persecuted and
assassinated.

‘Ali (‘a) asked, “At that time would I be steadfast on my faith?”

The Prophet (S) replied, Your faith is perfect.1

هلَيع لع فَقَال «.قْتُولمـدِي وعب ظْلُـومنَّـكَ مفَا ،ةادبِالشَّـه رشبا !لا عي» :هآلو هلَيع هاال َّلص هاال ولسر قَال
«.السلام: «يا رسول االه! وذٰلكَ ف سلامة من دِين؟» قَال: «ف سلامة من دِينكَ

1009) Ayesha narrates that she saw the Prophet embracing ‘Ali and while kissing his forehead, said:
May my father be ransom upon this single martyr.2

.بِالاسنَادِ، عن عائشَةَ قَالَت: رايت النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله الْتَزم علياً وقَبلَه وهو يقُول: بِابِ الْوحيدُ الشَّهِيدُ



‘Ali Doesn’t Fear Death

1010) Imam ‘Ali (‘a) said:
By God, Abu Talib’s son is more fond of death than a child is fond of its mother’s breasts.3

همبِثَـدْيِ ا ّفْلالط نتِ موبِالْم بٍ آنَسطَال ِبا نبلا ،هاالو :ملاالس هلَيع لع ندِيثٍ، عح ف.

1011) Ibn Nubatah narrates that he asked ‘Ali (‘a): “The Prophet (S) used to apply Henna to his beard,
why don’t you?” ‘Ali (‘a) replied,
I am waiting for the moment a wretch of this community would color my beard red with the blood flowing
from the gash in my head. This is what was foretold to me by the Prophet (S).4

هاال َّلص هاال ولسر بقَدِ اخْتَضابِ وضالْخ نكَ منَعا مم» :ملاالس هلَيع يننمويرِ الْمملا قُلْت :اتَةَ قَالنُب ناب نع
َّلص هاال ولسر ِبِيبح بِه نرخْبودٍ اهعدٍ مهبِع ـسار مد ـنم تيحل بخْضنْ يا اشْقَاها رنْتَظا» :؟» قَالهآلو هلَيع
هآلو هلَيع هاال.»

By The Lord Of The Ka’bah, I Have Triumphed

1012) Qanaduzi writes [in his book entitled Yanabi’ al-Mawaddah]: When ‘Ali (‘a) was struck fatally on
the head he said:
By the Lord of the Ka’bah, I have triumphed.5

ةبعْال ِبرو تفُـز» :فِ قَـاليبِالس الشَّرِيف هسار رِبا ضلَمو :قَال (ةدوالْم نَابِيعي ف) ِالْقَنَدُوزِي نع.»

1013) When the wretched Ibn Muljam fatally struck ‘Ali (‘a) on the head, ‘Ali (‘a) told his son al-Hasan
(‘a):
By God, I have triumphed. Your father shall never encounter anything evil after this day.6

ومـذَا الْيدَ هعب وءوكَ سبىٰ ارما يو !هاالو تفُز :ملجم ناب هبرا ضلَم ملاالس هلَيع نسلْحل لُهقَوو.

Merits Of Visiting Ali’s Tomb

1014) Imam al-Sadiq (‘a) quotes through his ancestors that the Prophet (S) said:
Whoever visits Ali’s tomb has an ascertained place in Paradise.7

.عن الصادِقِ، عن آبائه علَيهِم السلام، عن النَّبِ صلَّ االه علَيه وآله قَال: من زَار علياً بعـدَ وفَاته فَلَه الْجنَّةُ



1015) Imam al-Sadiq (‘a) said:
The doors of heavens open up when a pilgrim to Amir Al-Mu’minin’s tomb supplicates. Do not sleep
over and loose the reward.8

وعن الصادِقِ علَيه السلام: انَّ ابواب السماء لَتُفْتَح عنْدَ دعاء الزائرِ لاميرِ الْمومنين علَيـه السلام، فَلا تَن عن الْخَيرِ
.نَواماً

1016) Abu Shu’ayb Khurasani asked Imam al-Ridha (‘a):
“Is a visitation to the tomb of Imam Husayn (‘a) better than a visitation to Ali’s tomb?”

The Imam replied:
Imam Husayn was martyred in a state of grief and desolation. It is incumbent upon God to come to the
rescue of every desolate and grief stricken person who visits Imam Husayn’s tomb. The merits of visiting
Imam Husayn’s tomb over Imam Ali’s tomb is the same as the merits of ‘Ali over al-Husayn.9

بِالاسنَادِ، عن ابِ شُعيبٍ الْخُراسان قَال: قُلْت لأبِ الْحسن الرِضا علَيه السـلام: «ايمـا افْضل: زِيارةُ قَبرِ اميرِ
لاا لجو زع هاال َلع يققوباً، فَحرم لقُت نيسنَّ الْحا :؟» قَالملاالس هلَيع نيسةُ الْحارزِي وا ملاالس هلَيع يننموالْم
ياتيه مروب الا فَرج االه كربه. وفَضل زِيارة قَبرِ اميرِ الْمومنين علَيه السلام علَ زِيارة الْحسين كفَضل اميرِ
ملاا السهِملَيع نيسالْح َلع يننمـوالْم...

1017) Al-Husayn Ibn Isma’il al-Saymari reports from Imam al-Sadiq (‘a) who said:
Whoever visits Imam Ali’s tomb on foot, God would write, for every step the pilgrim takes, the reward of
one Hajj and one ‘Umrah and if he returns back home on foot, for every step the pilgrim takes, God
would set forth a reward of two Hajj and two ‘Umrah.10

هلَيع يننموالْم يرما زَار ـنم :قَال ملاالس هلَيع هدِ االبع ِبا نع ،ِرِيميالص يلاعمسا نب نيسالْح ننَادِ، عسبِالا
نتَيرمعو نتَيجح ةخُطْو لِب لَه هاال تَبياً، كاشم عجن رةً. فَارمعةً وجح ةخُطْو لِب لَه هاال تَبياً، كاشم ملاالس.

198. Date And Place Of Ali’s Martyrdom

1018) It has been narrated in Jami’ Al-Akhbar that Imam ‘Ali (‘a) got martyred on the Thursday night
when it was nine days left until the end of the month of Ramadhan of 40 AH in the city of Kufah. At the
time of his martyrdom, Imam ‘Ali (‘a) was 63 years old. His tomb is in Najaf al-Ashraf and his murderer
was Abd al-Rahman Ibn Muljam. May Allah, angels, and everyone’s curse be upon him. 11

،ۃرالھِج نم ینعباٴَر ََنضانَ سمرِ رشَھ نم ینقلَیالٍ ب عستل عماَلج َلَیل َوفبِال ًلایقَت (ہلَیع ہال اتلَوص) قُبِضو
لائالمو ہال ُَنلَع ہلَیع ملْجم نب منحدُ الربع لُہقَاتو َوففِ النَج نبِالغری م ہرقَبو) ،ًَنتّونَ سس و ذٍ ثَلاتئموی لَہو



ینعمالنَّاسِ اٴَجو)

1019) It has been narrated in Irshad and other historic books that Amir al-Muminin ‘Ali’s (‘a) martyrdom
took place on Thursday night, 21 Ramadhan al-Mubarak, 40 AH. Due to the blow of Ibn Muljam’s sword,
on the night of the 19th of Ramadhan al-Mubarak, Imam ‘Ali’s (‘a) forehead was (severely) injured and
(later) got martyred due to the same wound. At the time of his martyrdom, Imam ‘Ali (‘a) was 63 years
old12

نم یناٴَربِع ََنانَ سضمرِ رن شَھم نشرِیع إحدٰی و ََلَیل عمالج ََلَیل انَتک لامالس لیہع نینومیرِالمفَاۃ اٴَملَم اٴَنَّ وعا
ینّتس ثَاً وََث ہفاتو ومی ُَنس انَتکو َوفسجِدِ الم ۃَ فشْرع عست ََلَیل ہال ُَنلَع ملْجم ناب یفِ قَتَلَہبِالس یلاقَت ۃرالھِج
ًَنس
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